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Sporazum o slobodnoj trgovini između Crne Gore i  Republike Turske 

PREAMBULA 

 

U ŽELJI da razvijaju i jačaju prijateljske odnose, naročito u oblasti ekonomske saradnje i 

trgovine, sa ciljem da doprinesu napredovanju ekonomske saradnje između dviju zemalja 

i povećaju obim međusobne trgovinske razmjene, 

 

Crna Gora i Republika Turska (u daljem tekstu: “Strane ugovornice” ili “Crna Gora” i 

“Turska”, gdje tako odgovara). 

 

POTVRĐUJUĆI svoju namjeru da aktivno učestvuju u procesu ekonomske integracije u 

Evropi izražavajući spremnost da sarađuju u traženju načina i sredstava za jačanje tog 

procesa; 

 

IMAJUĆI U VIDU prava i obaveza koje proističu iz “Procesa stabilizacije i pridruživanja 

između Evropskih zajednica i njihovih država članica i Crne Gore” i “Ugovor o 

uspostavljanju pridruživanja između Republike Turske i Evropske ekonomske 

zajednice”; 

 

UZIMAJUĆI U OBZIR iskustvo stečeno kroz saradnju koja postoji među Stranama 

ugovornicama iz ovog Sporazuma kao i između njih i njihovih glavnih trgovinskih 

partnera; 

 

ISKAZUJUĆI spremnost da preduzmu aktivnosti u cilju unapređivanja harmoničnog 

razvoja njihove trgovine kao i širenja i diversifikovanja međusobne saradnje u oblastima 

od zajedničkog interesa, uključujući i one koje nijesu obuhvaćene ovim Sporazumom, 

stvarajući na taj način okvir i povoljno okruženje koje se zasniva na ravnopravnosti, 

odsustvu diskriminacije i ravnoteži prava i obaveza; 

 

UPUĆUJUĆI na zajednički interes Strana ugovornica za stalno pospješivanje 

multilateralnog trgovinskog sistema i imajući u vidu da odredbe i instrumenti Opšteg 

sporazuma o carinama i trgovini iz 1994 (u daljem tekstu: “GATT 1994”) i Svjetske 

trgovinske organizacije (u daljem tekstu: “STO”) predstavljaju osnov njihove spoljne 

trgovinske politike; 

 

ODLUČNI da za ovu svrhu utvrde odredbe koje će biti usmjerene ka progresivnom 

ukidanju prepreka za trgovinu između Strana ugovornica u skladu sa odredbama ovih 

instrumenata, posebno onih koje se odnose na uspostavljanje slobodnih trgovinskih zona; 

 

ODLUČILE SU, u pravcu ostvarivanja ovih ciljeva, da zaključe sljedeći Sporazum (u 

daljem tekstu: "ovaj Sporazum"). 
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ČLAN 1 

Ciljevi 

 

1. Strane ugovornice, uzevši u obzir Proces stabilizacije i pridruživanja između Crne 

Gore i EU i obaveze Turske koje proističu iz Carinske unije sa EU, postepeno će 

uspostavljati zonu slobodne trgovine koja će se odnositi praktično na cijelu trgovinu 

koja se odvija između njih tokom prelaznog perioda od najviše pet godina počevši od 

datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma u skladu sa odredbama ovog Sporazuma i 

u saglasnosti sa članom XXIV GATT-a 1994 i ostalim multilateralnim sporazumima 

o robnoj trgovini koji su navedeni u prilozima uz Sporazum o osnivanju STO.  

 

2. Ciljevi ovog Sporazuma su: 

 

a) povećanje i jačanje ekonomske saradnje među Stranama ugovornicama i 

podizanje životnog standarda stanovništva dviju zemalja; 

 

b) postepeno otklanjanje teškoća i ukidanje ograničenja u robnoj trgovini; 

 

c) unapređenje, kroz proširivanje recopročne trgovine, harmoničnog razvoja 

ekonomskih odnosa između Strana ugovornica; 

 

d) obezbjeđenje fer uslova za konkurenciju u trgovini između Strana ugovornica; 

 

e) doprinos, uklanjanjem trgovinskih barijera, harmoničnom razvoju i širenju 

svjetske trgovine; 

 

f) stvaranje uslova za dalje podsticanje investicija, a naročito za razvoj zajedničkih 

ulaganja i u jednoj i u drugoj zemlji; 

 

g) unapređivanje trgovine i saradnje između Strana ugovornica na tržištima trećih 

zemalja. 

 

ČLAN 2 

Osnovne carine 

 

1. U trgovini između Strana ugovornica obuhvaćenih ovim Sporazumom, Strane 

ugovornice primjenjuju svoje carinske tarife o klasifikaciji robe za uvoz.  

 

2. Za svaki proizvod, osnovna carina na koju se primjenjuju sukcesivna smanjenja 

utvrđena u ovom Sporazumu jeste carina »najpovlašćenije nacije« (Most Favoured 

Nation ili MFN) koja je bila na snazi kod Strana ugovornica na datum stupanja na 

snagu ovog Sporazuma.   

 

3. Ukoliko se, nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, bude primjenjivalo bilo koje 

smanjenje tarifa po principu erga omnes, a naročito smanjenja koja su rezultat 
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pregovora o tarifama u STO, takve smanjene tarife će zamijeniti osnovne carine 

navedene u stavu 2 od datuma primjene tih smanjenja.  

 

4. Strane ugovornice su dužne da jedna drugoj saopšte svoje osnovne carine.  

 

 

POGLAVLJE I 

INDUSTRIJSKI PROIZVODI 

 

ČLAN 3 

Domen 

 

Odredbe ovog Poglavlja primjenjuju se na proizvode koji potiču od Strana ugovornica, a 

koji spadaju pod Poglavlja od 25 do 97 Harmonizovanog sistema opisa i šifriranja robe, 

sa izuzetkom proizvoda navedenih u Aneksu I ovog Sporazuma.  

 

ČLAN 4 

Carinske dažbine na uvoz i takse jednakog dejstva 

 

1. Nakon datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma, u trgovini između Strana 

ugovornica ne mogu se uvoditi nove carinske dažbine na uvoz niti takse jednakog 

dejstva.  

 

2. Po stupanju na snagu ovog Sporazuma, ukidaju se carinske dažbine na uvoz robe koja 

potiče iz Crne Gore u Tursku.  

 

3. Po stupanju na snagu ovog Sporazuma, ukidaju se carinske dažbine na uvoz robe koja 

potiče iz Turske u Crnu Goru. 

 

4. Carinske dažbine na uvoz robe koja potiče iz Turske u Crnu Goru, navedene u 

Aneksu II, postepeno će se ukidati u skladu sa rasporedom izloženim u navedenom 

Aneksu. 

 

5. Po stupanju na snagu ovog Sporazuma, Crna Gora i Turska dužne su da u 

međusobnoj trgovini ukinu sve takse koje imaju isto dejstvo kao uvozne carinske 

dažbine. 

 

6. Za proizvode koje potiču iz Turske, navedene u Aneksu II, Crna Gora je dužna da 

usvoji tretman koji nije manje povoljan od tretmana usvojenog za slične proizvode 

koje potiču iz Evropske unije. U slučaju da dođe do povoljnih promjena u tretmanu 

usvojenom za proizvode iz Evropske unije, Crna Gora je dužna da bez odlaganja 

takve promjene primijeni i na proizvode koji potiču iz Turske, navedene u ovom 

Aneksu, i odmah o tome obavijesti Tursku. 
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ČLAN 5 

Carinske dažbine fiskalne prirode 

 

Odredbe koje se tiču ukidanja carisnkih dažbina na uvoz primjenjuju se i na carinske 

dažbine fiskalne prirode.  

 

ČLAN 6 

Carinske dažbine na izvoz i takse jednakog dejstva  

 

1. Nakon datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma, u trgovini između Strana 

ugovornica ne mogu se uvoditi nove carinske dažbine na izvoz ili takse jednakog 

dejstva.           

 

2. Po stupanju na snagu ovog Sporazuma, između Strana ugovornica ukidaju se sve 

carinske dažbine na izvoz i takse jednakog dejstva.  

 

ČLAN 7 

Kvantitativne restrikcije na izvoz i uvoz i mjere jednakog dejstva 

 

1. Od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma, ne mogu se uvoditi nove 

kvantitativne restrikcije na izvoz i uvoz ili mjere jednakog dejstva.  

 

2. Sve kvantitivne restrikcije na izvoz i uvoz kod Strana ugovornica i mjere jednakog 

dejstva ukidaju se na datum stupanja na snagu ovog Sporazuma.  

 

ČLAN 8 

Tehničke barijere u trgovini  

 

1. Prava i obaveze Strana ugovornica koje se odnose na standarde ili tehničke propise i 

srodne mjere regulišu se Sporazumom STO o tehničkim barijerama u trgovini.   

 

2. Strane ugovornice dužne su da sarađuju i razmjenjuju informacije u oblasti 

standardizacije, metrologije, procjene usaglašenosti i akreditacije, u cilju eliminisanja 

tehničkih barijera za trgovinu.   

 

3. Svaka Strana ugovornica, na zahtjev druge Strane ugovornice, dužna je da dostavi 

informacije o određenim pojedinačnim slučajevima standarda, tehničkih pravila ili 

sličnih mjera.  

 

 

POGLAVLJE II 

POLJOPRIVREDNI I RIBARSKI PROIZVODI  

 

ČLAN 9 

Domen 
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1. Odredbe ovog Poglavlja primjenjuju se na osnovne poljoprivredne, poljoprivredno-

prehrambene i ribarske proizvode koji potiču sa teritorije svake Strane ugovornice.  

 

2. Termin "osnovni poljoprivredni, poljoprivredno-prehrambeni i ribarski proizvodi" (u 

daljem tekstu: poljoprivredni proizvodi) označava, u smislu ovog Sporazuma, 

proizvode koji spadaju pod Poglavlja od 01 do 24 Harmonizovanog sistema opisa 

šifriranja robe i uključuje i proizvode koji su nabrojani u Aneksu I ovog Sporazuma.  

 

ČLAN 10 

Razmjena povlastica 

 

1. Strane ovog Sporazuma dužne su da međusobno dodjeljuju povlastice utvrđene u 

Protokolu I u skladu sa odredbama ovog Poglavlja.  

 

2. Imajući u vidu ulogu poljoprivrede u njihovim ekonomijama, razvoj trgovine 

poljoprivrednim proizvodima, veliku osjetljivost poljoprivrednih proizvoda i pravila 

svojih poljoprivrednih politika, Strane ugovornice dužne su da u Zajedničkom 

komitetu ispitaju mogućnosti odobravanja daljih međusobnih povlastica u trgovini 

poljoprivrednim proizvodima.        

 

ČLAN 11 

Sanitarne i fitosanitarne mjere 

 

1. Strane ugovornice dužne su da svoje domaće propise u oblastima veterinarske, 

sanitarne i fitosanitarne kontrole primjenjuju u skladu sa Sporazumom STO o 

sanitarnim i fitosanitarnim mjerama.    

 

2. Mjere koje se odnose na veterinarsku i fitosanitarnu kontrolu između Strana 

ugovornica moraju se uskladiti na osnovu propisa EU.  

 

3. Strane ugovornice se obavezuju da neće uvoditi diskrimatorne mjere ili druge mjere 

koje vode neprimjerenom ograničavanju protoka informacija o nivou sanitarne i 

fitosanitarne zaštite životinja, biljaka i proizvoda.  

 

ČLAN 12 

Specifične mjere zaštite 

 

Izuzetno od ostalih odredbi ovog Sporazuma, a naročito člana 21, i imajući u vidu 

posebnu osjetljivost poljoprivrednih proizvoda, ukoliko uvoz proizvoda koji potiču od 

jedne Strane ugovornice, a koji su predmet povlastica odobrenih na osnovu ovog 

Sporazuma, dovedu do ozbiljnih poremećaja tržišta ili domaćih regulatornih mehanizama 

kod druge Strane ugovornice, obije Strane ugovornice će odmah izvršiti konsultacije u 

cilju pronalaženja odgovarajućeg rješenja. Do iznalaženja takvog rješenja, dotična Strana 

ugovornica može da donosi mjere koje smatra neophodnim u skladu sa relevantnim 

pravilima STO.  
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POGLAVLJE III 

USLUGE I INVESTICIJE 

 

ČLAN 13 

 

1. Strane u ovom Sporazumu prepoznaju rastući značaj usluga i investicija. U 

nastojanjima da postepeno razvijaju i proširuju saradnju, naročito u kontekstu 

Evropskih integracija, one će sarađivati u cilju daljeg unapređenja investicija i 

postizanja progresivne liberalizacije i obostranog otvaranja svojih tržišta za 

investicije i trgovinu uslugama, imajući u vidu relevantne odredbe Opšteg sporazuma 

o trgovini uslugama (GATS).        

 

2. Strane ugovornice će u Zajedničkom komitetu diskutovati o ovoj saradnji kako bi 

razvijale i produbljivale svoje odnose u saglasnosti sa ovim članom.  

 

 

POGLAVLJE IV 

ZAJEDNIČKE ODREDBE  

 

ČLAN 14 

Interni porezi 

 

1. Strane ugovornice su dužne da se uzdržavaju od svih mjera ili prakse interne fiskalne 

prirode kojima se, direktno ili indirektno, uspostavlja diskriminacija između 

proizvoda jedne Strane ugovornice i sličnih prozvoda koji potiču od druge Strane 

ugovornice.     

 

2. Proizvodi koji se izvoze na teritoriju bilo koje od Strana ugovornica nemaju pravo na 

refundiranje internih indirektnih poreza koji su veći od iznosa indirektnih poreza koji 

se direktno ili indirektno zaračunavanju na te proizvode.   

 

 

ČLAN 15 

Carinske unije, slobodne trgovinske zone i prekogranični aranžmani   

 

1. Ovim Sporazumom se ne sprečava održavanje ili uspostavljanje carinskih unija, 

slobodnih trgovinskih zona ili aranžmana za prekograničnu trgovinu Strana 

ugovornica sa trećim zemljama ukoliko oni ne utiču negativno na trgovinski režim i 

naročito na odredbe o pravilima o porijeklu predviđenim ovim Sporazumom.      

  

2. Razmjena informacija će se vršiti, na zahtjev bilo koje od Strana ugovornica, u 

Zajedničkom komitetu u vezi sa sporazumima o osnivanju takvih carinskih unija ili 

slobodnih trgovinskih zona.  

 

ČLAN 16 
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Strukturno prilagođavanje 

   

1. Posebne mjere ograničenog trajanja koje derogiraju odredbe člana 4 Strane 

ugovornice mogu preduzeti u formi povećanih carinskih dažbina.  

 

2. Ove mjere se mogu odnositi isključivo na mlade industrijske grane, ili određene 

sektore koji se prestrukturiraju ili se suočavaju sa ozbiljnim teškoćama, naročito ako 

te teškoće izazivaju značajne socijalne probleme.  

 

3. Carinske dažbine na uvoz koje se u Crnoj Gori primjenjuju na proizvode koji potiču 

iz Turske koje se zavode ovim mjerama ne mogu biti veće od osnovne carine iz Člana 

2 za dati proizvod i zadržavaju element povoljnosti za proizvode koji potiču iz 

Turske. Ukupna vrijednost uvoza proizvoda koji podliježu ovim mjerama ne može 

prelaziti 15% ukupnog uvoza industrijskih proizvoda iz Turske kao što je definisano u 

članu 3, u toku posljednje godine za koju postoje statistički podaci.  

 

4. Ove mjere će se primjenjivati tokom perioda od najviše pet godina, ukoliko 

Zajednički komitet ne odobri dužu primjenu.   

 

5. Ove mjere ne mogu se uvesti za one proizvode za koje su prije više od tri godine 

ukinute sve carine i kvantitativna ograničenja ili takse ili mjere jednakog dejstva.   

 

6. Crna Gora je dužna da obavijesti Zajednički komitet o svim posebnim mjerama koje 

namjerava da uvede. Na zahtjev Turske, u Zajedničkom komitetu će se izvršiti 

konsultacije o takvim mjerama i sektorima na koje se one odnose prije njihove 

primjene. Prilikom preduzimanja takvih mjera, Crna Gora je dužna da Zajedničkom 

komitetu dostavi plan ukidanja carinskih dažbina koje su uvedene po osnovu ovog 

člana. Taj plan mora predvidjeti postepeno smanjivanje ovih carina počev najkasnije 

dvije godine od njihovog uvođenja, po jednakim stopama. Zajednički komitet može 

da se odluči za drugačiji plan.  

 

ČLAN 17 

Damping i subvencije 

 

1. Nijedna odredba ovog Sporazuma ne sprečava drugu Ugovornu stranu da preduzme 

radnje u cilju trgovinske zaštite  u skladu sa stavom 2 ovog člana.  

 

2. Ukoliko jedna od Strana ugovornica utvrdi da se u trgovini sa drugom Ugovornom 

stranom javlja damping i/ili kompenzaciono subvencionisanje, ta Strana ugovornica 

ima pravo da preduzme odgovarajuće mjere protiv takve prakse u skladu sa 

Sporazumom STO o implementaciji člana VI GATT-a 1994 i Sporazuma STO o 

subvencijama i kompenzacionim mjerama i svojim sopstvenim relevantnim 

unutrašnjim zakonodavstvom.                     

 

ČLAN 18 

Opšte mjere zaštite 
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Svaka Strana ugovornica zadržava svoja prava i obaveze po osnovu člana XIX GATT-a 

1994 i Sporazuma STO o mjerama zaštite. Ovaj Sporazum ne dodjeljuje Stranama 

ugovornicama nikakva dodatna prava odnosno obaveze u pogledu mjera zaštite.   

 

ČLAN 19  

Reizvoz i značajan manjak     

 

1. Kada usklađenost sa odredbama članova 6 i 7 vodi ka: 

 

a) reizvozu prema trećoj zemlji prema kojoj Strana ugovornica iz ovog Sporazuma 

koja vrši izvoz za dotični proizvod primjenjuje kvantitativne izvozne restrikcije, 

izvozne dažbine ili mjere odnosno takse jednakog dejstva; ili 

 

b) značajnom manjku, odnosno riziku da bi moglo doći do manjka proizvoda koji je 

od ključnog značaja za Stranu ugovornicu izvoznicu;  

 

i kada gore opisane situacije izazivaju ili bi vjerovatno mogle izazvati ozbiljne 

probleme za Stranu ugovornicu izvoznicu, ta Strana ugovornica ima pravo da 

preduzme odgovarajuće mjere pod uslovima i u skladu sa procedurama utvrđenim u 

članu 21 ovog Sporazuma.   

 

2.  Mjere preduzete zbog situacije iz stava 1 moraju se primjenjivati bez ikakve 

diskriminacije, a ukinuće se kada uslovi ne budu opravdavali njihovo postojanje.  

 

 

ČLAN 20 

Državni monopoli 

 

1. Strane ugovornice obavezne su da progresivno prilagođavaju svaki državni monopol 

komercijalnog karaktera kako bi osigurale da do kraja četvrte godine od stupanja na 

snagu ovog Sporazuma između državljana Strana ugovornica ne postoji nikakva 

diskriminacija u pogledu uslova po kojima se roba nabavlja i plasira.  

 

2. Zajednički komitet mora biti obaviješten o mjerama koje su usvojene za svrhe 

realizacije ovog cilja.  

 

ČLAN 21 

Postupak obavještavanja i konsultacija  

radi primjene mjera 

 

1. Prije otpočinjanja postupka za primjenu bilo kojih mjera iz članova 12, 19, 24 i 32, 

Strane ugovornice iz ovog Sporazuma imaju obavezu da nastoje da razriješe sve 

teškoće između sebe putem direktnih konusltacija, i da o tome obavijeste drugu 

Ugovornu stranu. 
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2. Strana ugovornica koja razmišlja o pribjegavanju mjerama dužna je da odmah 

obavijesti Zajednički komitet o tome. Dotična strana dostavlja Zajedničkom komitetu 

sve bitne informacije i pruža potrebnu pomoć u istraživanju slučaja. U Zajedničkom 

komitetu se bez odlaganja obavljaju konsultacije među Stranama ugovornicama u 

cilju iznalaženja zajednički prihvatljivog  rješenja.   

 

3. Ukoliko, u roku od jednog mjeseca od kada je pitanje upućeno na Zajednički komitet, 

Strana ugovornica o kojoj je riječ ne okonča praksu zbog koje je upućen prigovor ili 

probleme o kojima je dostavljeno obavještenje i u odsustvu odluke Zajedničkog 

komiteta o tom pitanju, dotična Strana ugovornica može da usvoji mjere koje smatra 

neophodnim da bi korigovala stanje.   

 

4. O preduzetim mjerama mora se odmah obavijestiti Zajendički komitet. One moraju 

biti ograničene, po obimu i trajanju, na ono što je striktno neophodno kako bi se 

ispravila situacija, koja je izazvala njihovu primjenu, i neće ići van domena štete koju 

je dotična praksa ili teškoća prouzrokovala. Prioritet se ima dati mjerama koje će 

najmanje poremetiti funkcionisanje ovog Sporazuma.   

 

5. Preduzete mjere će biti predmet redovnih konsultacija u okviru Zajedničkog komiteta 

u cilju njihovog popuštanja, odnosno ukidanja kada uslovi više ne budu opravdavali 

njihovo postojanje.  

 

6. Kada je zbog izuzetnih okolnosti koje zahtijevaju hitnu intervenciju nemoguće izvršiti 

prethodno ispitivanje, dotična Strana ugovornica može, u slučajevima iz članova 12, 

19, 24 i 32, da odmah primijeni mjere predostrožnosti koje su striktno neophodne da 

bi se ispravilo stanje. O tim mjerama mora se bez odlaganja obavijestiti Zajednički 

komitet i konsultacije između Strana ugovornica po ovom Sporazumu obavljaju se u 

okviru Zajedničkog komiteta.  

 

ČLAN 22 

Pravila o porijeklu i saradnji između carinskih uprava 

 

1. Strane ugovornice se slažu da će primjenjivati evropska preferencijalna pravila o 

porijeklu u trgovini između sebe, uključujući sve postojeće i buduće izmjene i 

dopune. U slučaju da ova pravila o porijeklu u trgovini pretrpe izmjene i dopune, 

Zajednički komitet pokreće postupak izmjena i dopuna pravila o porijeklu.   

 

2. Protokol II uz ovaj Sporazum utvrđuje pravila o porijeklu i prateće metode 

administratrivne saradnje.  

 

ČLAN 23 



 11 

Plaćanja 

 

1. Plaćanja u slobodno konvertibilnim valutama koja se odnose na komercijalne 

transakcije u okviru ovog Sporazuma među Stranama ugovornicama i prenos tih 

plaćanja na teritoriju Strane ugovornice na kojoj se nalazi povjerilac, vršiće se bez 

ikakvih restrikcija.  

 

2. Strane ugovornice će se uzdržati od restrikcija u pogledu razmjene ili 

administrativnih restrikcija osim onih koje postoje u važećim zakonskim propisima 

Strana ugovornica o vraćanju dotacija ili prihvatanju kratkoročnih i srednjeročnih 

kredita vezano za komercijalne transakcije u kojima učestvuje rezident Strane 

ugovornice.   

 

3. Izuzetno od odredbi stava 2, sve mjere koje se odnose na tekuća plaćanja koja su u 

vezi sa kretanjem roba moraju biti u saglasnosti sa uslovima utvrđenim u članu VIII 

Statuta Međunarodnog monetarnog fonda.  

 

ČLAN 24 

Pravila o konkurenciji koja se odnose na preduzeća, državna pomoć 

 

1. Sljedeće nije kompatibilno sa pravilnom implementacijom ovog Sporazuma, u mjeri 

u kojoj može da ugrozi trgovinu između Strana ugovornica: 

 

a) svi sporazumi između preduzeća, odluke udruženja preduzeća i udruženi nastupi 

preduzeća čiji je cilj ili efekat sprečavanje, ograničavanje ili poremećaj 

konkurencije;  

 

b) zloupotreba, od strane jednog ili više preduzeća, dominantne pozicije na 

teritorijama Strana ugovornica u cjelini ili na značajnom dijelu istih; 

c) svaka koncentracija koja bi stvorila dominantnu poziciju i spriječila fer 

konkurenciju; 

 

d) svaka državna pomoć koja remeti ili može potencijalno da poremeti konkurenciju  

favorizovanjem određenih preduzeća ili proizvodnje određene robe. 

 

2. Svaka Strana ugovornica ima obavezu da osigura transparentnost u oblasti državne 

pomoći. Na zahtjev jedne Strane ugovornice, druga strana dostavlja informacije o 

konkretnim pojedinačnim slučajevima državne pomoći. 

 

3. Ukoliko bilo koja od Strana ugovornica smatra da je određena praksa nekompatibilna 

sa uslovima iz prvog stava ovog člana, i: 

 

a) da se ne ostvaruje na adekvatan način shodno pravilima implementacije iz stava 4 

ovog člana, ili 
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b) u odsustvu takvih pravila, i ukoliko takva praksa izaziva ili prijeti da će izazvati 

ozbiljne štete interesima druge Strane ugovornice ili materijalnu štetu njenoj 

domaćoj industriji, uključujući uslužnu djelatnost, ona može da preduzme 

odgovarajuće mjere nakon konsultacija sa Zajedničkim komitetom ili nakon 

trideset radnih dana od upućivanja na konsultaciju o tome.  

 

4. U slučaju postupaka koji su nekompatibilni sa stavom 1.c) ovog člana, takve 

odgovarajuće mjere mogu, tamo gdje se na iste primjenjuje STO/GATT 1994, da se 

usvoje samo u saglasnosti sa postupcima i pod uslovima utvrđenim u STO/GATT-u 

1994 i eventualnim drugim relevantnim instrumentima koji su ugovarani pod 

njegovim okriljem i koji su primjenjivi između Strana ugovornica.   

 

5. U slučaju da jedna Strana ugovornica sprovede istragu u vezi sa konkurencijom protiv 

preduzeća koja se nalaze na teritoriji druge Strane ugovornice, ukoliko strana koja 

vrši istragu zatraži od druge strane saradnju u saopštavanju zvaničnih dokumenata 

koji su relevantni za istragu, zamoljena strana će uložiti sve napore da obezbijedi 

blagovremenu dostavu informacija preko nadležnih državnih organa.   

 

6. Izuzetno od bilo kojih odredbi u suprotnom smislu koje su usvojene u saglasnosti sa 

ovim članom, Strane ugovornice će vršiti razmjenu informacija vodeći računa o 

ograničenjima koja nameću zahtjevi stručne i poslovne tajnosti.  

 

ČLAN 25 

Teškoće u platnom bilansu  

 

1. Strane ugovornice imaju obavezu da nastoje, kad god je moguće, da izbjegnu 

uvođenje restriktivnih mjera, uključujući mjere koje se odnose na uvoz, za svrhe 

platnog bilansa. Strana koja usvaja takve mjere, čim prije to bude moguće, prezentira 

drugoj strani vremenski plan za njihovo uklanjanje.  

 

2. Ukoliko Crna Gora ili Turska budu imale krupne probleme sa platnim bilansom, ili 

bude postojala neposredna opasnost da do tih problema dođe, Crna Gora odnosno 

Turska, zavisno od slučaja, mogu, u skladu sa uslovima utvrđenim u Sporazumu 

STO, usvojiti restriktivne mjere, uključujući mjere koje se odnose na uvoz, koje će 

biti ograničenog trajanja i koje ne mogu ići dalje od onoga što je striktno neophodno 

da bi se korigovalo stanje platnog bilansa. Crna Gora, odnosno Turska, zavisno od 

slučaja, dužne su da odmah obavijeste drugu Stranu ugovornicu o tome.  

 

3. Na transfere vezane za investicije i naročito na repatrijaciju investiranih ili 

reinvestiranih iznosa ili bilo koju vrstu prihoda koji potiču od istih neće se 

primjenjivati nikakve restriktivne mjere. 

 

 

 

ČLAN 26 

Prava intelektualne svojine 
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1. Strane ugovornice u ovom Sporazumu imaju obavezu da odobre i obezbijede 

adekvatnu, djelotvornu i nediskriminatorsku zaštitu prava intelektualne svojine, 

uključujući mjere za ostvarivanje tih prava u slučajevima njihove povrede, 

falsifikovanja i piraterije, u skladu sa odredbama ovog člana i relevantnim 

međunarodnim sporazumima.  

 

2. Svaka od Strana ugovornica u ovom Sporazumu ima obavezu da državljanima druge 

strane dodijeli tretman koji neće biti nepovoljniji od onog koji je dodijeljen njenim 

sopstvenim državljanima. Izuzetak od ove obaveze mora biti u skladu sa suštinskim 

odredbama člana 3 Sporazuma o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine 

(TRIPS).   

 

3. Svaka od Strana ugovornica u ovom Sporazumu ima obavezu da državljanima druge 

strane dodijeli tretman koji neće biti nepovoljniji od onog koji je dodijeljen 

državljanima bilo koje druge zemlje. Izuzetak od ove obaveze mora biti u skladu sa 

suštinskim odredbama TRIPS sporazuma, a naročito članova 4 i 5 istoga.   

 

4. Strane ugovornice imaju obavezu da redovno razmatraju sprovođenje ovog člana. 

Ukoliko se pokaže da će doći do problema u oblasti intelektualne svojine koji bi 

mogli da ugroze trgovinske uslove, preduzeće se hitne konsultacije, na zahtjev bilo 

koje od Strana ugovornica, kako bi se došlo do obostrano zadovoljavajućih rješenja.    

 

ČLAN 27 

Javne nabavke 

 

1. Strane ugovornice smatraju liberalizaciju svojih tržišta javnih nabavki ciljem ovog 

Sporazuma. Strane ugovornice teže otvaranju u dodjeli ugovora o javnim nabavkama 

na bazi nediskriminacije i reciprociteta.  

2. Strane ugovornice će progresivno razvijati svoja pravila, uslove i postupke javnih 

nabavki sa ciljem omogućavanja pristupa postupcima javnih nabavki za dobavljače 

druge Strane ugovornice na njihovim tržištima javnih nabavki, koji neće biti 

nepovoljniji od onog koji se omogućava kompanijama bilo koje zemlje ili teritorije.     

3. Zajednički komitet ima obavezu da ispituje razvoj situacije u vezi sa postizanjem 

ciljeva ovog člana i može da preporuči praktične modalitete za realizaciju odredbi 

stava 2 kako bi se osigurao slobodan pristup, transparentnost i obostrano otvaranje 

njihovih tržišta javnih nabavki.      

4. U toku ispitivanja iz stava 3, Zajednički komitet može da razmatra, posebno u svjetlu 

razvoja situacije i regulative u ovoj oblasti na međunarodnom planu, mogućnost 

proširenja obuhvatnosti i/ili stepena otvaranja tržišta predviđenog u stavu 1.       

5. Strane ugovornice imaju obavezu da nastoje da pristupe relevantnim Sporazumima 

koji su dogovarani pod okriljem GATT-a 1994 i Sporazuma iz Marakeša, kojim je 

osnovana STO.  
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ČLAN 28 

Formiranje Zajedničkog komiteta 

 

1. Ovim se osniva Zajednički komitet u kojem je zastupljena svaka Strana ugovornica. 

Zajednički komitet zadužen je za administriranje ovog Sporazuma i stara se o 

njegovoj pravilnoj implementaciji. 

 

2. Za svrhe pravilne implementacije ovog Sporazuma, Strane ugovornice razmjenjuju 

informacije i, na zahtjev bilo koje od strana, obavljaju konsultacije u Zajedničkom 

komitetu. Zajednički komitet prati mogućnost daljeg uklanjanja prepreka za trgovinu 

između Strana ugovornica.  

 

3. Zajednički komitet može, u skladu sa odredbama stava 3 člana 29, da donosi odluke u 

slučajevima koji su predviđeni ovim Sporazumom. O drugim pitanjima Zajednički 

komitet može da daje preporuke.  

 

ČLAN 29 

Rad Zajedničkog komiteta 

 

1. Za svrhe pravilne implementacije ovog Sporazuma, Zajednički komitet ima obavezu 

da se sastaje na odgovarajućem nivou kad god je neophodno na zahtjev, a najmanje 

jednom godišnje. Bilo koja od Strana ugovornica može da zatraži da se održi 

sastanak.  

 

2. Zajednički komitet odlučuje putem konsenzusa.  

 

3. Ukoliko predstavnik Strane ugovornice u Zajedničkom komitetu prihvati odluku uz 

rezervu da se moraju ispuniti interni zakonski zahtjevi, takva odluka stupa na snagu, 

ukoliko u njoj nije naveden neki kasniji datum, na datum prijema pismenog 

obavještenja o tome da su ti zahtjevi ispunjeni.  

 

4. Zajednički komitet usvaja svoj pravilnik o radu koji, između ostalog, sadrži odredbe o 

sazivanju sastanaka i imenovanju predsjedavajućeg i njegovom mandatu.  

 

5. Zajednički komitet može da odluči da osnuje potkomitete i radne grupe koje bude 

smatrao neophodnima da bi pomogli u ostvarivanju njegovih zadataka.  

 

ČLAN 30 

Izuzeci u pogledu bezbjednosti 

 

Ništa iz ovog Ugovora ne sprečava Strane ugovornice da preduzmu bilo koje mjere koje 

one smatraju neophodnim: 

 

a) da bi se spriječilo objelodanjivanje informacija koje je u suprotnosti sa njihovim 

vitalnim interesima bezbjednosti; 

 



 15 

b) da bi se zaštitili vitalni interesi bezbjednosti ili realizovale međunarodne obaveze ili 

nacionalne politike: 

 

i) u vezi sa trgovinom oružjem, municijom i ratnom opremom i takvom trgovinom 

drugom robom, materijalima i uslugama koja se, direktno ili indirektno, vrši za 

svrhe snabdijevanja vojnih objekata; ili 

 

ii) u vezi sa sprječavanjem širenja biološkog i hemijskog oružja, nuklearnog oružja 

ili drugih nuklearnih eksplozivnih sredstava; ili  

 

iii) u vrijeme rata ili drugih ozbiljnih međunarodnih tenzija koje predstavljaju ratnu 

prijetnju.         

 

ČLAN 31 

Opšti izuzeci 

 

Ovaj Sporazum ne isključuje mogućnost zabrana ili restrikcija na uvoz, izvoz ili robu u 

tranzitu, koje su opravdane razlozima javnog morala, javne politike ili javne 

bezbjednosti, zaštite zdravlja i života ljudi, životinja ili biljaka i životnog okruženja; 

zaštite domaćeg blaga umjetničke, istorijske ili arheološke vrijednosti; zaštite 

intelektualne, industrijske i komercijalne svojine, ili pravila koja se odnose na zlato ili 

srebro ili očuvanje ograničenih prirodnih bogatstava, ukoliko su te mjere uvedene 

zajedno sa restrikcijama na domaću proizvodnju ili potrošnju. Međutim, te zabrane ili 

restrikcije ne predstavljaju sredstvo proizvoljne diskriminacije ili prikrivene restrikcije na 

trgovinu između Strana ugovornica.  

 

ČLAN 32 

Ispunjavanje obaveza 

 

1. Strane ugovornice imaju obavezu da preduzmu sve neophodne mjere da osiguraju 

ispunjenje ciljeva ovog Sporazuma i ispunjenje svojih obaveza po ovom Sporazumu. 

 

2. Ukoliko bilo koja od Strana ugovornica smatra da druga strana nije ispunila neku 

obavezu po ovom Sporazumu, dotična Strana ugovornica može da preduzme 

odgovarajuće mjere pod uslovima  u skladu sa postupcima koji su utvrđeni u članu 21 

ovog Sporazuma.   

 

ČLAN 33 

Evolutivna klauzula  

 

1. Kada bilo koja od Strana ugovornica smatra da bi bilo bilo korisno i u interesu 

ekonomija Strana ugovornica da se odnosi utvrđeni ovim Sporazumom razvijaju tako 

što će se oni proširiti i na oblasti koje nijesu njime obuhvaćene, ona će drugoj 

Ugovornoj strani dostaviti obrazložen zahtjev. Strane ugovornice mogu da nalože 

Zajedničkom komitetu da ispita taj zahtjev i, gdje je to adekvatno, da im da 

preporuke, naročito u cilju otvaranja pregovora.  
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2. Sporazumi koji budu rezultat prostupka iz stava 1 podliježu ratifikaciji ili saglasnosti 

Strana ugovornica u ovom Sporazumu u skladu sa njihovim nacionalnim zakonskim 

propisima.  

 

ČLAN 34 

Izmjene i dopune 

 

Izmjene i dopune ovog Sporazuma, kao i njegovih aneksa i protokola, stupaju na snagu 

na datum prijema posljednjeg pismenog obavještenja upućenog diplomatskim kanalima, 

kojima Strane ugovornice jedna drugu obavještavaju da su ispunjeni svi neophodni 

zahtjevi za stupanje na snagu ovog Sporazuma predviđeni njihovim nacionalnim 

zakonskim propisima.  

 

ČLAN 35 

Protokoli i aneksi 

 

Protokoli i aneksi uz ovaj Sporazum predstavljaju njegov sastavni dio. Zajednički komitet 

može da odluči da se vrše izmjene i dopune protokola i aneksa  skladu sa nacionalnim 

zakonskim propisima Strana ugovornica.     

 

ČLAN 36 

Rok važnosti i odustajanje 

 

1. Ovaj Sporazum se zaključuje na neograničeno vrijeme.  

2. Svaka Strana ugovornica u ovom Sporazumu može da se povuče iz ovog Sporazuma 

upućivanjem pismenog obavještenja drugoj Strani ugovornici. Raskid stupa na snagu 

prvog dana sedmog mjeseca nakon datuma prijema tog obavještenja kod druge Strane 

ugovornice.  

3. Strane ugovornice su saglasne da će, u slučaju pristupanja jedne od Strana ugovornica 

Evropskoj uniji, Sporazum biti raskinut dana koji prethodi datumu pristupanja EU.     

 

ČLAN 37 

Stupanje na snagu 

 

Strane ugovornice imaju obavezu da ratifikuju ovaj Sporazum u skladu sa svojim 

sopstvenim procedurama. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca, 

nakon datuma prijema posljednjeg pismenog obavještenja preko diplomatskih kanala, 

kojima Strane ugovornice informišu jedna drugu da su ispunjeni svi neophodni uslovi 

predviđeni njihovim nacionalnim zakonskim propisima za stupanje na snagu ovog 

Sporazuma.  

 

 



 17 

 

U POTVRDU GORE NAVEDENOG, nižepotpisani opunomoćenici, koji su za to 

propisno ovlašćeni, potpisali su ovaj Sporazum.  

 

POTPISANO u Istanbulu, 26. novembra 2008. godine, u dva originala, od kojih po jedan 

na crnogorskom, turskom i engleskom jeziku, svaki jednako vjerodostojan. U slučaju 

razlika u tumačenju, prednost ima tekst na engleskom jeziku.  

 

 

Branimir GVOZDENOVIĆ  Kürşad TÜZMEN 

ministar za ekonomski razvoj državni ministar 

Za Crnu Goru Za Republiku Tursku 
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ANEKS I 

   

Lista proizvoda koji se odnose na Čl. 3 i  9 

   

HS tarifna oznaka 2905.43 (manitol) 

HS tarifna oznaka 2905.44 (sorbitol) 

HS tarifni broj 33.01 (esencijalna ulja) 

HS tarifni brojevi 35.01 do 35.05 (albuminalne supstance, modifikovani skrob, 

ljepkovi) 

HS tarifna oznaka 3809.10 (sredstva za doradu) 

HS tarifna oznaka 3824.60 (sorbitol, osim sorbitola iz tar. podbroja 

2905.44) 

HS tarifni brojevi 41.01 do 41.03 (sirova i štavljena koža) 

HS tarifni broj 43.01 (sirovo krzno) 

HS tarifni brojevi 50.01 do 50.03 (sirova svila i otpaci od svile) 

HS tarifni brojevi 51.01 do 51.03 (vuna i životinjska dlaka) 

HS tarifni brojevi 52.01 do 52.03 (sirovi pamuk, otpaci od pamuka i kardirani ili 

češljani pamuk) 

HS tarifni broj 53.01 (sirovi lan) 

HS tarifni broj 53.02 (sirova konoplja) 
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ANEKS II 

 

CRNOGORSKE CARINSKE KONCESIJE  

ZA INDUSTRIJSKE PROIZVODE PORIJEKLOM IZ TURSKE 

 

 (koji se odnosi na Član 4.4) 

 

Carinske stope na uvoz robe porijeklom iz Turske u Crnu Goru, koja je navedena u ovom 

Aneksu, će biti snižavane na sljedeći način: 

 

 

Za proizvode navedene u Tabeli A: 

 

 na dan stupanja Sporazuma na snagu, uvozne carine će biti snižene na 80% osnovne 

carine; 

 1. januara prve godine nakon stupanja Sporazuma na snagu uvozne carine će biti 

snižene na 50% osnovne carine; 

 1. januara druge godine nakon stupanja Sporazuma na snagu uvozne carine će biti 

snižene na 25% osnovne carine; 

 1. januara treće godine nakon stupanja Sporazuma na snagu preostale uvozne carine 

će biti ukinute. 

 

Za proizvode navedene u Tabeli B: 

 

 na dan stupanja Sporazuma na snagu, uvozne carine će biti snižene na 85% osnovne 

carine; 

 1. januara prve godine nakon stupanja Sporazuma na snagu uvozne carine će biti 

snižene na 70% osnovne carine; 

 1. januara druge godine nakon stupanja Sporazuma na snagu uvozne carine će biti 

snižene na 55% osnovne carine; 

 1. januara treće godine nakon stupanja Sporazuma na snagu uvozne carine će biti 

snižene na 40% osnovne carine; 

 1. januara četvrte godine nakon stupanja Sporazuma na snagu uvozne carine će biti 

snižene na 20% osnovne carine; 

 1. januara pete godine nakon stupanja Sporazuma na snagu preostale uvozne carine će 

biti ukinute. 
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TABELA   A  Aneksa II 

  

HS Naimenovanje 

2515 

Mermer, travertin, ekosin i ostali krečnjački kamen za spomenike ili građevinarstvo, prividne 

specifične mase 2,5 ili veće, i alabaster uključujući i grubo tesane ili sječene testerom ili na 

drugi način, u blokove ili ploče kvadratnog ili pravougaonog oblika: 

  - Mermer i travertin: 

2515 11 00 - - neobrađen ili grubo tesan 

2515 12 - - siječen, testerom ili na drugi način, u blokove ili ploče kvadratnog ili pravougaonog oblika: 

2515 12 20 - - - debljine do 4 cm 

2515 12 50 - - - debljine  4 do 25 cm 

2515 12 90 - - - ostalo 

2522 
- Kreč negašen, gašeni kreč i hidraulični kreč, osim kalcijum oksida i hidroksida iz tar. broja 

2825: 

2522 20 00 - Kreč gašen 

2523 
Portland cement, aluminatni cement, cement od zgure, supersulfatni cement i slični hidraulični 

cementi uključujući obojene i u obliku klinkera: 

  - Portland cement: 

2523 29 00 - - ostali 

3602 00 00 Pripremljeni eksplozivi, osim baruta 

3603 00 
Sporogoreći štapini; detonirajući štapini; udarne ili detonirajuće kapisle; upaljači; električni 

detonatori: 

3603 00 10 - Sporeogoreći štapini; detonirajući štapini 

3603 00 90 - ostalo 

3820 00 00 - Preparati protiv smrzavanaja i pripremljene tečnosti za odleđivanje 

4406 Željeznički ili tramvajski pragovi od drveta: 

4406 90 00 - ostali 

4410 

Ploče, iverice i slične ploče (npr., ploče zvane "oriented strand board" i "wafer-board") od 

drveta ili drugih drvenastih (ligninskih) materijala, neaglomerisanih ili aglomerisanih smolama 

ili drugim organskim vezivnim sredstvima: 

  - od drveta: 

4410 12 - - ploče zvane "oriented strand board" (OSB): 

4410 12 10 - - neobrađene ili dalje neobrađivane, sem brušenja 

4410 19 00 - - ostale 

4412 Šperploče, furnirane ploče i slični slojeviti proizvodi od drveta: 

4412 10 00 -od bambusa 

  -ostalo: 

4412 94 - - panel ploče, slojevite ploče od drveta , i druge višeslojne drvene ploče: 

4412 94 10  - - - koje sadrže najmanje jedan spoljni sloj od nečetinarskog drveta 
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4412 94 90  - - - ostalo 

4412 99 - - ostalo 

4412 99 70 - - - ostalo 

 

TABELA   A  Aneksa II 

  

HS Naimenovanje 

6403 
- Obuća sa đonovima od kaučuka, gume, plastične mase, kože ili vještačke  kože i licem 

(gornjištem), od kože: 

  - Ostala obuća sa đonovima od kože: 

6403 51 - - koja pokriva gležanj: 

  - - - ostalo: 

  - - - - koja pokriva gležanj, ali ne list, sa unutrašnjim đonom dužine: 

  - - - - - od 24 cm ili više: 

6403 51 15 - - - - - - za muškarce 

6403 51 19 - - - - - -  za žene 

  - - - - ostalo, sa unutrašnjim đonom dužine: 

  - - - - - 24 cm i većim: 

6403 51 95 - - - - - -  za muškarce 

6403 51 99 - - - - - - za žene 

6405 Ostala obuća: 

6405 10 00 - sa licem (gornjištem) od kože ili vještačke kože 

7604 Šipke i profili, od aluminijuma: 

7604 10 - Od nelegiranog aluminijuma: 

7604 10 90 - - profili 

  - Od legura aluminijuma: 

7604 29 - - ostalo: 

7604 29 90 - - - profili 

7616 Ostali proizvodi od aluminijuma: 

  -ostalo: 

7616 99 - - ostali: 

7616 99 90 - - - ostali 

8415 

Uređaji za klimatizaciju, koji se sastoje od ventilatora na motorni pogon i elemenata za 

mijenjanje temperature i vlažnosti vazduha, uključujući mašine u kojima se vlažnost ne može 

regulisati nezavisno od temperature: 

  - Ostalo: 
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8415 81 00 
- - sa ugrađenom rashladnom jedinicom i ventilom za promjenu ciklusa hladno/toplo 

(reverzibilna toplotna pumpa): 

8507 
Električni akumulatori, uključujući separatore za njih, pravougaone ili ne (uključujući 

kvadratne): 

8507 20 - Ostali olovni akumulatori: 

  - - Ostalo: 

8507 20 98 - - - ostali 

 

TABELA   A  Aneksa II 

  

HS Naimenovanje 

8517 

Telefonski aparati,  uključujući telefone za mobilne radio telefonske mreže ili druge bežične 

mreže; ostali aparati za slanje ili primanje glasa, slike ili drugih podataka, uključujući aparate 

za kominikaciju u žičnoj ili bežičnoj mreži (kao što je lokalna ili mreža za široko područje), 

osim predajnika ili prijemnika iz tarifnog broja 8443, 8525, 8527 ili 8528: 

  
- Telefonski aparati, uključujući telefone za mobilne radio telefonske mreže ili druge bežične 

mreže: 

8517 12 00 - telefoni za mobilne radio telefonske mreže ili druge bežične mreže 

8703 
Putnički automobili i druga motorna vozila konstruisana prvenstveno za prevoz lica (osim onih 

iz tar. broja 8702), uključujući "karavan" i "kombi" vozila i vozila za trke: 

  
-Ostala vozila sa klipnim motorom, na paljenje pomoću svjećice, osim sa rotacionim klipnim 

motorom: 

8703 22 - - zapremine cilindara 1000 do 1500 cm3: 

8703 22 10 - - - nova: 

ex 8703 22 10 - - - - putnički automobili 

8703 22 90 - - - upotrebljavana 

8703 23 - - zapremine cilindara 1500 do 3000 cm3: 

  - - - nova: 

8703 23 19 - - - - ostala 

ex 8703 23 19 - - - - - putnički automobili 

8703 23 90 - - - upotrebljavana 

  
- Ostala vozila sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizel ili poludizel): 

8703 32 - - zapremine cilindara 1500 do 2500 cm3: 

  - - - nova: 

8703 32 19 - - - - ostalo 

ex 8703 32 19 - - - - putnički automobili 
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8703 32 90  - - - upotrebljavana 

8703 33 - - zapremine cilindara preko 2500 cm3: 

  - - - nova: 

8703 33 11 - - - - za stanovanje ili  kampovanje 

8703 33 90 - - - upotrebljavana 

 

TABELA  B  Aneksa II 

 
 
 

HS Naimenovanje 

2501 

So (uključujući so za jelo i denaturisanu so) i čist natrijum-hlorid, uključujući u vodenom 

rastvoru ili sa dodatkom antiaglomeracionih sredstava ili sredstava za bolju fluidnost; morska 

voda: 

  
- So (uključujući so za jelo i denaturisanu so) i čist natrijum-hlorid, uključujući u vodenom 

rastvoru ili sa dodatkom antiaglomeracionih sredstava ili sredstava za bolju fluidnost: 

  - - Ostalo; 

  - - - Ostalo: 

2501 00 91 - - - - So namijenjena za ljudsku ishranu 

3304 

Proizvodi za uljepšavanje i šminkanje i proizvodi za njegovanje kože (osim lijekova), 

uključujući preparate za zaštitu od sunca ili za pojačanje pigmentacije pri sunčanju; preparati 

za manikir ili pedikir: 

  - Ostalo: 

3304 99 00 - - ostalo 

3305 Preparati za kosu: 

3305 10 00 - Šamponi; 

3305 90 - Ostalo: 

3305 90 90  - - ostalo 

3306 

Preparati za higijenu usta ili zuba, uključujući i praškove i paste za pričvršćivanje vještačkih 

vilica; konac koji se upotrebljava za čišćenje prostora između zuba, u pakovanjima za prodaju 

na malo: 

3306 10 00 - paste i praškovi za zube 

3401 

Sapun i organski površinski aktivni proizvodi i preparati koji se koriste kao sapun, u obliku 

štapića, kolačića, livenih ili oblikovanih komada, koji sadrže ili ne sadrže sapun; organski 

površinski aktivni proizvodi i preparati za pranje kože, u formi tečnosti ili krema i 

namijenjene za maloprodaju, koji sadrže ili ne sadrže sapun;  hartija, vata, filc i netkane 

tkanine, impregnisani ili prevučeni sapunom ili deterdžentom: 

  

- Sapun i organski površinski aktivni proizvodi i preparati u obliku štapića, kolačića, livenih 

ili oblikovanih komada, i hartija, vata, filc i netkane tkanine, impregnisani ili prevučeni 

sapunom ili deterdžentom: 
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3401 11 00 - - za toaletnu upotrebu (uključujući proizvode sa lijekovitim materijama) 

3402 

Organska površinski aktivna sredstva (osim sapuna); površinski aktivni preparati, preparati za 

pranje (uključujući pomoćne preparate za pranje) i preparati za čišćenje sa dodatkom ili bez 

dodatka sapuna, osim onih iz tar.  broja 3401: 

3402 20 - Preparati pripremljeni za prodaju na malo: 

3402 20 20 - - površinski aktivni preparati 

3402 20 90 - - preparati za pranje i preparati za čišćenje 

3402 90 - Ostalo: 

3402 90 90 - - preparati za pranje i preparati za čišćenje 

 
 

 

TABELA  B  Aneksa II 
  

HS Naimenovanje 

3923 
Proizvodi za transport i pakovanje robe, od plastičnih masa; zapušači, poklopci, zaklopci i 

ostali zatvarači, od plastičnih masa: 

  - Vreće i kese (uključujući kupaste): 

3923 21 00 - - od polimera etilena 

3923 29 - - od ostalih plastičnih masa: 

3923 29 10 - - - od poli (vinil hlorida) 

3923 90 - Ostalo: 

3923 90 10 - - mrežice ekstrudirane u cjevastom obliku 

3923 90 90 - - Ostalo: 

3926 
Ostali proizvodi od plastičnih masa i proizvodi od ostalih materijala iz tar. brojeva  3901 do 

3914: 

3926 90 - Ostalo: 

  - -  ostalo: 

3926 90 97 - - - ostalo 

4011 -Nove spoljne pneumatske gume: 

4011 10 00 - za putničke automobile (uključujući karavan i trkačke automobile) 

4202 

Kovčezi, koferi, neseseri, ataše-koferi, aktn-tašne, školske torbe, futrole za dvoglede, futrole 

za naočare, futrole za kamere, futrole za muzičke instrumente, futrole za puške, futrole za 

pištolje i slični kontejneri; putne torbe, termoizolovane torbe za hranu ili piće, toaletne torbe, 

ruksaci, tašne, torbe za kupovinu, novčanici za papirni novac, novčanici za metalni novac, 

tašne za mape, tabakere, kese za duvan, torbe za alat, sportske torbe, futrole za boce, kutije za 

nakit, kutije za puder, kutije za pribor za jelo i slični kontejneri, od kože ili vještačke kože, od 

folije od plastičnih masa, od tekstilnih materijala, vulkanfibera ili od kartona ili potpuno ili 

pretežno presvučeni sa tim materijalima ili hartijom: 
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  - Kovčezi, koferi, neseseri, ataše-koferi, aktn-tašne, školske torbe i slični kontejneri: 

4202 11 - - sa spoljnom površinom od kože, vještačke kože ili lakovane kože: 

4202 11 10 - - - ataše-koferi, aktn-tašne, školske torbe i slični kontejneri 

4202 11 90 - - - ostalo 

4203 Odjeća i pribor za odjeću, od kože ili vještačke kože: 

4203 10 00 - Odjeća 

  - Rukavice 

4203 29 - - ostale: 

4203 29 10 - - - zaštitne za sva zanimanja 

 

 
 

TABELA  B  Aneksa II 
  

HS Naimenovanje 

4418 
Građevinska stolarija i ostali proizvodi za građevinarstvo od drveta, uključujući ploče sa 

saćem, sastavljene parketne ploče, rezana i cijepana šindra: 

4418 10 - Prozori, vrata-prozori i okviri 

4418 10 50 - - od četinara 

4418 10 90 - - ostalo 

4418 20 - Vrata, dovratnici i pragovi: 

4418 20 50 - - od četinara 

4418 20 80 - - od ostalog drveta 

4418 40 00 - Oplata za betonske građevinske radove 

4418 90 - Ostalo: 

4418 90 10 - - lijepkom laminirana građa 

4418 90 80 - - ostalo 

4802 

Nepremazana hartija i karton, koji se upotrebljavaju za pisanje, štampanje ili ostale grafičke 

svrhe, uključujući neprobušenu hartiju i karton za bušene kartice i trake u rolnama ili 

pravougaonim (uključujući četvrtastim) listovima, bilo koje veličine, osim hartije iz tar. broja 

4801 ili 4803; ručno izrađena hartija i karton: 

  
- Ostala hartija i karton, bez sadržaja vlakana dobijenih mehaničkim ili hemijsko-mehaničkim 

postupkom ili sa sadržajem tih vlakana ne više od 10% mase ukupnog sadržaja vlakana: 

4802 55 - - mase od 40 g/m2 do 150 g/m2 u rolnama: 

4802 55 15 - - - mase 40 g/m2 do 60 g/m2:  

ex 4802 55 15 - - - - ostalo osim sirovi dekor papir 
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4802 55 25 - - - mase 60 g/m2 do 75 g/m2:  

ex 4802 55 25 - - - - ostalo osim sirovi dekor papir 

4802 55 30 - - - mase 75 g/m2 do 80 g/m2:  

ex 4802 55 30 - - - - ostalo osim sirovi dekor papir 

4802 55 90 - - - mase 80 g/m2 ili veće: 

ex 4802 55 90 - - - - ostalo osim sirovi dekor papir 

4819 

Kutije, vreće i ostali kontejneri za pakovanje od hartije, kartona, celulozne vate ili listova i 

traka od celuloznih vlakana; registratori, kutije za pisma i slični kartonažni proizvodi od 

hartije ili kartona, koji se upotrebljavaju u kancelarijama, radnjama ili slično: 

4819 10 00 - Kutije od talasaste hartije ili kartona 

4819 20 00 - Kutije, složive, od netalasaste hartije ili kartona 

4819 30 00 - Vreće i kese sa širinom osnove od 40 cm ili većom 

4819 40 00 - ostale vreće i kese, uključujući fišeke 
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4820 

Registri, knjigovodstvene knjige, notesi, knjige za narudžbine, priznanične knjige, agende, 

memorandum-blokovi, dnevnici i slični proizvodi, sveske, podmetači za pisanje kombinovani 

sa upijajućom hartijom, povezi za knjige (za sisteme slobodnih listova ili drugi), mape, 

košuljice i fascikle za spise, poslovni obrasci u više primjeraka, setovi sa umetkom karbon 

hartije i slični proizvodi za pisanje od hartije ili kartona; albumi za uzorke ili kolekcije i omoti 

za knjige od hartije ili kartona: 

4820 10 
- Registri, knjige za knjigovodstvo, notesi, knjige za porudžbine, knjige priznanice, agende, 

dnevnici i slični proizvodi: 

4820 10 10 - - Registri, knjige za knjigovodstvo, knjige porudžbina i knjige priznanica 

4820 20 00 - Sveske 

4820 90 00 - ostalo 

4821 Etikete, od hartije ili kartona, svih vrsta, štampane i neštampane: 

4821 10 - Štampane: 

4821 10 10  - - samoljepljive 

4821 90 - Ostale: 

4821 90 10  - - samoljepljive 

4910 00 00 Kalendari svih vrsta, štampani, uključujući kalendar blokove 

4911 Ostali štampani materijal, uključujući štampane slike i fotografije: 
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4911 10 - Trgovački reklamni materijal, trgovački katalozi i slično: 

4911 10 10 - - Trgovački katalozi 

4911 10 90 - - ostalo 

  - Ostalo: 

4911 99 00 - - ostalo 

5111 Tkanine od vlačene vune ili od vlačene fine životinjske dlake: 

  - koje po masi sadrže 85% ili više vune ili fine životinjske dlake: 

5111 19 - - ostalo: 

5111 19 10  - - - mase od 300 g/m2 do 450 g/m2 

5111 19 90 - - - mase preko 450g/m2 

5112 Tkanine od češljane vune ili od češljane fine životinjske dlake: 

  - Sa sadržajem 85% ili više po masi vune ili fine životinjske dlake: 

5112 11 00 - - mase do 200 g/m2 

5112 19  - - ostalo: 

5112 19 10  - - - mase od 200 g/m2 do 375 g/m2 

5112 19 90  - - - mase preko 375 g/m2 

 
 

 

TABELA  B  Aneksa II 
  

HS Naimenovanje 

5209 Tkanine od pamuka, sa sadržajem 85% ili više po masi pamuka, mase preko 200 g/m2: 

  - Bijeljene: 

5209 21 00  - - ravnog prepletaja 

5209 22 00 - - trožični ili četvorožični keper, uključujući ukršteni keper 

5209 29 00 - - ostale tkanine 

  - Obojene: 

5209 31 00 - - ravnog prepletaja 

5209 32 00 - - trožični ili četvorožični keper, uključujući ukršteni keper 

5209 39 00 - - ostale tkanine 

  - Od prediva različitih boja: 

5209 41 00 - - ravnog prepletaja 

5209 43 00 - - ostale tkanine od trožičnog ili četvorožičnog kepera, uključujući ukršteni keper 

5209 49 00 - - ostale tkanine 
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6101 

Kaputi, cerade, ogrtači, pelerine, vjetrovke sa kapuljačom tipa anoraks (uključujući skijaške 

jakne), vjetrovke sa ili bez postavke ili uloška i slični proizvodi za dječake i muškarce, pleteni 

ili kukičani, osim proizvoda iz tarifnog broja 6103: 

6101 90 - od drugih tekstilnih materijala: 

6101 90 20 - - Kaputi,ogrtači, pelerine, i slični proizvodi 

ex.6101 90 20 --- Od vune ili fine životinjske dlake 

6101 90 80 
- - Vjetrovke sa kapuljačom tipa anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke sa ili bez 

postave ili uloška i slični proizvodi  

ex.6101 90 80 --- Od vune ili fine životinjske dlake 

6115 
Hula-hop čarape, čarape, uključujući čarape koje imaju funkciju stezanja u različitom stepenu 

(na primjer, čarape za vene) i naglavci bez đonova, pleteni ili kukičani: 

  - Ostale: 

6115 95 00 - - od pamuka 

6115 96 - - od sintetičkih vlakana: 

6115 96 10 - - - dokoljenice  

  - - - Ostale: 

6115 96 99 - - - - Ostale 

6205 Košulje za muškarce ili dječake: 

6205 20 00 - od pamuka 

6205 30 00 - od vjestackih vlakana 

6205 90 - od ostalih tekstilnih materijala: 

6205 90 10  - - od lana ili ramije 

6205 90 80  - - Ostale 

 

TABELA  B  Aneksa II 
  

HS Naimenovanje 

6206 Bluze, košulje i košulje-bluze, za žene i djevojčice: 

6206 10 00 - od svile ili otpadaka svile 

6206 20 00 - od vune ili fine životinjske dlake 

6206 30 00 - od pamuka 

6206 40 00 - od vještačkih vlakana 

6206 90 - Od ostalih tekstilnih materijala: 

6206 90 10 - - od lana ili ramije 

6206 90 90  - - ostale 
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6207 
Potkošulje i ostale majice, gaće, spavaćice, pidžame, ogrtači za kupanje, kućni  ogrtači i slični 

proizvodi, za muškarce ili dječake: 

  - Gaće: 

6207 11 00 - - od pamuka 

6207 19 00 - - od ostalih tekstilnih materijala 

  - Spavaćice i pidžame: 

6207 21 00 - - od pamuka 

6207 22 00 - - od vještačkih vlakana 

6207 29 00 - - od ostalih tekstilnih materijala 

  - Ostalo: 

6207 91 00 - - od pamuka 

6207 99  - - od ostalih tekstilnih materijala 

6207 99 10  - - - od vještačkih vlakana 

6207 99 90 - - - ostalo 

6208 
Potkošulje i ostale majice, kombinezoni, podsuknje, gaćice, kilote, spavaćice, pidžame, 

jutarnje haljine, bade mantili, kućne haljine i slični proizvodi za žene ili djevojčice: 

  - Kombinezoni i podsuknje: 

6208 11 00 - - od vještačkih vlakana 

6208 19 00 - - od ostalih tekstilnih materijala 

  - Spavaćice i pidžame: 

6208 21 00 - - od pamuka 

6208 22 00 - - od vještačkih vlakana 

6208 29 00 - - od ostalih tekstilnih materijala 

  - Ostalo: 

6208 91 00 - - od pamuka 

6208 92 00 - - od vještačkih vlakana 

6208 99 00 - - od ostalih tekstilnih materijala 
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HS Naimenovanje 

6211 Trenerke, skijaška odjela i kupaće gaće i kostimi; ostala odjeća: 

  - ostala odjeća, za dječake ili muškarce: 

6211 32 - - od pamuka: 

6211 32 10 - - - radna i službena odjeća 
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  - - - trenerke sa postavom: 

6211 32 31 - - - - sa spoljnim licem od istovjetnog materijala 

  - - - - ostala: 

6211 32 41 - - - - - gornji djelovi 

6211 32 42 - - - - - donji djelovi 

  - Ostala odjeća, za djevojčice ili žene: 

6211 42 - - od pamuka: 

6211 42 10 
- - - kecelje, radni kombinezoni, haljine-kecelje i slična radna odjeća (bilo da je pogodna ili 

nije za korišćenje u kući) 

  - - - trenerke sa postavom: 

6211 42 31 - - - - sa spoljnim licem od istovjetnog materijala 

  - - - - ostala: 

6211 42 41 - - - - - gornji djelovi 

6211 42 42 - - - - - donji djelovi 

6211 42 90 - - - ostala 

6211 43 - - od vještačkih ili sintetičkih vlakana: 

6211 43 10 
- - - kecelje, kombinezoni, haljine-kecelje i slična radna odjeća (bilo da je pogodna ili nije za 

korišćenje u kući) 

  - - - trenerke sa postavom 

6211 43 31  - - - - sa spoljnim licem od istovjetnog materijala 

  - - - - ostala: 

6211 43 41  - - - - - gornji djelovi 

6211 43 42  - - - - - donji djelovi 

6211 43 90  - - - ostala 

6301 Ćebad i slični pokrivači: 

6301 20 - Ćebad (osim električne ćebadi) i slični pokrivači, od vune ili fine  životinjske dlake: 

6301 20 10 - - pleteni ili kukičani 

6301 20 90 - - ostali 

6301 90 - Ostala ćebad i slični pokrivači: 

6301 90 10 - - pleteni ili kukičani 

6301 90 90 - - ostali 
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6302 Posteljno, stono, toaletno i kuhinjsko rublje: 

  - Ostalo posteljno rublje, štampano: 

6302 21 00 - - od pamuka 

  - Ostalo posteljno rublje 

6302 31 00 - - od pamuka 

  - Ostalo stono rublje 

6302 51 00 - - od pamuka 

6302 53 - - od vještačkih ili sintetičkih vlakana 

6302 53 90 - - - ostalo 

6403 
Obuća sa đonovima od kaučuka, gume, plastične mase, kože ili vještačke  kože i licem 

(gornjištem), od kože: 

  - Ostala obuća 

6403 59 - - ostalo: 

  - - - Ostalo: 

  - - - - Obuća sa gornjištem izrađenim od kaiševa ili čiji je jedan ili više djelova izrezan: 

  - - - - - ostalo, sa unutrašnjim đonom dužine: 

  - - - - - - 24 cm i većim: 

6403 59 35 - - - - - - - za muškarce 

6403 59 39 - - - - - - - - za žene 

  - - - - ostala, sa unutrašnjim đonom dužine: 

  - - - - - 24 cm i većim 

6403 59 95 - - - - - - za muškarce 

6403 59 99 - - - - - - za žene 

6802 

Obrađeni kamen za spomenike i građevine (osim škriljaca) i proizvodi od njih, osim 

proizvoda iz tar.  broja 6801; kockice za mozaik i slično od prirodnog kamena (uključujući i 

od škriljaca) na podlozi ili bez podloge; vještački obojene granule, ljuspice i prah, od 

prirodnog kamena (uključujući od škriljaca): 

  
- Ostali kamen za spomenike i građevine i proizvodi od njih, jednostavno sječeni, sa ravnom 

ili glatkom površinom: 

6802 21 00 - - mermer, travertin, alabaster 

6802 23 00 - - granit 

6802 29 00 - - Ostali kamen 

  - Ostali: 

6802 91 - - mermer, travertin i alabaster: 

6802 91 10 - - - poliran alabaster, ukrašen ili drugačije obrađen, ali ne tesan 

6802 91 90 - - - ostalo 

6802 93 - - granit: 

6802 93 10  - - - poliran, ukrašen ili drugačije obrađen, ali ne tesan, neto mase 10 kg ili veće 
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6802 93 90  - - - ostalo 
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6810 Proizvodi od cementa, betona ili vještačkog kamena, armirani ili nearmirani: 

  - Crijepovi, ploče, cigle i slični proizvodi: 

6810 11 - - blokovi i cigle, građevinski: 

6810 11 10 - - - od lakog betona (na podlozi od drobljene, glačane, usitnjene šljake i dr. ) 

6810 11 90 - - - ostalo 

  - Ostali proizvodi: 

6810 91 - - montažni elementi, građevinski: 

6810 91 90 - - - ostalo 

6810 99 00 - - ostalo 

6904 Keramičke zidarske opeke, blokovi za podove, blokovi, nosači i slično: 

6904 10 00 - Zidarske opeke 

6904 90 00 - Ostalo 

6905 Crijepovi, djelovi dimnjaka, ukrasi i ostali proizvodi za građevinarstvo, od  keramike: 

6905 10 00 - Crijepovi (krovni) 

7207 Poluproizvodi od gvožđa ili nelegiranog čelika: 

  - Sa sadržajem ugljenika do 0,25% po masi: 

7207 11 - - kvadratnog ili pravougaonog poprečnog presjeka širine manje od dvostruke debljine: 

7207 11 90 - - - kovani 

7207 12 - - ostali, pravougaonog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka: 

7207 12 90 - - - kovani 

7207 19 - - Ostali 

  - - - Kružnog ili mnogougaonog poprečnog presjeka: 

7207 19 12 - - - - valjani ili dobijeni kontinualnim livenjem: 

7207 19 19 - - - - kovani 

7207 19 80 - - - Ostali 

7207 20 - sa sadržajem ugljenika 0,25% ili više po masi 

  - - kvadratnog ili pravougaonog poprečnog presjeka širine manje od dvostruke debljine: 

  - - - valjani ili dobijeni kontinualnim livenjem: 
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  - - - - ostali, sa sadržajem po masi: 

7207 20 15 - - - - - ugljenika od 0,25 do 0,6%, po masi 

7207 20 17 - - - - - ugljenika 0,6% ili više 

7207 20 19 - - - kovani 
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  - - ostali, pravougaonog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka: 

7207 20 32 - - - valjani ili dobijeni kontinualnim livenjem 

7207 20 39 - - - kovani 

  - - Kružnog ili mnogougaonog poprečnog presjeka: 

7207 20 52 - - - valjani ili dobijeni kontinualnim livenjem 

7207 20 59 - - - kovani 

7207 20 80 - - ostali 

7213 Toplo valjana žica u koturovima, od gvožđa ili nelegiranog čelika: 

7213 10 00 
- Sa udubljenjima, rebrima, žljebovima ili drugim deformacijama dobijenim u procesu 

valjanja 

  - Ostala: 

7213 91 - - kružnog poprečnog presjeka, prečnika manjeg od 14 mm: 

7213 91 10 - - - za armiranje betona  

  - - - Ostala: 

7213 91 49 - - - - sa sadržajem ugljenika preko 0,06 ali manje od 0,25%, po masi  

ex 7213 91 49 - - - - - ostala 

7213 99 - - Ostala: 

7213 99 10 - - - sa sadržajem ugljenika manjim od 0,25%, po masi 

7213 99 90 - - - sa sadržajem ugljenika 0,25% i više, po masi 

7214 
Šipke od gvožđa ili nelegiranog čelika, samo kovane, toplo valjane, toplo vučene ili toplo 

ekstrudirane, uključujući one koje su usukane posle valjanja: 

7214 10 00 - Kovane 

7214 20 00 
- Sa udubljenjima, rebrima, žljebovima ili drugim deformacijama dobijenim u procesu 

valjanja 

  - Ostale: 

7214 99 - - Ostale: 

  - - - sa sadržajem ugljenika manjim od 0,25% po masi: 

7214 99 10 - - - - za armiranje betona 
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  - - - - ostale, kružnog poprečnog presjeka, prečnika: 

7214 99 31 - - - - - 80 mm i većeg 

7214 99 39 - - - - - manjeg od 80 mm 

7214 99 50 - - - - Ostale 

  - - - sa sadržajem ugljenika od 0,25%ili više po masi: 

  - - - - kružnog poprečnog presjeka, prečnika: 

7214 99 71 - - - - - 80 mm i većeg 

7214 99 79 - - - - - manjim od 80 mm 

7214 99 95 - - - - Ostale 
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7215 Ostale šipke od gvožđa ili nelegiranog čelika: 

7215 10 00 - Od čelika za automate, samo hladno dobijene ili hladno dovršene 

7215 50 - Ostale, samo hladno dobijene ili hladno dovršene: 

  - - sa sadržajem ugljenika manjim od 0,25% po masi: 

7215 50 11 - - - pravougaonog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka 

7215 50 19 - - - ostale 

7215 50 80 - - sa sadržajem ugljenika 0,25% i većim, po masi 

7215 90 00 - Ostale 

7224 
Ostali legirani čelici u ingotima ili drugim primarnim oblicima; poluproizvodi od ostalih 

legiranih čelika: 

7224 10  - Ingoti i ostali primarni oblici: 

7224 10 10 - - od alatnog čelika 

7224 10 90 - - ostalo 

7224 90  - ostalo 

  - - ostalo 

  - - - kvadratnog ili pravougaonog poprečnog presjeka: 

  - - - - toplovaljani ili dobijeni kontinualnim livenjem 

  - - - - - širine manje od dvostruke debljine: 

7224 90 05 

- - - - - - sa sadržajem po masi: do 0,7% ugljenika, 0,5% do 1,2% mangana i 0,6% do 2,3% 

silicijuma; sa sadržajem po masi: 0,0008% i više bora i drugog elementa iz napomene 1 pod f) 

uz Glavu 72, u granicama ispod minimuma propisanih tom napomenom 

7224 90 07 - - - - - - ostali 
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7224 90 14 - - - - - ostali 

7224 90 18 - - - - kovani 

  - - -  ostali 

  - - - - toplovaljani ili dobijeni kontinualnim livenjem 

7224 90 31 
- - - - - sa sadržajem po masi: od 0,9% do 1,15% ugljenika, od 0,5% do 2% hroma i bez ili sa 

najviše 0,5% molibdena 

7224 90 38 - - - - - ostali 

7224 90 90 - - - - kovani 
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7228 
Šipke i profili, od ostalih legiranih čelika; šuplji čelik za bušače šipke, od legiranih ili 

nelegiranih čelika: 

7228 20 - Šipke, od silicijum-manganskog čelika: 

7228 20 10 - - pravougaonog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka, toplo valjane na četiri strane 

  - Ostale: 

7228 20 99 - - - ostale 

7228 30 - Ostale šipke, samo toplo valjane, toplo vučene ili ekstrudirane: 

7228 30 20 - - od alatnog čelika 

  
- - sa sadržajem po masi: od 0,9% do 1,15% ugljenika, od 0,5% do 2% hroma i bez ili sa 

najviše 0,5% molibdena 

7228 30 41 - - - kružnog poprečnog presjeka, prečnika 80 mm ili većeg 

7228 30 49 - - - ostale 

  -  - ostale 

  - - - kružnog poprečnog presjeka, prečnika: 

7228 30 61 - - - - 80 mm ili većeg 

7228 30 69 - - - - manjeg od 80 mm 

7228 30 70 - - - pravougaonog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka, valjane na četiri strane 

7228 30 89 - - - ostale 

7228 40 - Ostale šipke, samo kovane: 

7228 40 10 - - od alatnog čelika 

7228 40 90 - - ostale 
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7228 60 - Ostale šipke: 

7228 60 20 - - od alatnog čelika 

7228 60 80 - - ostale 

7314 

Tkanine (uključujući beskonačne trake, rešetke, mreže i ograde, od gvozdene ili čelične žice; 

rešetke dobijene presijacanjem i razvlačenjem jednog komada lima ili trake) od gvožđa ili 

čelika: 

7314 20 
- Rešetke, mreže i ograde, zavarene na mjestima ukrštanja, od žice maksimalne dimenzije 

poprečnog presjeka od 3 mm ili većeg i koji imaju otvore veličine 100 cm2 ili veće: 

7314 20 90 - - ostale 

  - Ostale rešetke, mreže i ograde, zavarene na mjestima ukrštanja: 

7314 39 00 - - ostale 
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7317 00 

Ekseri, klinci, ekserčići za crtaće table, valoviti ekseri, zašiljeni kramponi (osim onih iz 

tar.broja 8305) i slični predmeti, od gvožđa ili čelika, sa ili bez glave od drugog materijala, ali 

isključujući takve proizvode sa glavom od bakra: 

  - Ostali: 

  - - Hladno presovani od žice 

7317 00 40 - - - ekseri od čelika sa sadržajem 0,5% ili više ugljenika, po masi, kaljeni 

  - - - ostali: 

7317 00 69 - - - - ostali 

7317 00 90 - - ostalo 

7605 Žica od aluminijuma: 

  - Od nelegiranog aluminijuma: 

7605 11 00 - - maksimalne dimenzije poprečnog presjeka preko 7 mm 

7605 19 00 - - ostala 

7606 Ploče, limovi i trake, od aluminijuma, debljine preko 0,20 mm: 

  - Pravougaoni (uključujući i kvadratne): 

7606 11 - - od nelegiranog aluminijuma: 

  - - - ostali, debljine: 

7606 11 91 - - - - manje od 3 mm 
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7606 11 93 - - - - 3 mm i veće, ali manje od 6 mm 

7606 11 99 - - - - 6 mm i veće 

7606 12 - - od legura aluminijuma: 

  - - - Ostali: 

  - - - - ostali, debljine: 

7606 12 91 - - - - - manje od 3 mm 

7606 12 93 - - - - - 3 mm i veće, ali manje od 6 mm 

7606 12 99 - - - - - 6 mm i veće 

7607 
Aluminijumske folije (uključujući i štampane ili sa podlogom od hartije, kartona, plastične 

mase ili sličnih materijala) debljine do 0,20 mm (ne računajući podlogu): 

  - Bez podloge: 

7607 11 - - samo valjane: 

7607 11 10 - - - debljine manje od 0,021 mm 

7607 11 90 - - - debljine od 0,021 mm do 0,2 mm 
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7607 19 - - ostale: 

7607 19 10 - - - debljine manje od 0,021 mm 

  - - - debljine od 0,021 mm do 0,2 mm 

7607 19 99 - - - - ostale 

7607 20 - Sa podlogom: 

7607 20 10 - - debljine od 0,021 mm (ne računajući podlogu) 

  - - - debljine manje od 0,021 mm do 0,2 mm (ne računajući podlogu) 

7607 20 99 - - - ostale 

7610 

Konstrukcije od aluminijuma (osim montažnih zgrada iz tar.broja 9406) i djelovi konstrukcija 

(npr.: mostovi i sekcije mostova, tornjevi, rešetkasti stubovi, krovovi, krovni kosturi, vrata i 

prozori i okviri za njih, pragovi za vrata, ograde i stubovi); limovi, šipke, profili, cijevi i 

slično, od aluminijuma pripremljeni za upotrebu u konstrukcijama: 

7610 10 00 - Vrata, prozori i okviri za njih i pragovi za vrata 

7610 90 - Ostalo: 

7610 90 90 - - ostalo 

7614 Upredena žica, užad, pletene trake i slično, od aluminijuma, električno neizolovani: 
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7614 10 00 - sa čeličnim jezgrom 

7614 90 00 - Ostalo 

8311 

Žica, šipke, cijevi, ploče, elektrode i slični proizvodi, od prostih metala ili metalnih karbida, 

obloženi ili ispunjeni topiteljima, koji se upotrebljavaju za meko lemljenje, tvrdo lemljenje, 

zavarivanje ili nanošenje metala ili metalnog karbida; žice i šipke, od aglomeriranog praha 

običnih metala za metalizaciju štrcanjem: 

8311 10 - Obložene elektrode od prostih metala, za elektrolučno zavarivanje: 

8311 10 10 
- - elektrode za zavarivanje sa jezgrom od gvožđa ili čelika, obložene vatrostalnim 

materijalom 

8311 10 90 - - ostale 

8311 20 00 - Žica od prostog metala sa jezgrom, za elektrolučno zavarivanje 

8418 
Frižideri, zamrzivači i ostali uređaji za hlađenje ili zamrzavanje, električni ili ne; toplotne 

pumpe, osim uređaja za klimatizaciju vazduha iz tar. br. 8415: 

8418 10 - Kombinacije frižidera i zamrzivača, sa zasebnim vratima: 

8418 10 20 - -  zapremine preko 340 l 

ex.8418 10 20 --- osim za korišćenje u civilnom vazduhoplovstvu 

8418 10 80 - - ostali: 

ex.8418 10 80 --- osim za korišćenje u civilnom vazduhoplovstvu 
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  - Frižideri za domaćinstvo: 

8418 21 - - kompresioni: 

8418 21 91 - - - - - do 250 l 

8418 21 99 - - - - - preko 250 l, do 340 l 

8418 30 - Zamrzivači u obliku sanduka, kapaciteta do 800 l: 

8418 30 20 - - zapremine do 400 l 

ex.8418 30 20 --- osim za korišćenje u civilnom vazduhoplovstvu 

8418 30 80 - - zapremine preko 400 l, do 800 l 

ex.8418 30 80 --- osim za korišćenje u civilnom vazduhoplovstvu 

8418 40 - Zamrzivači u obliku ormara, kapaciteta do 900 l: 
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8418 40 20 - - zapremine do 250 l 

ex.8418 40 20 --- osim za korišćenje u civilnom vazduhoplovstvu 

8418 40 80 - - zapremine preko 250 l, do 900 l 

ex.8418 40 80 --- osim za korišćenje u civilnom vazduhoplovstvu 

8422 

Mašine za pranje posuđa; mašine za čišćenje i sušenje boca i drugih sudova; mašine za 

punjenje, zatvaranje, hermetičko zatvaranje i etiketiranje boca, limenki, kutija, vreća i drugih 

kontejnera; mašine za kapsliranje boca, tegli, tuba i sličnih kontejnera; ostale mašine za 

pakovanje i zavijanje (uključujući mašine koje rade pomoću termoskupljajućih folija); mašine 

za gaziranje pića: 

  - Mašine za pranje posuđa: 

8422 11 00 - - za domaćinstvo 

8426 
Brodske dizalice (derik dizalice); ostale dizalice sa krakom i kabl dizalice; mostne dizalice i 

pretovarni mostovi, portalne dizalice, portalne autokare i autokare opremljene dizalicama: 

  - Ostale dizalice: 

8426 91 - - predviđene za ugradnju na drumska vozila: 

8426 91 10 - - - hidraulične, predviđene za utovar i istovar vozila 

8426 91 90 - - - ostale 

8450 Mašine za pranje, za domaćinstvo i perionice, uključujući mašine koje peru i suše: 

  - Mašine kapaciteta suvog rublja ne većeg od 10 kg: 

8450 11 - - potpuno automatske mašine: 

  - - - kapaciteta suvog rublja ne većeg od 6 kg: 

8450 11 11 - - - - mašine koje se pune sa prednje strane 
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8483 

Transmisiona vratila (uključujući bregasta vratila i koljenasta vratila) i krivaje; kućišta za 

ležaje i klizni ležaji; zupčanici, zupčasti i frikcioni prenosnici; navojna vretena sa kuglicama i 

valjcima; menjačke kutije i drugi menjači brzina, uključujući pretvarače obrtnog momenta; 

zamajci, kajišnici i užanici (uključujući za koturače); uključno-isključne spojnice i spojnice za 

vratila (uključujući zglobne spojnice): 

8483 30 - Kućišta za ležaje, bez ugrađenih kotrljajnih ležaja; klizni ležaji: 

8483 30 80 - - klizni ležaji 

8703 
Putnički automobili i druga motorna vozila konstruisana prvenstveno za prevoz lica (osim 

onih iz tar. broja 8702), uključujući "karavan" i "kombi" vozila i vozila za trke: 
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- Ostala vozila sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem na paljenje pomoću 

svjećice 

8703 24 - - zapremine cilindara preko 3000 cm3: 

8703 24 10 - - - nova: 

ex 8703 24 10 - - - - putnički automobile 

8703 24 90  - - - upotrebljavana 

  
- Ostala vozila sa klipnim motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizel ili poludizel): 

8703 33 - - zapremine cilindara preko 2500 cm3: 

  - - - nova: 

8703 33 19 - - - - Ostala: 

ex 8703 33 19 - - - - - putnički automobile 

9401 
Sjedišta (osim onih iz tar. broja 9402), uključujući ona koja se mogu pretvoriti u ležajeve, i 

njihovi djelovi: 

9401 40 00 - sjedišta, osim baštenskih sjedišta ili kamping opreme, koja se mogu pretvoriti  u ležajeve 

  - Ostala sjedišta s drvenim kosturima: 

9401 61 00 - - tapacirana 

9401 69 00 - - ostala 

  - Ostala sjedišta, sa metalnim kosturima: 

9401 71 00 - - tapacirana 

9401 79 00 - - ostala 

9401 80 00 - ostala sjedišta 

9403 Ostali namještaj i njegovi djelovi: 

9403 40 - Drveni kuhinjski namještaj: 

9403 40 90 - - ostalo 
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9403 50 00 - Drveni namještaj za spavaće sobe 

9403 60 - Ostali drveni namještaj: 

9403 60 10 - - Drveni namještaj za trpezarije i dnevne sobe 

9403 60 90 - - ostali drveni namještaj 
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9404 

Nosači madraca; predmeti posteljine i slična roba (npr.: madraci, jorgani, perine, jastuci, 

jastučići) sa oprugama ili punjeni bilo kojim materijalom ili od celularne gume ili plastične 

mase, uključujući presvučene: 

  - Madraci 

9404 29 - - od ostalih materijala: 

9404 29 10 - - - sa opružnim uloškom 

9404 90 - Ostalo: 

9404 90 90 - - ostalo 

9406 00 Montažne zgrade: 

  - Ostalo: 

9406 00 20 --- od drveta 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 42 

PROTOKOL  I 

 (koji se odnosi na Član 10) 

 

Član 1 

 

Ovaj Protokol će se primjenjivati na proizvode koji su navedeni u Članu 10 ovog 

Sporazuma. 

 

Član 2 

 

1. Poljoprivredni proizvodi porijeklom iz Republike Turske navedeni u Aneksu I ovog 

Protokola će biti uvezeni u Crnu Goru saglasno uslovima sadržanih u ovom Aneksu. 

 

2. Poljoprivredni proizvodi porijeklom iz Crne Gore navedeni u Aneksu II ovog 

Protokola će biti uvezeni u Republiku Tursku saglasno uslovima sadržanim u ovom 

Aneksu. 

 

Član 3 

 

Strane će garantovati međusobno povlašćeni tretman u odnosu na proizvode navedene u 

Aneksima ovog  Protokola u saglasnosti sa odredbama Protokola II koje se tiču pravila o 

porijeklu u Sporazumu. 
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Aneks I uz Protokol I 

 

Uvoz sljedećih proizvoda porijeklom iz Republike Turske u Crnu Goru će biti predmet 

povlašćenih uslova: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tarifa Kratak opis proizvoda Kvota Carinska stopa 

0713.40 Sočivo 
neograničena 

100% umanjenje u 

odnosu na MFN 

0813.10 Sušena kajsija 
100 tona 

100% umanjenje u 

odnosu na MFN 
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Aneks II uz Protokol I 

 

Uvoz sljedećih proizvoda porijeklom iz Crne Gore u Republiku Tursku će biti predmet povlašćenih uslova: 

 

Tarifa Kratak opis proizvoda Kvota Carinska 

stopa  

19.02 Tjestenine, kuvane ili nekuvane ili punjene (mesom ili 

drugim materijama) ili drukčije pripremljene kao što su 

špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravijoli, 

kaneloni; kus-kus, pripremljen ili nepripremljen  

500 tona 
EU 

tretman 

20.07 Džemovi, voćni želei, marmelade, pire od voća ili 

jezgrastog voća paste i paste voća ili jezgrastog voća, 

dobijeni kuvanjem, sa dodatkom ili bez dodataka šećera 

ili drugih sredstava za zaslađivanje   

300 tona 30% 

22.04 Vino od svježeg grožđa, uključujući ojačana vina; šira 

od grožđa osim one iz tarifnog broja 2009.  
2500 hl 

75% 

umanjenje 

u odnosu 

na MFN 
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PROTOKOL II  

Koji se odnosi na definiciju pojma „proizvodi sa porijeklom“ i metode administrativne saradnje  

  

SADRŽAJ 

 

GLAVA I      OPŠTE ODREDBE 

- Član 1     Definicije 

 

GLAVA II      DEFINICIJA POJMA ''PROIZVODI SA PORIJEKLOM'' 

- Član 2 Opšti uslovi 

- Član 3 Kumulacija u Crnoj Gori  

-     Član 4 Kumulacija u Turskoj 
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GLAVA I 

OPŠTE ODREDBE  

 

Član 1.  

Definicije  

 

Za potrebe ovog Protokola:  

 

(a) "izrada" znači bilo koju vrstu obrade ili prerade, uključujući sklapanje ili posebne postupke;  

 

(b) "materijal" znači bilo koji sastojak, sirovinu, komponentu ili dio itd. koji se koristi u izradi proizvoda;  

 

(c) "proizvod" znači proizvod koji se izrađuje, čak i ako je namijenjen za kasniju upotrebu u nekom drugom 

postupku izrade;  

 

(d) "roba" znači i materijale i proizvode;  

 

(e) "carinska vrijednost" znači vrijednost utvrđenu u skladu sa Sporazumom o primjeni člana VII Opšteg 

sporazuma o carinama i trgovini GATT (STO Sporazum o carinskoj vrijednosti) iz 1994;  

 

(f) "cijena franko fabrika" znači cijenu plaćanja za proizvod proizvođaču u Crnoj Gori ili Turskoj u kojoj je 

obavljena zadnja obrada ili prerada, pod uslovom da ta cijena uključuje vrijednost svih upotrebljenih 

materijala, uz odbitak unutrašnjih poreza koji se vraćaju ili se mogu vratiti nakon izvoza dobijenog 

proizvoda;  

 

(g) "vrijednost materijala" znači carinsku vrijednost u vrijeme uvoza upotrebljenih materijala bez porijekla 

ili, ako ona nije poznata i ne može se utvrditi, prvu cijenu koja se može utvrditi a koja se za te materijale 

plaća u Crnoj Gori ili Turskoj;  

 

(h) "vrijednost materijala s porijeklom" znači vrijednost materijala iz podstava (g) primjenjenu mutatis 

mutandis;  

 

(i) "dodata vrijednost" podrazumijeva cijenu proizvoda na paritetu franko fabrika, umanjenu za carinsku 

vrijednost svakog uključenog materijala porijeklom iz drugih zemalja navedenih u Čl. 3 i Čl. 4, ili gdje 

carinska vrijednost nije poznata i ne može se utvrditi, prvu cijenu koja se može utvrditi, a koja se za te 

materijale plaća u  Crnoj Gori ili Turskoj; 

 

(j) "glave" i "tarifni brojevi" znače glave i tarifne brojeve (četvorocifreni brojevi) korišćene u nomenklaturi 

koja čini Harmonizovani sistem naziva i šifarskih oznaka roba, koje se pominju u ovom Protokolu kao 

"Harmonizovani sistem" ili "HS";  

 

(k) "razvrstan" se odnosi na klasifikaciju proizvoda ili materijala pod određenim tarifnim brojem;  

 

(l) "pošiljka" znači proizvode koje jedan izvoznik istovremeno šalje jednom primaocu ili proizvode 

obuhvaćene jednim prevoznim dokumentom koji pokriva njihovu dopremu od izvoznika do primaoca ili, u 

pomanjkanju takvog dokumenta, proizvode obuhvaćene jednom fakturom;  

 

(m) "područje" uključuje teritorijalne vode; 
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GLAVA II 

DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI SA PORIJEKLOM"  

 

Član 2.  

Opšti uslovi  

 

1. Za potrebe primjene ovog Sporazuma, sljedeći proizvodi će se smatrati proizvodima sa porijeklom iz 

Crne Gore:  

(a) proizvodi u potpunosti dobijeni u Crnoj Gori u smislu Čl. 5; 

(b) proizvodi dobijeni u Crnoj Gori koji uključuju materijale koji nijesu u potpunosti tamo dobijeni, 

pod uslovom da su ti materijali prošli dovoljnu obradu ili preradu u Crnoj Gori u smislu Čl. 6; 

 

2. Za potrebe primjene ovog Sporazuma, sljedeći proizvodi će se smatrati proizvodima sa porijeklom iz 

Turske:  

(a) proizvodi u potpunosti dobijeni u Turskoj u smislu Čl. 5;  

(b) proizvodi dobijeni u Turskoj koji uključuju materijale koji nijesu u potpunosti tamo dobijeni, pod 

uslovom da su ti materijali prošli dovoljnu obradu ili preradu u Turskoj u smislu Čl. 6; 

 

Član 3. 

Kumulacija u Crnoj Gori 

 

1. Bez obzira na odredbe Člana 2 (stav 1), smatraće se da su proizvodi porijeklom iz Crne Gore ako su takvi 

proizvodi dobijeni tamo, uključujući materijale porijeklom iz Turske, u Crnoj Gori ili u bilo kojoj državi ili 

teritoriji koja je uključena u proces Stabilizacije i pridruživanja Evropskoj Uniji
1
, ili uključuju materijale 

porijeklom iz Evropske Zajednice u skladu sa Odlukom br. 1/95 EU-Turskog Savjeta o pridruživanju od 

22.decembra 1995
2
 pod uslovom da radnje prerade ili obrade sprovedene u Crnoj Gori premašuju postupke 

navedene u Članu 7. Nije neophodno da ti materijali budu predmet dovoljne obrade ili prerade. 

 

2. Kada postupci obrade ili prerade, koji su sprovedeni u Crnoj Gori, ne idu izvan postupaka navedenih u 

Članu 7, dobijeni proizvod će se smatrati da je porijeklom iz Crne Gore samo kada je dodata vrijednost veća 

od vrijednosti korišćenih materijala porijeklom iz bilo koje od drugih država ili teritorija navedenih u stavu 

1. Ako nije tako, dobijeni proizvod će se smatrati sa porijeklom iz zemlje ili teritorije za koju se računa da su 

materijali sa porijeklom korišćeni tokom prerade u Crnoj Gori imali najveću vrijednost. 

 

3. Proizvodi, porijeklom iz jedne od država ili teritorija navedenih u stavu 1, na kojima nije izvršena bilo 

koja prerada ili obrada u Crnoj Gori, zadržavaju svoje porijeklo ako su izvezeni u jednu od ovih zemalja ili 

teritorija.  

 

4. Kumulacija pod uslovima iz ovog člana, može se primijeniti samo pod uslovom da: 

 

                                                 
1
 Definisano u Zaključcima Savjeta za opšte poslove u aprilu 1997. godine i Komisije u maju 1999. godine o procesu pristupanja i 

pridruživanja zemalja Zapadnog Balkana Evropskoj Uniji 
2
 Odluka br. 1/95 EU-Turskog Savjeta o pridruživanju od 22. decembra 1995. godine odnosi se na sve proizvode izuzev 

poljoprivrednih proizvoda, kao što je definisano u Sporazumu o osnivanju Asocijacije između Evropske Ekonomske Zajednice i 

Turske; i na sve proizvode izuzev uglja i čelika kao što je definisano u Sporazumu između Evropske Zajednice za ugalj i čelik i 

Turske, a koji su u skladu sa trgovinom proizvodima definisanim u osnivačkom ugovoru Evropske Zajednice za ugalj i čelik  
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(a) preferencijalni trgovinski sporazum, u skladu sa članom XXIV Opšteg sporazuma o carinama i trgovini 

(GATT) primjenjuje se između država i teritorija koje su uključene u sticanje porijekla i država i teritorija 

odredišta; 

 

(b) su materijali i proizvodi stekli status sa porijeklom primjenom pravila o porijeklu koja su identična 

pravilima iz ovog Protokola;  

i 

(c) se obavještenja koja se odnose na ispunjenost uslova za primjenu kumulacije objave u Službenom listu 

Turske i Crne Gore u skladu sa njihovim zakonodavstvima. 

 

Crna Gora će obavijestiti Tursku, o detaljima Sporazuma, uključujući datume njegovog stupanja na snagu i 

njihovim pravilima porijekla, koja se primjenjuju na druge države ili teritorije iz stava 1. 

Proizvodi iz Aneksa V će biti isključeni iz kumulacije utvrđene u ovom Članu. 

 

Član 4. 

Kumulacija u Turskoj 

 

1. Bez obzira na odredbe Člana 2 (stav 1), smatraće se da su proizvodi porijeklom iz Turske ako su takvi 

proizvodi dobijeni tamo, uključujući materijale porijeklom iz Crne Gore, u Turskoj ili u bilo kojoj državi ili 

teritoriji koja je uključena u proces Stabilizacije i pridruživanja Evropskoj Uniji
3
, ili uključuju materijale 

porijeklom iz Evropske Zajednice u skladu sa Odlukom br. 1/95 EU-Turskog Savjeta o pridruživanju od 22. 

decembra 1995. godine
4
 pod uslovom da radnje prerade ili obrade sprovedene u Turskoj premašuju postupke 

navedene u Članu 7. Nije neophodno da ti materijali budu predmet dovoljne obrade ili prerade. 

 

2. Kada postupci obrade ili prerade, koji su sprovedeni u Turskoj, ne idu izvan postupaka navedenih u Članu 

7, dobijeni proizvod će se smatrati da je porijeklom iz Turske samo kada je dodata vrijednost veća od 

vrijednosti korišćenih materijala porijeklom iz bilo koje od drugih država ili teritorija navedenih u stavu 1. 

Ako nije tako, dobijeni proizvod će se smatrati sa porijeklom iz zemlje ili teritorije za koju se računa da su 

materijali sa porijeklom korišćeni tokom prerade u Turskoj imali najveću vrijednost. 

 

3. Proizvodi, porijeklom iz jedne od država ili teritorija navedenih u stavu 1, na kojima nije izvršena bilo 

kakva prerada ili obrada u Turskoj, zadržavaju svoje porijeklo ako su izvezeni u jednu od ovih zemalja ili 

teritorija.  

 

4. Kumulacija pod uslovima iz ovog člana, može se primijeniti samo pod uslovom da: 

 

(a) preferencijalni trgovinski sporazum, u skladu sa članom XXIV Opšteg sporazuma o carinama i trgovini 

(GATT) primjenjuje se između država ili teritorija koje su uključene u sticanje porijekla i države odredišta; 

(b) su materijali i proizvodi stekli status sa porijeklom primjenom pravila o porijeklu koja su identična 

pravilima iz ovog Protokola;  

i 

(c) se obavještenja koja se odnose na ispunjenost uslova za primjenu kumulacije objave u Službenom listu 

Turske i Crne Gore u skladu sa njihovim zakonodavstvima. 

                                                 
3
 Definisano u Zaključcima Savjeta za opšte poslove u aprilu 1997. godine i Komisije u maju 1999. godine o procesu pristupanja i 

pridruživanja zemalja Zapadnog Balkana Evropskoj Uniji 
4
 Odluka br. 1/95 EU-Turskog Savjeta o pridruživanju od 22. decembra 1995. godine odnosi se na sve proizvode izuzev 

poljoprivrednih proizvoda, kao što je definisano u Sporazumu o osnivanju Asocijacije između Evropske Ekonomske Zajednice i 

Turske; i na sve proizvode izuzev uglja i čelika kao što je definisano u Sporazumu između Evropske Zajednice za ugalj i čelik i 

Turske, a koji su u skladu sa trgovinom proizvodima definisanim u osnivačkom ugovoru Evropske Zajednice za ugalj i čelik  
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Turska će obavijestiti Crnu Goru, o detaljima Sporazuma uključujući datume njegovog stupanja na snagu i 

njihovim pravilima porijekla, koja se primjenjuju na druge države ili teritorije iz stava 1. 

Proizvodi iz Aneksa V će biti isključeni iz kumulacije utvrđene u ovom Članu. 

 

 

Član 5. 

Potpuno dobijeni proizvodi  

 

1. Potpuno dobijenim proizvodima u Crnoj Gori i Turskoj smatraju se:  

(a) mineralni proizvodi izvađeni iz zemlje ili morskog dna;  

(b) tamo ubrani ili požnjeveni biljni proizvodi;  

(c) tamo okoćene i uzgojene žive životinje;  

(d) proizvodi dobijeni od tamo uzgojenih živih životinja;  

(e) proizvodi tamo dobijeni lovom ili ribolovom;  

(f) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koji su izvađeni iz mora van teritorijalnih voda 

Crne Gore i Turske, njihovim plovilima;  

(g) proizvodi izrađeni na njihovim brodovima fabrikama isključivo od proizvoda iz stava (f);  

(h) tamo prikupljeni upotrebljavani predmeti, namenjeni samo za recikliranje sirovina, uključujući 

upotrebljavane automobilskih guma koje se mogu koristiti samo za protektiranje ili kao otpad;  

(i) otpad i otpadne tvari od proizvodnih aktivnosti;  

(j) proizvodi izvađeni s morskog dna ili podzemlja van teritorijalnih voda, pod uslovom da država 

ima isključiva prava na obradu tog dna ili podzemlja;  

(k) roba tamo proizvedena isključivo od proizvoda navedenih u stavovima od (a) do (j).  

 

2. Pojmovi "njihova plovila" i "njihovi brodovi fabrike" u stavu 1. tačke (f) i (g) primenjuju se samo na 

plovila i brodove fabrike:  

 

(a) koji su registrovani ili se vode u Crnoj Gori ili Turskoj;  

(b) koji plove pod zastavom Crne Gore ili Turske;  

(c) koji su najmanje 50% u vlasništvu državljana Crne Gore ili Turske, ili firme sa sjedištem u jednoj 

od ovih država, u kojoj direktor ili direktori, predsednik borda direktora ili nadzornog odbora te 

većina članova tih odbora su državljani Crne Gore ili Turske, te u kojima, dodatno, u slučaju 

partnerstva ili društva s ograničenom odgovornošću najmanje polovina kapitala pripada tim 

državama ili javnim tijelima ili državljanima tih navedenih država;  

(d) na kojima su zapovjednik i oficiri državljani Crne Gore ili Turske; i 

(e) na kojima je najmanje 75% posade državljani Crne Gore ili Turske.  

 

Član 6 

Dovoljno obrađeni ili prerađeni proizvodi 

 

1. Za potrebe Čl. 2 proizvodi koji nijesu potpuno dobijeni smatraju se dovoljno obrađenim ili prerađenim 

kad su ispunjeni uslovi navedeni u Listi iz Aneksa II. 

 

Gore pomenuti uslovi označavaju, za sve proizvode obuhvaćene ovim Sporazumom, obradu ili preradu 

koje se moraju obaviti na materijalima bez porijekla koji se koriste u izradi, te se primjenjuju u odnosu 

samo na takve materijale. Iz toga slijedi da ako se proizvod koji je stekao porijeklo ispunjenjem uslova 

navedenih u listi, koristi za izradu nekog drugog proizvoda, tada se na njega ne odnose uslovi primjenjivi 
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na proizvodu u koji se on ugrađuje, te se ne uzimaju u obzir materijali bez porijekla koji su eventualno 

korišćeni u njegovoj izradi. 

 

2. Bez obzira na stav 1, materijali bez porijekla koji se prema uslovima iz liste ne bi smjeli koristiti u izradi 

određenog proizvoda, ipak se mogu koristiti, pod uslovom: 

a) da njihova ukupna vrijednost ne pralazi 10% fabričke cijene proizvoda; 

b) da se primjenom ovog stava ne prekorači bilo koji od procenata navedenih u listi kao maksimalna 

vrijednost materijala bez porijekla. 

 

Ovaj stav se ne primjenjuje na proizvode obuhvaćene Glavama 50 do 63 Harmonizovanog sistema. 

 

3. Stavovi 1 i 2 se ne primjenjuju u slučajevima navedenim u Čl. 7. 

 

Član 7 

Nedovoljni postupci obrade ili prerade 

 

1. Bez obzira na odredbe Čl. 2,  smatra se da su sljedeći postupci obrade ili prerade nedovoljni da bi 

proizvod dobio status proizvoda sa porijeklom bilo da su ili ne ispunjeni uslovi iz Čl. 6: 

a) postupci za očuvanje robe u dobrom stanju za vrijeme prevoza i skladištenja, 

b) rastavljanje i sastavljanje pošiljki, 

c) pranje, čišćenje, uklanjanje prašine, korozije ulja, boje ili drugih tvari za prekrivanje, 

d) peglanje ili presovanje tekstila, 

e) jednostavni postupci bojenja ili poliranja, 

f) ljuštenje, bijeljenje, djelimično ili u cjelini, poliranje i glaziranje žita i pirinča, 

g) postupci bojenja šećera ili oblikovanja šećernih kocki, 

h) lupljenje, uklanjanje koštica i guljenje voća, oraščića i povrća, 

i) brušenje, jednostavno drobljenje ili jednostavno rezanje, 

j) sijanje, prebiranje, razvrstavanje, usklađivanje, gradiranje, i sparivanje (uključujući i sastavljanje 

garniture proizvoda), 

k) jednostavno pakovanje u tegle, konzerve, čuture, kesice, sanduke, učvršćavanje na kartone ili 

ploče i svi ostali jednostavni postupci pakovanja, 

l) dodavanje oznaka, naljepnica, natpisa i drugih sličnih znakova za razlikovanje proizvoda i 

njihove ambalaže, 

m) jednostavno miješanje proizvoda, bili oni različiti ili ne; miješanje šećera sa bilo kojim drugim 

proizvodom, 

n) jednostavno sklapanje djelova kako bi se proizveo cjelovit proizvod, ili rastavljanje proizvoda na 

djelove, 

o) kombinacija dvaju ili više postupaka, navedenih u tačkama od (a) do (n) 

p) klanje životinja. 

 

2. Kod utvrđivanja da li se prerade ili obrade, koje su obavljene na celokupnom proizvodu, ubrajaju u 

nedovoljne u smislu stava 1, zajednički se uzimaju u obzir svi postupci obavljeni na tom proizvodu u 

Crnoj Gori ili u Turskoj. 

 

Član 8 

Kvalifikacijska jedinica 
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1. Kvalifikacijska jedinica za primjenu odredbi ovog Protokola konkretni je proizvod, koji se smatra 

osnovnom jedinicom, kada se roba razvrstava upotrebom nomenklature Harmonizovanog sistema. Iz 

toga slijedi da:  

a) kad se proizvod koji se sastoji od grupe ili djelova predmeta, svrstava u jedan tarifni broj 

Harmonizivanog sistema, takva cjelina čini jednu kvalifikacijsku jedinicu; 

b) kad se pošiljka sastoji od niza istih proizvoda razvrstanih u isti tarifni broj Harmonizovanog 

sistema, svaki proizvod mora se uzimati pojedinačno prilikom primjene odredbi ovog Protokola. 

 

2. Kada je u skladu sa Osnovnim pravilom 5 Harmonizovanog sistema, za potrebe razvrstavanja, ambalaža 

uključena zajedno s proizvodom, ona će biti uključena i za potrebe utvrđivanja porijekla.  

 

Član 9 

Pribor, rezervni djelovi i alati 

 

Pribor, rezervni delovi i alati isporučeni sa opremom, mašinom, uređajem ili vozilom, koji su dio normalne 

opreme i uključeni u njenu cijenu ili koji nijesu posebno fakturisani, smatraju se sastavnim djelom te 

opreme, mašine, uređaja ili vozila.  

 

Član 10. 

Setovi 

 

Setovi, kako su definisani Osnovnim pravilom 3 Harmonizovanog sistema, smatraju se proizvodom s 

porijeklom, kada sve komponente seta imaju porijeklo. Međutim, kada se set sastoji od proizvoda sa 

porijeklom i proizvoda bez porijekla, smatraće se proizvodom s porijeklom pod uslovom da vrijednost 

proizvoda bez porijekla ne premašuje 15% cijene seta franko fabrika.  

 

Član 11.  

Neutralni elementi  

 

Da bi se utvrdilo je li neki proizvod s porijeklom, nije potrebno određivati porijeklo onoga što je moglo biti 

korišćeno u njegovoj izradi, kao što su:  

 

(a) energija i gorivo;  

  (b) postrojenja i oprema;  

  (v) mašine i alati;  

  (g) roba koja ne ulazi niti je namijenjena da uđe u konačni sastav proizvoda.  

 

 

GLAVA III 

TERITORIJALNI USLOVI  

 

Član 12.  

Načelo teritorijalnosti  

 

1. Osim kako je predviđeno Čl. 3 i Čl. 4 i u stavu 3 ovog člana, uslovi za sticanje statusa proizvoda sa 

porijeklom navedeni u Glavi II i dalje moraju biti ispunjeni u svakom trenutku u Crnoj Gori ili u 

Turskoj. 
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2. Osim kako je predviđeno Čl. 3 i Čl. kada se proizvodi s porijeklom, izvezeni iz Crne Gore ili iz Turske u 

neku drugu zemlju vrate, moraju se smatrati proizvodima bez porijekla, osim kada je carinskoj službi 

moguće dokazati:  

a) da je vraćena roba ona ista koja je bila izvezena; i  

b) da roba nije bila podvrgnuta nikakvom drugom postupku osim onom koji je bio potreban da se 

roba očuva u dobrom stanju dok je bila u toj zemlji ili dok je bila izvezena.  

 

3.  Za sticanje statusa proizvoda s porijeklom u skladu sa uslovima iznijetim u Glavi II neće biti od uticaja 

obrada ili prerada izvršena van Crne Gore ili Turske na materijalima izvezenim iz Crne Gore ili iz 

Turske i naknadno ponovo uvezenim tamo, pod uslovom:  

 

(a) da su ti materijali u potpunosti dobijeni u Crnoj Gori ili u  Turskoj ili su prije izvoza prošli 

obradu ili preradu veću od postupaka navedenih u Čl. 7; i   

(b) da je carinskoj službi moguće dokazati:  

i) da je ponovo uvezena roba dobijena obradom ili preradom izvezenih materijala; i  

ii) da ukupna dodata vrijednost ostvarena van teritorije Crne Gore ili Turske primjenom 

odredbi ovog člana ne prelazi 10% cijene proizvoda franko fabrika krajnjeg proizvoda za 

koji se traži status proizvoda s porijeklom.  

 

4. Za potrebe stava 3, uslovi za sticanje statusa proizvoda s porijeklom iznijeti u Glavi II neće se primijeniti 

na obradu ili preradu obavljenu van teritorije Crne Gore ili Turske. Ali kada je, u listi u Aneksu II, za 

određivanje statusa porijekla za krajnji proizvod predviđeno pravilo koje određuje maksimalnu 

vrijednost za sve ugrađene materijale bez porijekla, ukupna vrijednost materijala bez porijekla ugrađenih 

na teritoriji odnosne ugovorne strane, zajedno s ukupnom dodatom vrijednošću ostvarenom van Crne 

Gore odnosno Turske uz primjenu ovog člana, ne smije premašiti navedeni procenat. 

 

5.  Za potrebe primjene odredbi stava 3 i 4 "ukupna dodata vrijednost" znači sve troškove koji nastanu van 

teritorije Crne Gore odnosno Turske, uključujući vrijednost tamo ugrađenih materijala. 

 

6.  Odredbe stava 3 i 4 neće se primijeniti na proizvode koji ne udovoljavaju uslovima iznijetim u listi u 

Aneksu II i koji se mogu smatrati dovoljno obrađenim ili prerađenim jedino ukoliko se primijene opšta 

odstupanja predviđena Čl. 6 stav 2. 

 

7. Odredbe stava 3 i 4 neće se primijeniti na proizvode koji se razvrstavaju u glavama od 50 do 63 

Harmonizovanog sistema. 

 

8. Svaka vrsta obrade ili prerade obuhvaćena odredbama ovog člana obavljena van Crne Gore ili Turske, 

biće obavljena po postupku spoljne prerade, ili sličnom postupku.  

 

Član 13.  

Direktni transport  

 

1. Povlašćeni tretman iz Sporazuma primjenjuje se samo na proizvode koji zadovoljavaju uslove iz ovog 

Protokola koji se direktno transportuju između Crne Gore i Turske, ili preko teritorija država ili teritorija 

navedenih u Čl.3 i 4. Međutim, proizvodi koji čine jednu pošiljku mogu se transportovati kroz druga 

područja, te se mogu ako do toga dođe, pretovariti ili privremeno uskladištiti na tim područjima, pod 

uslovom da roba ostane pod nadzorom carinskih organa u zemlji tranzita ili skladištenja, te da se ne 

podvrgava drugim postupcima osim istovara, ponovnog utovara ili bilo kojeg postupka namijenjenog 

njenom očuvanju u dobrom stanju. 
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 Proizvodi s porijeklom mogu se cjevovodima transportovati preko drugih područja koja nijesu područja 

Crne Gore ili Turske. 

 

2. Dokazi o tome da su ispunjeni uslovi iz stava 1 pružiće se carinskim organima zemlje uvoznice 

podnošenjem:  

 

(a) transportnog dokumenta koji obuhvata put od zemlje izvoznice kroz zemlju provoza; ili  

 (b)  uvjerenja izdatog od strane carinskih organa zemlje tranzita:  

i) koje sadrži tačan opis proizvoda;  

ii) u kome se navodi datum istovara i pretovara proizvoda i gdje je to moguće imena 

brodova ili drugih upotrebljenih prevoznih sredstava; i  

iii) u kome se potvrđuju uslovi pod kojima su proizvodi ostali u zemlji provoza; ili  

      (c)  u nedostatku spomenutih, sve druge uvjerljive dokumente.  

  

Član 14.  

Izložbe  

 

1. Na proizvode s porijeklom koji se šalju na izložbu van država ili teritorija  navedenih u Čl. 3 i 4, i nakon 

izložbe se prodaju radi uvoza u  Crnu Goru ili Tursku primjenjivaće se odredbe Sporazuma pod uslovom 

da se carinskim organima dokaže:  

(a) da je izvoznik poslao te proizvode iz Crne Gore ili Turske u zemlju u kojoj se  održavala izložba 

i da ih je tamo izlagao;  

(b) da je izvoznik prodao proizvode ili ih je na neki drugi način ustupio nekoj osobi u Crnoj Gori ili 

Turskoj;  

(c) da su proizvodi isporučeni za vrijeme ili odmah poslije izložbe, onakvi kakvi su bili i upućeni na 

izložbu; i  

(d) da proizvodi, nakon upućivanja na izložbu, nijesu bili korišćeni ni za kakav drugi cilj osim 

pokazivanja na izložbi. 

 

2. Dokaz o porijeklu mora se izdati ili popuniti u skladu sa odredbama Glave 5 i predati carinskim 

organima zemlje uvoznice na uobičajen način. Na njemu mora stajati ime i adresa izložbe. U slučaju 

potrebe mogu se zahtijevati dodatni dokumentovani dokazi o uslovima pod kojima su proizvodi bili 

izlagani.  

 

3. Stav 1 primjenjuje se na bilo koju trgovinsku, industrijsku, poljoprivrednu ili zanatsku izložbu, sajam ili 

sličnu javnu priredbu ili izlaganje koji se ne organizuju s privatnim ciljevima u trgovinama i poslovnim 

prostorima s namjerom prodaje stranih proizvoda, i za vrijeme kojih proizvodi ostaju pod carinskim 

nadzorom.  

 

GLAVA IV 

POVRAĆAJ ILI OSLOBOĐENJE 

 

Član 15.  

Zabrana povraćaja ili oslobođenja od carinskih dažbina 

 

1.   Materijali bez porijekla koji se koriste u proizvodnji proizvoda sa porijeklom u Crnoj Gori ili u Turskoj 

ili u nekoj od drugih država ili teritorija navedenih u Čl. 3 i 4, za koji je dokaz o porijeklu  izdat ili 

popunjen u skladu sa odredbama Glave V neće biti u Crnoj Gori ili u Turskoj predmet povraćaja ili 

oslobođenja od carinskih dažbina bilo koje vrste. 
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2. Zabrana iz stava 1 primjenjivaće se na svaki postupak povraćaja, oslobođenja ili neplaćanja carinskih 

dažbina ili dažbina sa ekvivalentnim efektom, djelimično ili u potpunosti, primjenjivih u Crnoj Gori ili u 

Turskoj na materijal upotrijebljen u proizvodnji, ako se takav povraćaj, oslobođenje ili neplaćanje, 

izričiti ili u praksi, primjenjuje kada se proizvodi dobijeni od toga materijala izvoze, ali ne i kada se tamo 

zadržavaju radi domaće upotrebe.  

 

3. Izvoznik proizvoda na koje se odnosi dokaz o porijeklu biće spreman  u svakom trenutku, na zahtjev 

carinskih organa, obezbijediti svu potrebnu dokumentaciju koja dokazuje da povraćaja nije bilo u slučaju 

materijala bez porijekla koji su korišćeni u proizvodnji proizvoda o kojima je riječ, te da su sve carinske 

dažbine ili opterećenja sa jednakim dejstvom koje se odnose na te materijale zaista plaćene.  

 

4. Odredbe stavova od 1 do 3 će se primjenivati kod pakovanja u okviru značenja Člana 8 (stav 2), pribor, 

rezervni djelovi i alati u okviru značenja Člana 9 i proizvoda u okviru značenja Člana 10 kada takvi 

proizvodi nemaju porijeklo. 

 

5. Odredbe stavova od 1 do 4 će se primjenjivati na materijalima na koje se primjenjuje Sporazum. Osim 

toga, neće se odbaciti zahtjev izvoznika za refundaciju kod poljoprivrednih proizvoda, primjenljivih na 

izvoz u skladu sa odredbama Sporazuma. 

 

 

GLAVA V 

DOKAZ O PORIJEKLU  

 

Član 16.  

Opšti uslovi  

 

1. Proizvodi sa porijeklom iz Crne Gore će kod uvoza u Tursku, i proizvodi sa porijeklom iz Turske će kod 

uvoza u Crnu Goru imati olakšice u okviru ovog Sporazuma ukoliko je podnijet jedan od sljedećih 

dokumenata:  

 

(a) uvjerenje o porijeklu robe EUR.1, čiji uzorak je dat u Aneksu III, ili  

(b) izjava na fakturi, u slučajevima iz Člana 22 stav 1 čiji tekst je dat u Aneksu IV, koji izvoznik 

unosi na fakturu, dostavnicu ili bilo koji drugi komercijalni dokument koji dovoljno detaljno 

opisuje proizvode o kojima je riječ i tako omogućuje njihovu identifikaciju (u daljem tekstu: 

"izjava na fakturi").  

 

2. Bez obzira na stav 1, proizvodi sa porijeklom u smislu ovog Protokola, u slučajevima navedenim u 

Članu 27 koriste pogodnosti ovog Sporazuma bez obaveze podnošenja bilo kojeg od gore navedenih 

dokumenata.  

 

Član 17.  

Postupak izdavanja uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1  

 

1. Uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 izdaju carinski organi države  izvoznice na pismeni zahtjev izvoznika 

ili njegovog ovlašćenog predstavnika, a na odgovornost izvoznika. 

 

2. U tom cilju izvoznik ili njegov ovlašćeni predstavnik popunjava i uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 i 

obrazac zahtjeva, čiji su uzorci dati u Aneksu III. Ti obrasci popunjavaju se na jednom od jezika na 

kojima je zaključen Sporazum, a u skladu sa odredbama unutrašnjeg zakonodavstva zemlje izvoznice. 



 153 

Ako se obrasci popunjavaju rukom, treba pisati mastilom i štampanim slovima. Opis proizvoda unosi se 

u rubriku rezervisanu za tu namjeru, bez praznih redova. Ako polje nije sasvim popunjeno povlači se 

vodoravna crta ispod zadnjeg reda opisa a prazan prostor se precrta. 

 

3. Izvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 mora biti spreman u svako 

doba na zahtjev carinskih organa države izvoznice u kojoj se izdaje uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 

dati na uvid sve odgovarajuće dokumente kojima se dokazuje porijeklo proizvoda na koji se to odnosi, 

kao i to da su ispunjeni drugi uslovi iz ovog Protokola.  

 

4. Uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 izdaju carinski organi Crne Gore ili Turske, ako se proizvodi o kojima 

je riječ mogu smatrati proizvodima sa porijeklom iz Crne Gore ili iz Turske, ili neke druge države ili 

teritorije navedene u Čl. 3 i 4, i ako ispunjavaju druge uslove iz ovog Protokola.  

 

5. Carinski organi koji izdaju uverenje EUR.1 preduzeće sve potrebne korake za provjeru porijekla 

proizvoda i ispunjenja drugih uslova iz ovog Protokola. U tom cilju imaju pravo zahtjevati bilo koje 

dokaze te obavljati provjeru izvoznikovih navoda ili bilo koju drugu provjeru koju smatraju potrebnom. 

Carinski organi koji izdaju uvjerenje EUR.1 takođe će obezbjediti pravilno popunjavanje obrazaca iz 

stava 2. Posebno će provjeravati je li prostor rezervisan za opis proizvoda popunjen na način koji 

isključuje svaku mogućnost neistinitih dopunjavanja. 

 

6. Datum izdavanja uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 naznačuje se u rubrici 11 uvjerenja. 

 

7. Uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 izdaju carinski organi i stavljaju ga na raspolaganje izvozniku čim se 

obavi ili obezbijedi stvarni izvoz.  

 

Član 18.  

Naknadno izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1  

 

1. Bez obzira na Član 17 stav 7 uverenja o porijeklu robe EUR.1 može se izuzetno izdati nakon izvoza 

proizvoda na koje se ona odnosi, ako:  

(a) uvjerenje nije izdato u vrijeme izvoza zbog grešaka ili nenamjernih propusta ili posebnih 

okolnosti; ili  

(b) ako se carinskim organima dokaže da je potvrda o prometu robe EUR.1 bila izdata ali pri uvozu 

nije bila prihvaćena zbog tehničkih razloga.  

 

2. Za primjenu stava 1 izvoznik mora u svom zahtjevu naznačiti vrijeme i mjesto izvoza proizvoda na koje 

se odnosi uvjerenje o porijeklu robe EUR.1, te navesti razlog svoga zahtjeva.  

 

3. Carinski organi mogu naknadno izdati uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 tek nakon što provjerom utvrde 

da se podaci iz izvoznikovog zahtjeva slažu s onima iz odgovarajuće evidencije.  

 

4. Naknadno izdato uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 mora biti označeno sljedećom napomenom na 

engleskom jeziku:  

 

                        "ISSUED RETROSPECTIVELY" 

 

5. Napomena iz stava 4 se unosi u polje "Napomene" uvjerenja o porijeklu robe EUR.1. 

 

Član 19. 
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Izdavanje duplikata uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 

 

1. U slučaju krađe, gubitka ili uništenja uvjerenja o porijeklu robe EUR.1, izvoznik može podnijeti zahtjev 

carinskim organima, koji su izdali uvjerenje za izdavanje duplikata na osnovu izvozne dokumentacije 

koju poseduje. 

 

2. Tako izdat duplikat mora biti označen sljedećom riječju na engleskom jeziku:  

       »DUPLICATE« 

 

3. Napomena iz stava 2 unosi se u polje "Napomene" duplikata uvjerenja o porijeklu robe EUR.1.  

 

4. Duplikat mora nositi datum izdavanja originalnog uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 i važi od tog 

datuma. 

 

Član 20 

Izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 na osnovu izdatog ili predhodno popunjenog dokaza o 

porijeklu  

 

Kad se proizvodi s porijeklom nalaze pod carinskim nadzorom u Crnoj Gori ili u Turskoj, originalni dokaz o 

porijeklu moći će se zamijeniti s jednim ili više uvjerenja o porijeklu robe EUR.1, u cilju slanja svih ili 

nekih od tih proizvoda na druga mjesta u okviru Crne Gore ili Turske. Zamijenjeno uvjerenje o porijeklu 

robe EUR.1 izdaje carinarnica pod čijim se nadzorom proizvodi nalaze.  

  

Član 21 

Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje 

 

1. Ako nastanu značajni troškovi ili materijalne poteškoće u čuvanju odvojenih zaliha materijala s 

porijeklom i materijala bez porijekla, koji su jednaki i međusobno zamjenjivi, carinski organi mogu, na 

pismeni zahtjev zainteresovanih, dozvoliti takozvanu metodu "odvojenog knjigovodstvenog 

iskazivanja", za vođenje takvih zaliha.  

 

2. Ova metoda mora obijezbijediti da broj dobijenih proizvoda koji se smatraju proizvodima s porijeklom, 

unutar određenog perioda, bude jednak onome koji bi se dobio da su zalihe bile fizički odvojene.  

 

3. Carinski organi mogu dati takvo odobrenje pod bilo kojim uslovima, koji se smatraju potrebnim.  

 

4. Ova metoda se evidentira i primjenjuje na osnovu opštih računovodstvenih načela koja važe u državi u 

kojoj je proizvod bio proizveden.  

 

5. Korisnik ovog pojednostavljenja može izdati, odnosno zatražiti dokaz o porijeklu, što može biti slučaj, 

za one količine proizvoda, koji se mogu smatrati proizvodima s porijeklom. Na zahtjev carinskog 

organa, korisnik će dati izjavu o načinu vođenja proizvoda. 

 

6. Carinski organi će nadzirati upotrebu odobrenja i mogu ga oduzeti u bilo kojem trenutku, ako ga 

korisnik na bilo koji način neispravno koristi ili propusti da ispuni neki od uslova propisanih ovim 

Protokolom.  

 

Član 22 

Uslovi za popunjavanje izjave na fakturi 
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1. Izjavu na fakturi iz Člana 16 stav 1 (b) može dati:  

(a) ovlašćeni izvoznik u smislu Člana 23 ili  

(b) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji od jednog ili više paketa koji sadrže 

proizvode s porijeklom, čija ukupna vrijednost ne prelazi 6.000 €.  

 

2. Izjava na fakturi može se dati ako se odnosni proizvodi mogu smatrati proizvodima sa porijeklom iz 

Crne Gore ili iz Turske, ili neke od drugih država ili teritorija navedenih u Čl. 3 i 4, i ako ispunjavaju 

druge uslove iz ovog Protokola.  

 

3. Izvoznik koji daje izjavu na fakturi biće spreman u bilo koje doba na zahtjev carinskih organa države 

izvoznice, podnijeti na uvid odgovarajuća dokumenta kojima se dokazuje porijeklo za odnosnu robu, kao 

i to da su ispunjeni ostali uslovi iz ovog Protokola.  

 

4. Izjavu na fakturi izvoznik će otkucati mašinom, otisnuti pečatom ili odštampati na fakturi, dostavnici ili 

drugom komercijalnom dokumentu, s tim da će za izjavu čiji se tekst nalazi u Aneksu IV koristiti jednu 

od jezičnih verzija navedenih u tom Aneksu i u skladu sa odredbama unutrašnjeg zakonodavstva države 

izvoznice. Ako se izjava ispisuje rukom, mora biti napisana mastilom i štampanim slovima.  

 

5. Izjava na fakturi mora nositi originalni svojeručni potpis izvoznika. Međutim, ovlašćeni izvoznik u 

značenju Člana 23 ne mora potpisivati takve deklaracije pod uslovom da se carinskim organima države 

izvoznice pismeno obaveže da preuzima punu odgovornost za svaku izjavu na fakturi koja ga 

identifikuje, kao da je nju sam svojeručno potpisao.  

 

6. Izjavu na fakturi izvoznik može popuniti kad se proizvodi na koje se ona odnosi izvoze, ili nakon 

njihovog izvoza uz uslov da se ista u državi uvoznici predoči najkasnije u roku od dvije godine nakon 

uvoza proizvoda na koje se odnosi.  

 

Član 23 

Ovlašćeni izvoznik 

 

1. Carinski organi države izvoznice mogu ovlastiti bilo kojeg izvoznika, u nastavku "ovlašćenog 

izvoznika", koji često obavlja isporuke proizvoda iz ovog Sporazuma za popunjavanje izjava na fakturi 

bez obzira na vrijednost proizvoda o kojima je riječ. Izvoznik koji traži takvo ovlašćenje mora carinskim 

organima pružiti sve dokaze potrebne za provjeru porijekla te o ispunjavanju drugih uslova iz ovog 

Protokola.  

 

2. Carinski organi mogu odobriti status ovlašćenog izvoznika uz bilo koji uslov koji smatraju potrebnim.  

 

3. Carinski organi ovlašćenom izvozniku dodjeljuju broj carinskog ovlašćenja koji se unosi u izjavu na 

fakturi.  

 

4. Carinski organi nadziraće upotrebu ovlašćenja ovlašćenog izvoznika.  

 

5. Carinski organi mogu u svako doba povući ovlašćenje. To će učiniti onda kad ovlašćeni izvoznik više ne 

daje dokaze iz stava 1 ovog člana, kad ne ispunjava uslove iz stava 2. ovog člana ili na neki drugi način 

nepravilno upotrebljava ovlašćenje.  

Član 24 

Validnost dokaza o porijeklu  
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1. Dokaz o porijeklu važi četiri meseca od dana izdavanja u državi izvoznici, te se u tom razdoblju mora 

podnijeti carinskim organima države uvoznice.  

 

2. Dokazi o porijeklu koji se podnose carinskim organima države uvoznice nakon isteka roka za 

podnošenje navedenog u stavu 1 mogu se prihvatiti u cilju primjene povlašćenog tretmana kada je 

nepodnošenje tih dokumenata prije isteka krajnjeg roka bilo uzrokovano izuzetnim okolnostima.  

 

3. U ostalim slučajevima zakašnjelog podnošenja, carinski organi države uvoznice mogu prihvatiti dokaze 

o porijeklu kad su proizvodi isporučeni prije gore navedenog krajnjeg roka.  

 

Član 25 

Podnošenje dokaza o porijeklu  

 

Dokazi o porijeklu podnose se carinskim organima države uvoznice u skladu s postupcima koji se 

primenjuju u toj državi. Spomenuti organi mogu zahtijevati prevod dokaza o porijeklu a takođe mogu 

zahtijevati da uvoznu deklaraciju prati i izjava uvoznika o tome da proizvodi ispunjavaju uslove potrebne za 

primjenu ovog Sporazuma.  

 

Član 26 

Sukcesivan uvoz  

 

Kad se na zahtjev uvoznika i pod uslovima određenim od strane carinskih organa države uvoznice, uvoze u 

više pošiljki, rastavljeni ili nesastavljeni proizvodi u smislu iz Osnovnog pravila 2 (a) Harmonizovanog 

sistema, koji se svrstavaju u odjeljke XVI i XVII ili u tarifne brojeve 7308 i 9406 Harmonizovanog sistema, 

carinskim organima se za takve proizvode podnosi samo jedno uvjerenje o porijeklu robe pri uvozu prve 

djelimične pošiljke.  

 

Član 27  

Izuzeća od dokazivanja porijekla  

 

1. Proizvodi koje privatna lica u malim paketima šalju privatnim licima ili koji su dio ličnog prtljaga 

putnika priznaju se kao proizvodi s porijeklom bez zahtjeva za podnošenje dokaza o porijeklu, pod 

uslovom da se takvi proizvodi ne uvoze za komercijalne svrhe i da su deklarisani kao proizvodi koji 

ispunjavaju uslove iz ovog Protokola i kad nema sumnje u istinitost takve izjave. U slučaju proizvoda 

poslatih poštom, takva izjava može se dati na carinskoj deklaraciji CN22/CN23 ili na listu hartije koji se 

doda tom dokumentu.  

 

2. Povremeni uvoz koji se isključivo sastoji od proizvoda za ličnu upotrebu primaoca ili putnika ili njihovih 

porodica ne smatra se uvozom komercijalne prirode ako je iz prirode i količine proizvoda očito da nijesu 

uvezeni zbog trgovine.  

 

3. Ukupna vrijednost tih proizvoda ne može prelaziti 500€ u slučaju malih paketa ili 1.200 € u slučaju 

proizvoda koji su dio ličnog prtljaga putnika.  

 

Član 28  

Prateća dokumenta 
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Dokumenti iz Člana 17 stav 3 i Člana 22 stav 3, koji se koriste u cilju dokazivanja da se proizvodi 

obuhvaćeni uvjerenjem o porijeklu robe EUR.1 ili izjavom na fakturi mogu smatrati proizvodima s 

porijeklom iz Crne Gore ili iz Turske ili neke od drugih država ili teritorija navedenih u Čl. 3 i 4, i da 

ispunjavaju ostale uslove iz ovog Protokola, mogu se između ostalog sastojati od sljedećeg:  

(a) direktnih dokaza o postupcima koje je preduzeo izvoznik ili dobavljač za dobijanje odnosne robe, 

sadržanih na primjer u njegovim računima ili unutrašnjem knjigovodstvu;  

(b) dokumenata koji dokazuju porijeklo upotrebljenih materijala, koji se koriste, izdaju ili popunjavaju 

u Crnoj Gori ili u Turskoj kada se ti dokumenti koriste u skladu sa njihovim unutrašnjim 

zakonodavstvom;  

(c) dokumenata koji dokazuju obradu ili preradu materijala u Crnoj Gori ili u Turskoj, koji se izdaju ili 

popunjavaju u Crnoj Gori ili u Turskoj kada se ti dokumenti koriste u skladu sa unutrašnjim 

zakonodavstvom;   

(d) uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 ili izjave na fakturi koje dokazuju porijeklo upotrijebljenih 

materijala, korišćene, izdate ili popunjene u Crnoj Gori ili u Turskoj, ili u nkoj od drugih država ili 

teritorija navedenih u  Čl. 3 i 4, u skladu sa pravilima o porijeklu koja su identična pravilima ovog 

Protokola;  

(e) odgovarajuće dokaze koji se tiču obrade ili prerade izvršene van Crne Gore ili Turske uz primjenu 

Čl. 12, kojim se dokazuje ispunjenost uslova propisanih ovim članom. 

 

Član 29 

Čuvanje dokaza o porijeklu i prateće dokumentacije  

 

1. Izvoznik koji podnese zahtjev za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 čuvaće dokumente iz Člana 

17 stav 3 najmanje tri godine.  

 

2. Izvoznik koji daje izjavu na fakturi najmanje tri godine čuvaće kopiju te izjave na fakturi, kao i 

dokumente iz Člana 22 stav 3.  

 

3. Carinski organi države izvoznice koje izdaju uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 čuvaće najmanje tri 

godine obrazac zahtjeva iz Člana 17 stav 2.  

 

4. Carinski organi države uvoznice najmanje tri godine čuvaće uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 i izjave na 

fakturi, koje im budu podnijete.  

 

Član 30  

Neslaganja i formalne greške  

 

1. Otkriće manjih neslaganja između izjava datih u dokazu o porijeklu i onih u dokumentima koji se 

podnose carinskim organima u svrhu obavljanja formalnosti za uvoz proizvoda neće ipso facto učiniti 

dokaz o porijeklu nevažećim i ništavim, ako se ispravno ustanovi da taj dokument zaista odgovara datim 

proizvodima.  

 

2. Očite formalne greške poput kucanih, u dokazu o porijeklu neće biti razlog odbijanja tog dokumenta, 

ako te greške nijesu takve da izazivaju sumnju u tačnost izjava datih u tom dokumentu.  

 

Član 31 

Iznosi izraženi u eurima  
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1. Za primjenu odredaba iz Člana 22 stava 1 tačke b) i Člana 27 stava 3 u slučajevima kad se faktura 

ispostavi u nekoj drugoj valuti, a ne u eurima, iznosi u nacionalnim valutama Crne Gore, Turske ili neke 

od država ili teritorija navedenih u Čl. 3 i 4 godišnje će se utvrditi iznosi u domaćoj valuti, koji 

odgovaraju iznosima izraženim u eurima. 

 

2. Za pošiljku se mogu uvažiti pogodnosti iz Člana 22 stava 1 tačke b) i Člana 27 stava 3 pozivanjem na 

valutu u kojoj je račun ispostavljen, u skladu sa iznosom koji je utvrdila ta Ugovorna strana.  

 

3. Iznosi koje treba primjeniti u bilo kojoj od domaćih valuta su protivvrijednosti u nacionalnoj valuti, koje 

su jednake iznosima izraženima u eurima prvog radnog dana oktobra a primjenjuju se od 1. januara 

sljedeće godine. Ugovorne strane će jedna drugu obavijestiti o utvrđenim iznosima do 15. oktobra. 

 

4. Država može iznos, koji dobije prilikom preračunavanja iznosa izraženog u eurima u domaću valutu, 

zaokružiti prema gore ili prema dolje. Zaokruženi iznos se ne smije razlikovati od iznosa koji se dobije 

prilikom preračunavanja za više od 5%. Država može zadržati i neizmijenjenu protivvrijednost u 

domaćoj valuti kao iznos izražen u eurima, ako prilikom godišnjeg usklađivanja predviđenog stavom 3, 

preračunata protivvrijednost tog iznosa, prije bilo kakvog zaokruživanja, rezultuje povećanjem koje je 

manje od 15% iznosa izraženog u nacionalnoj valuti. Protivvrijednost u domaćoj valuti može ostati 

neizmenjena, ako bi se zbog preračunavanja smanjila protivvrijednost u toj nacionalnoj valuti.   

 

5. Iznosi izraženi u eurima mogu biti ocijenjeni od strane Zajedničke komisije na zahtjev Crne Gore 

odnosno Turske. Prilikom tog pregleda, Zajednička komisija će uzeti u obzir poželjnost očuvanja 

stvarnih efekata predmetnih vrijednosnih ograničenja. U tom cilju može se donijeti odluka o promjeni 

iznosa izraženih u eurima.   

 

GLAVA VI 

NAČINI ADMINISTRATIVNE SARADNjE  

 

Član 32  

Uzajamna pomoć 

 

1. Carinski organi Crne Gore i Turske dostaviće jedni drugima uzorke otisaka pečata koji se koriste u 

njihovim carinskim ispostavama za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1, zajedno sa adresama 

carinskih organa zaduženih za provjeru tih uvjerenja i izjava na fakturi. 

  

2. Radi obezbjeđivanja pravilne primjene ovog Protokola, Crna Gora i Turska pomagaće jedna drugoj 

putem nadležne carinske uprave u provjeri autentičnosti uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili izjava na 

fakturi i tačnosti podataka iz tih dokumenata.  

 

Član 33 

Provjera dokaza o porijeklu  

 

1. Naknadne provjere dokaza o porijeklu obavljaće se nasumice ili kad postoji opravdana sumnja carinskih 

organa države uvoznice u autentičnost takvih dokumenata, porijekla robe o kojoj se radi ili u ispunjenje 

drugih uslova iz ovog Protokola.  

 

2. U cilju sprovođenja odredbi iz stava 1, carinski organi države uvoznice vratiće uvjerenje o porijeklu robe 

EUR.1 i fakturu, ako je bila podnešena, izjavu na fakturi, ili kopiju tih dokumenata, carinskim organima 

države izvoznice, uz navođenje razloga za provjeru, gdje je to potrebno. Svi pribavljeni dokumenti i 
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podaci koji ukazuju na to da je podatak na dokazu o porijeklu robe netačan biće dostavljeni kao 

obrazloženje za zahtjev za provjeru.  

 

3. Provjeru će obaviti carinski organi države izvoznice. U tom cilju, imaju pravo zahtjevati bilo koji 

dokazni materijal te obaviti kontrolu izvoznikovih računa ili bilo koju drugu provjeru koju smatraju 

potrebnom.  

 

4. Ako carinski organi države uvoznice odluče suspendovati odobrenje povlašćenog tretmana odnosnim 

proizvodima u očekivanju rezultata provjere, uvozniku će biti ponuđeno preuzimanje robe uz sve 

potrebne mjere predostrožnosti.  

 

5. Carinski organi koji zatraže provjeru biće obaviješteni o rezultatima te provjere što prije. Ti rezultati 

moraju jasno pokazivati da li su dokumenti vjerodostojni i mogu li se odnosni proizvodi smatrati 

proizvodima sa porijeklom iz Crne Gore odnosno iz Turske, ili neke od država ili teritorija navedenih u 

Čl. 3 i 4 i da li ispunjavaju druge uslove iz ovog Protokola.  

 

6. Ako u slučaju opravdane sumnje odgovor ne stigne u roku od deset mjeseci od dana podnošenja zahtjeva 

za provjeru, ili ako odgovor ne sadrži podatke dovoljne za utvrđivanje vjerodostojnosti dokumenta o 

kojem je riječ ili stvarnog porijekla proizvoda, carinski organi koji su podnijeli zahtjev će, osim u 

izuzetnim okolnostima, uskratiti pravo na povlašćeni tretman.  

 

Član 34  

Rješavanje sporova  

 

Ako dođe do sporova u odnosu na postupke provjere iz Člana 33, koji se ne mogu riješiti između carinskih 

organa koji su podnijeli zahtjev za provjeru i carinskih organa zaduženih za obavljanje provjere, ili kad se u 

njima postavlja pitanje tumačenja ovog Protokola, isti se upućuju Zajedničkoj komisiji.  

 

U svim slučajevima rješavanja sporova između uvoznika i carinskih organa države uvoznice primjenjuje se 

zakonodavstvo te države uvoznice. 

 

Član 35  

Kazne  

 

Kazniće se svako lice koje izradi ili omogući da se izradi dokument koji sadrži netačne podatke u cilju 

pribavljanja povlašćenog tretmana za proizvode.  

 

Član 36 

Slobodne zone  

 

1. Crna Gora i Turska preduzeće sve potrebne korake za obezbjeđenje da proizvodi kojima se trguje, a 

obuhvaćeni su dokazom o porijeklu, koji tokom transporta koriste slobodnu zonu koja se nalazi na 

njihovom području, ne budu zamijenjeni drugom robom i da ne budu podvrgnuti drugom rukovanju, 

osim normalnih postupaka za spriječavanje njihovog propadanja. 

  

2. Izuzimajući odredbe sadržane u stavu 1, kada se proizvodi s porijeklom iz iz Crne Gore ili iz Turske 

uvoze u slobodnu zonu i obuhvaćeni su dokazom o porijeklu, a podvrgavaju se obradi ili preradi, 

nadležni organi izdaće novo uvjerenje EUR.1 na zahtjev izvoznika, ako su obrada ili prerada u skladu s 

odredbama ovog Protokola.  
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GLAVA VII 

ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Član 37 

Roba na putu ili u skladištu 

 

Roba koja ispunjava uslove iz Glave II i koja je na dan stupanja na snagu ovog Sporazuma, na putu ili je 

privremeno smještena u Crnoj Gori ili u Turskoj u carinskim skladištima ili slobodnim zonama, smatraće se 

robom sa porijeklom, pod uslovom, da se u roku od 4 mjeseca od tog datuma carinskoj službi države 

uvoznice podnese dokaz o porijeklu izdat naknadno, zajedno sa dokumentima koji pokazuju okolnosti 

prevoza.  

 

Član 38 

Aneksi 

 

Aneksi I, II, II, IV i V ovog Protolola će činiti njegov sastavni dio. 

 

Član 39 

Izmjene Protokola 

 

Zajednička komisija može odlučivati o izmjenama odredbi Protokola.  
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ANEKS I 

Uvodne napomene uz listu uz Aneks II 

 

Napomena 1: 

 

U listi se utvrđuju uslovi koje treba da ispune svi proizvodi da bi se smatrali da su bili predmet dovoljne 

obrade ili prerade u smislu člana 6. Protokola. 

 

Napomena 2: 
 

2.1. U prve dvije kolone u listi daje se opis proizvoda koji se dobija. U prvoj koloni navodi se tarifni broj ili 

broj glave iz Harmonizovanog sistema, dok se u drugoj koloni navodi naimenovanje robe, koje se u tom 

sistemu koristi za taj tarifni broj ili za tu glavu. Za svaki podatak koji se nalazi u prve dvije kolone, 

postoji pravilo koje se navodi u koloni 3 ili 4. Ako se, u nekim slučajevima, ispred tarifnog broja u 

prvoj koloni nalazi oznaka "ex", to znači da se pravila iz kolone 3 ili 4 primenjuju samo na deo tog 

tarifnog broja, kako je navedeno u koloni 2. 

 

2.2. Ako se u koloni 1 nalazi, grupisano, nekoliko tarifnih brojeva ili je naveden broj jedne glave, zbog čega 

je naimenovanje proizvoda u koloni 2 dato uopšteno, pravila iz kolone 3 ili 4 primenjuju se na sve 

proizvode koji se, po Harmonizovanom sistemu, svrstavaju u tarifne brojeve iz te glave ili u bilo koji od 

grupisanih tarifnih brojeva u koloni 1. 

 

2.3. Ako je u listi navedeno nekoliko različitih pravila, koja se primenjuju na različite proizvode u okviru 

jednog tarifnog broja, u svakoj alineji dato je naimenovanje dijela tog tarifnog broja na koji se odnose 

susjedna pravila u koloni 3 ili 4. 

 

2.4. Kada su, uz podatke u prve dvije kolone, navedena pravila i u koloni 3 i u koloni 4, izvoznik može da 

bira da li će da primijeni pravilo iz kolone 3 ili pravilo iz kolone 4. Ako u koloni 4 nije navedeno 

pravilo za sticanje statusa proizvoda sa porijeklom, primijeniće se pravilo navedeno u koloni 3. 

 

Napomena 3: 
 

3.1. Odredbe člana 6. ovog protokola, koje se odnose na proizvode koji su stekli status proizvoda sa 

porijeklom, a upotrebljavaju u procesu proizvodnje drugog proizvoda, primenjuju se, bez obzira da li su 

proizvodi stekli taj status u fabrici gde su upotrijebljeni ili u nekoj drugoj fabrici u Ugovornoj strani. 

 

Primjer: 

Motor iz tarifnog broja 8407, za koji, na osnovu navedenog pravila, vrijednost materijala bez porijekla 

koji mogu da se ugrade u njega, ne smije da bude veća od 40% cene franko fabrika, proizvodi se od 

"ostalih legiranih čelika a grubo oblikovanih kovanjem" koji se svrstavaju u tarifni broj ex 7224. 

Ako je otkivak dobijen kovanjem u Ugovornoj strani na ingotu bez porijekla, u tom slučaju on je već 

stekao status porijekla na osnovu pravila uz tarifni broj ex 7224 u listi. Prema tome, prilikom 

utvrđivanja vrijednosti motora, može se smatrati da je on sa porijeklom, bez obzira da li je proizveden u 
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istoj ili u nekoj drugoj fabrici u Ugovornoj strani. Stoga se vrijednost ingota bez porijekla neće uzeti u 

obzir kada se dodaje vrijednost upotrebljenih materijala bez porijekla. 

 

3.2. Pravilom u listi navodi se minimalan stepen obrade ili prerade koju treba izvršiti, a i sa višim stepenom 

obrade ili prerade se, takođe, stiče status proizvoda sa porijeklom; nasuprot tome, sa nižim stepenom 

obrade ili prerade ne može da se stekne status proizvoda sa porijeklom. Prema tome, ako se pravilom 

predviđa da, na određenom nivou proizvodnje, može da se upotrebi materijal bez porijekla, taj materijal 

može da se upotrebi u nekoj ranijoj fazi proizvodnje, dok njegova upotreba u nekoj kasnijoj fazi 

proizvodnje, nije dozvoljena. 

 

3.3. Bez obzira na napomenu 3.2, kada se u pravilu upotrebljava izraz "Proizvodnja od materijala iz bilo kog 

tarifnog broja", tada materijali iz bilo kog tarifnog broja (uključujući materijale istog naimenovanja i 

tarifnog broja kao i proizvod) mogu biti upotrijebljeni, ali uz određena ograničenja koja takođe mogu 

biti sadržana u pravilu. 

 

Međutim, pod pojmom "Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, uključujući druge 

materijale iz tarifnog broja..." ili "Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, uključujući druge 

materijale iz istog tarifnog broja kao i proizvod", se podrazumijeva da se mogu upotrebljavati materijali 

iz bilo kog tarifnog broja izuzev onih istog naimenovanja kao proizvod, kao što je navedeno u koloni 2 

u listi. 

 

3.4. Ako se u pravilu iz liste navodi da u proizvodnji proizvoda može da se upotrijebi više od jednog 

materijala, to znači da može da se upotrijebi jedan ili više materijala. Nije neophodno da se upotrijebe 

svi materijali. 

 

Primjer: 

 

U pravilu koje se odnosi na tkanine iz tar. br. 5208 do 5212, navodi se da se mogu upotrebiti prirodna 

vlakna, kao i da se, između ostalih materijala, mogu, takođe, upotrebiti i hemijski materijali. To ne znači 

da se moraju upotrebiti oba materijala; može da se upotrebi jedan ili drugi, ili oba. 

 

3.5. Ako se u pravilu iz liste navodi da proizvod mora da se proizvede od određenog materijala, očigledno je 

da ovaj uslov nije prepreka da se upotrebe i drugi materijali koji, zbog svoje svojstvene prirode, ne 

mogu da zadovolje uslovima iz pravila (videti, takođe, Napomenu 6.2. koja se odnosi na tekstile).  

 

Primjer: 

 

Pravilom koje se odnosi na proizvode za ishranu iz tar. br. 1904, kojim se posebno isključuje upotreba 

žitarica i njihovih derivata, ne sprečava se upotreba mineralnih soli, hemikalija i drugih aditiva, koji 

nisu proizvodi žitarica. 

 

Međutim, ovo se ne primenjuje u slučaju proizvoda koji, premda ne mogu da se proizvedu od određenih 

materijala navedenih u listi, mogu da se proizvedu, u nekoj ranijoj fazi proizvodnje, od materijala iste 

prirode. 

 

Primjer: 

 

U slučaju odeće od netkanih materijala iz ex. Glave 62, ako se za ovu vrstu proizvoda dozvoljava 

upotreba samo prediva bez porekla, proizvodnja ne može da se započne od netkane tkanine - čak i ako 
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netkane tkanine ne mogu normalno biti izrađene od prediva. U takvim slučajevima, polazni materijal 

koji bi trebalo da se koristi je onaj materijal, koji u fazi obrade neposredno prethodi predivu - tj. koji je 

u stadijumu vlakna. 

 

3.6. Ako su u pravilu iz liste date dve procentualne vrednosti za maksimalnu vrednost materijala bez 

porijekla koji se mogu koristiti, onda se ovi procenti ne mogu sabirati. Drugim rečima, maksimalna 

vrednost materijala bez porijekla koji mogu da se koriste ne sme ni u kom slučaju da premaši najveći 

navedeni procenat. Štaviše, pojedinačni procenti ne smeju biti premašeni u odnosu na određeni materijal 

na koji se odnose. 

 

Napomena 4: 
  

4.1. Pod pojmom "prirodna vlakna", koji se koristi u listi, podrazumevaju se vlakna, osim veštačkih ili 

sintetičkih. Ograničava se na vlakna u fazama pre predenja, uključujući i na otpatke i, ako nije na drugi 

način navedeno, na vlakna koja nisu vlačena, češljana ili na drugi način obrađena, ali nepredena. 

 

4.2. Pod pojmom "prirodna vlakna" podrazumevaju se i konjska dlaka iz tar. br. 0503, svila i tar. br. 5002 i 

5003, kao i vunena vlakna, fina ili gruba životinjska dlaka iz tar. br. 5101. do 5105, pamučna vlakna iz 

tar. br. 5201 do 5203 i ostala biljna vlakna iz tar. br. 5301 do 5305. 

 

4.3. Pod pojmom "tekstilna celuloza", "hemijski materijali", i "materijali za proizvodnju hartije", koji se 

koriste u listi, podrazumevaju se materijali koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63, koji se mogu 

upotrebiti za proizvodnju veštačkih, sintetičkih ili papirnih vlakana ili prediva. 

 

4.4. Pod pojmom "vještačka ili sintetička vlakna, sečena", koji se koristi u listi, podrazumevaju se kablovi od 

sintetičkih ili veštačkih filamenata, sečena vlakna ili otpaci, iz tar. br. 5501 do 5507. 

 

Napomena 5: 
 

5.1. Kada se za određen proizvod iz liste, upućuje na ovu napomenu, uslovi navedeni u koloni 3 ne 

primenjuju se na osnovne tekstilne materijale koji se koriste u proizvodnji tog proizvoda i koji, svi 

zajedno, predstavljaju 10% ili manje od ukupne mase svih upotrebljenih osnovnih tekstilnih materijala 

(Videti, takođe, Napomenu 5.3. i 5.4). 

 

5.2. Međutim, tolerancija navedena u napomeni 5.1. može da se primeni samo na miješane proizvode koji su 

izrađeni od dva ili više osnovna tekstilna materijala. 

 

Sledeće se smatra osnovnim tekstilnim materijalima: 

- svila, 

- vuna, 

- gruba životinjska dlaka, 

- fina životinjska dlaka, 

- konjska dlaka, 

- pamuk, 

- materijali za proizvodnju hartije i hartija,  
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- lan, 

- prirodna konoplja, 

- juta i ostala tekstilna likasta vlakna, 

- sisal i ostala tekstilna vlakna roda Agave, 

- kokosovo vlakno, abaka, ramija i ostala biljna tekstilna vlakna, 

- sintetički filamenti, 

- veštački filamenti, 

- provodljivi filamenti, 

- sintetička vlakna od polipropilena, sečena, 

- sintetička vlakna od poliestera, sečena, 

- sintetička vlakna od poliamida, sečena, 

- sintetička vlakna od poliakrilonitrila, sečena, 

- sintetička vlakna od polimida, sečena, 

- sintetička vlakna od politetrafluoretilena, sečena, 

- sintetička vlakna od polifenilensulfida, sečena, 

- sintetička vlakna od polivinilhlorida, sečena, 

- ostala sintetička vlakna, sečena, 

- veštačka vlakna od viskoze, sečena, 

- ostala veštačka vlakna, sečena, 

- predivo izrađeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima polietra, uključujući i 

obavijeno ili neobavijeno,  

- predivo izrađeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima poliestra, uključujući i 

obavijeno ili neobavijeno, 

- proizvodi iz tar. br. 5605 (metalizovano predivo) sa ugrađenom trakom koja se sastoji od jezgra 

aluminijumske folije ili od jezgra od plastičnog premaza, uključujući i prevučene prahom od 

aluminijuma, širine koja ne prelazi 5 mm, uslojeno pomoću providnog ili obojenog lepka između dva 

sloja plastičnog premaza, 

- ostali proizvodi iz tar. br. 5605. 

 

Primjer: 

 

Predivo iz tar. br. 5205, izrađeno od pamučnih vlakana iz tar. br. 5203 i od sintetičkih sečenih vlakana iz 

tar. br. 5506 predstavlja predivo od mešanih vlakana. Prema tome, sintetička sečena vlakna bez 

porijekla koja zadovoljavaju uslove pravila o porijeklu (prema kojima se zahteva izrada od hemijskih 

materijala ili tekstilne celuloze), mogu se koristiti, pod uslovom da njihova ukupna masa nije veća od 

10% mase prediva. 

  

Primjer: 
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Tkanina od vune iz tar. br. 5112, izrađena od vunenog prediva iz tar. br. 5107 i od sintetičkog prediva 

od sečenih vlakana iz tar. br. 5509, predstavlja mešanu tkaninu. Prema tome, sintetičko predivo koje ne 

zadovoljava uslove pravila o porijeklu (prema kojima se zahteva izrada od hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze) ili vuneno predivo koje ne zadovoljava uslove pravila o poreklu (koja zahtevaju 

izradu od prirodnih vlakana nevlačenih, niti češljanih, niti na drugi način pripremljenih za predenje) ili 

njihova kombinacija, mogu da se koriste, pod uslovom da njihova ukupna masa nije veća od 10% mase 

tkanine. 

 

Primjer: 

 

Taftovana tekstilna tkanina iz tar. br. 5802, izrađena od pamučnog prediva iz tar. br. 5205 i od pamučne 

tkanine iz tar. br. 5210, je mešani proizvod samo ako je pamučna tkanina sama po sebi mešana tkanina 

izrađena od prediva koja se svrstavaju u dva odvojena tarifna broja ili ako su upotrebljena pamučna 

prediva, i sama mešavina. 

 

Primjer: 

 

Ako je predmetna taftovana tekstilna tkanina izrađena od pamučnog prediva iz tar. br. 5205 i od 

sintetičke tkanine iz tar. br. 5407, onda je očigledno da su prediva koja se koriste dva odvojena osnovna 

tekstilna materijala, pa je, prema tome, i taftovana tekstilna tkanina mešani proizvod.  

 

5.3. U slučaju proizvoda koji sadrže "predivo izrađeno od poliuretana razdvojeno fleksibilnim segmentima 

polietra, uključujući i obavijeno ili neobavijeno", dozvoljeno odstupanje je 20% u odnosu na ovo 

predivo. 

 

 

5.4. U slučaju proizvoda sa ugrađenom "trakom, koja se sastoji od jezgra od aluminijumske folije ili od 

jezgra od plastičnog premaza, uključujući i prevučene prahom od aluminijuma, širine koja ne prelazi 5 

mm, uslojeno pomoću providnog ili obojenog lepka između dva sloja plastičnog premaza", dozvoljeno 

odstupanje je 30% u odnosu na ovu traku. 

 

Napomena 6: 
 

6.1. Kada se u listi upućuje na ovu napomenu, tekstilni materijali (sa izuzetkom postava i međupostava), koji 

ne ispunjavaju uslove iz pravila u koloni 3 liste, a koje se odnosi na gotove predmetne proizvode, mogu 

se upotrebiti pod uslovom da se svrstavaju u drugi tarifni broj, a ne u tarifni broj u koji se svrstava sam 

proizvod i da njihova vrednost nije veća od 8% cene proizvoda franko fabrika. 

 

6.2. Bez obzira na Napomenu 6.3, u proizvodnji proizvoda od tekstila mogu slobodno da se upotrebe 

materijali koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63, bez obzira da li sadrže ili ne sadrže tekstile. 

 

Primjer: 

 

Ako se pravilom u listi predviđa da se za određen tekstilni predmet (kao što su pantalone) mora upotrebiti 

predivo, to ne zabranjuje upotrebu metalnih predmeta, kao što su dugmad, pošto se dugmad ne svrstavaju u 

Glave 50 do 63. Iz istog razloga to ne sprečava da se upotrebe patent-zatvarači, i pored toga što patent-

zatvarači normalno sadrže tekstile. 
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6.3. Kada se primenjuje procentualno pravilo prilikom utvrđivanja vrednosti upotrebljenih materijala bez 

porekla, mora da se uzme u obzir vrednost materijala koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63. 

 

Napomena 7: 
 

7.1. U svrhe primene tar. br. ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, pod pojmom "specifični 

procesi" podrazumeva se sledeće: 

 

(a) vakuumska destilacija; 

(b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom; 

(v) kreking; 

(g) davanje drugih oblika; 

(d) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvarivača; 

(đ) proces koji obuhvata sledeće radnje: prerada sa koncentrisanom sumpornom kiselinom, oleumom ili 

sumpornim anhidridom; neutralizacija sa alkalnim agensima; dekolorizacija i prečišćavanje sa 

prirodnoaktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili boksitom; 

(e) polimerizacija; 

(ž) alkilacija; 

(z) izomerizacija. 

 

7.2. U svrhe primene tar. br. 2710, 2711 i 2712, pod pojmom "specifični procesi" podrazumeva se sledeće: 

 

(a) vakuumska destilacija; 

(b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom; 

(v) kreking; 

(g) davanje drugog oblika; 

(d) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvarača;  

(đ) proces koji obuhvata sledeće radnje: prerada sa koncentrisanom sumpornom kiselinom, oleumom ili 

sumpornim anhidridom; neutralizacija sa alkalnim agensima; dekolarizacija i prečišćavanje sa 

prirodnoaktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili boksitom; 

(e) polimerizacija; 

(ž) alkilacija; 

(z) izomerizacija; 

(i) samo u slučaju teških ulja koja se svrstavaju u tar. br. ex 2710, desumporizacija sa hidrogenom čiji je 

rezultat smanjenje najmanje 85% sadržaja sumpora kod proizvoda koji se obrađuju (ASTM D 1266-59 T 

metod); 

(j) samo u slučaju proizvoda koji se svrstavaju u tar. br. 27.10, deparafinizacija nekim drugim procesom, a 

ne filtriranjem; 

(k) samo u slučaju teških ulja iz tar. br. ex 2710, tretman sa hidrogenom pod pritiskom od preko 20 bara i na 

temperaturi iznad 250 °C uz upotrebu nekog drugog katalizatora, a ne onog koji izaziva desumporizaciju, 
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kada hidrogen predstavlja aktivni element u hemijskoj reakciji. Dalji tretman ulja za podmazivanje iz tar. 

br. ex 2710 sa hidrogenom (npr.: hidrofiniš ili dekolorizacija) u cilju, naročito, poboljšanja boje i 

stabilnosti, neće se smatrati specifičnim procesom; 

(l) samo u slučaju ulja za gorivo iz tar. br. ex 2710, atmosferska destilacija, pod uslovom da manje od 30% 

zapremine ovih proizvoda, uključujući i gubitke, destiliše na temperaturi od 300 °C po metodu ASTM D 

86; 

(m) samo u slučaju teških ulja, osim gasnih ulja i goriva koji se svrstavaju u tar. br. ex 2710, postupak 

pomoću visokofrekventnih električnih pražnjenja bez iskrenja; 

(n) samo u slučaju sirovih proizvoda iz tarifnog broja ex 27.12 (osim vazelina, ozokerita, voska od lignita ili 

treseta, parafina koji sadrže po masi manje od 0,75% ulja), uklanjanje ulja frakcionom kristalizacijom. 

 

7.3. U svrhe primene tar. br. ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, jednostavne radnje, kao što 

su čišćenje, pretakanje, otklanjanje soli, izdvajanje vode, filtriranje, bojadisanje, stavljanje oznaka, 

dobijanje sumpornog sadržaja, kao rezultata mešanja proizvoda sa raznim sumpornim sadržajima, 

odnosno bilo koja kombinacija ovih ili sličnih radnji ne dodeljuju status porekla. 
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ANEKS II 

Lista obrade ili prerade koju treba izvršiti na materijalima bez porijekla kako bi prerađeni proizvod 

mogao da stekne status proizvoda sa porijeklom 

 

Svi proizvodi navedeni u listi ne moraju biti obuhvaćeni Sporazumom. Iz tog razloga neophodno je 

konsultovati ostale dijelove Sporazuma  

 

HS 

tarifni 

broj  

Naimenovanje  
Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez 

porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom  

1  2  3 ili           4  

Glava 

1  

Žive životinje  Sve upotrebljene životinje 

iz Glave I moraju da budu 

u potpunosti dobijene  

   

Glava 

2  

Meso i drugi klanični 

proizvodi za jelo  

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glava 1 i 2, moraju da 

budu u potpunosti 

dobijeni  

   

Glava 

3  

Ribe, ljuskari, mekušci i 

ostali vodeni beskičmenjaci  

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 3, moraju da budu 

u potpunosti dobijeni  

   

ex 

Glava 

4  

   

0403 

 

   

   

   

   

   

   

   

 

Mlijeko i proizvodi od 

mlijeka (živinska i ptičja 

jaja; prirodni med; jestivi 

proizvodi životinjskog 

porijekla, nepomenuti, niti 

obuhvaćeni na drugom 

mjestu; osim:  

Mlaćenica, kiselo mlijeko, 

kisela pavlaka, jogurt, kefir i 

ostalo fermentisano ili 

zakiseljeno mlijeko ili 

pavlaka, koncentrovani, 

nekoncentrovani sa 

sadržajem dodatog šećera ili 

drugih materija za 

zaslađivanje, aromatizovani 

ili sa dodatim voćem, 

jezgrastim voćem ili 

kakaom  

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 4, moraju da budu 

u potpunosti dobijeni  

 

Proizvodnja kod koje:  

- svi upotrebljeni 

materijali iz Glave 4, 

moraju da budu u 

potpunosti dobijeni  

- svi upotrebljeni voćni 

sokovi (osim soka od 

ananasa, limete ili 

grejpfruta), iz tar. br. 

2009, moraju da budu sa 

porijeklom, i  

- vrijednost upotrebljenog 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

 

   

ex 

Glava 

5  

   

Proizvodi životinjskog 

porijekla, na drugom mestu 

nepomenuti, niti 

obuhvaćeni, osim:  

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 5, moraju da budu 

u potpunosti dobijeni  
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ex 

0502  

 

 

Pripremljene čekinje od 

pitomih ili divljih svinja  

 

 

Čišćenje, dezinfekcija, 

sortiranje i ispravljanje 

čekinja i dlaka  

 

Glava 

6  

Živo drveće i druge biljke; 

lukovice, korjenje i slično; 

sječeno cvijeće i ukrasno 

lišće  

Proizvodnja kod koje:  

- svi upotrebljeni 

materijali iz Glave 6, 

moraju da budu u 

potpunosti dobijeni, i  

- vrijednost 

upotrijebljenih materijala 

ne smije da bude veća od 

50% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

Glava 

7  

Jestivo povrće, korjenje i 

krtole  

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 7, moraju da budu 

u potpunosti dobijeni  

   

Glava 

8  

Jestivo voće i jezgrasto 

voće; kore agruma ili dinja i 

lubenica  

Proizvodnja kod koje:  

- svo voće i jezgrasti  

proizvodi koji se koristi, 

moraju biti u potpunosti 

dobijeni, i 

- vrijednost upotrebljenog 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

ex 

Glava 

9  

Kafa, čaj, mate čaj i začini; 

osim:  

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 9, moraju da budu 

u potpunosti dobijeni  

   

0901  Kafa, pržena ili nepržena sa 

ili bez kofeina; ljuspice i 

opne kafe; zamjene kafe 

koje sadrže kafu u bilo kom 

procentu  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tarifnog broja  

   

0902  Čaj, nearomatizovan ili 

aromatizovan  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tarifnog broja  

   

ex 

0910  

Mješavine začina  Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tarifnog broja  

   

Glava 

10  

Žitarice  Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 10, moraju da budu 

u potpunosti dobijeni  

   

    ex Proizvodi mlinske Proizvodnja kod koje sve    
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Glava   11  industrije; slad; skrob, 

inulin; gluten od pšenice; 

osim:  

upotrebljene žitarice, 

jestivo povrće, korjenje i 

krtole (gomolje) iz tar. br. 

07.14 ili voće, moraju da 

budu u potpunosti 

dobijeni  

ex 

1106  

Brašno, griz i prah, od 

suvog oljuštenog 

mahunastog povrća iz tar. 

broja 0713  

Sušenje i mljevenje 

mahunastog povrća iz tar. 

br. 0708  

   

Glava 

12  

Uljano sjemenje i plodovi; 

razno zrnevlje, sjeme i 

plodovi; industrijsko i 

lekovito bilje; slama i stočna 

hrana (kabasta)  

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 12, moraju da budu 

u potpunosti dobijeni  

   

1301  Šelak: prirodne gume, smole 

gume-smole i uljane smole 

(npr.: balzami)  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materija iz tar. br. 1301 

ne smije da bude veća od 

50% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

1302  Biljni sokovi i ekstrakti; 

pektinske materije, pektinati 

i pektati; agar-agar i ostale 

sluzi i zgrušivači, dobijeni 

od biljnih proizvoda, 

modifikovani ili 

nemodifikovani:  

- Sluzi i zgušnjivači, 

dobijeni iz biljnih 

proizvoda, modifikovani  

 

- Ostalo  

 

 

 

 

Proizvodnja od 

nemodifikovane sluzi i 

sredstava za 

zgrušnjavanje  

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala ne smije da 

bude veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

Glava 

14  

Biljni materijali za 

pletarstvo; biljni proizvodi 

na drugom mjestu 

nepomenuti, niti obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 14, moraju da budu 

u potpunosti dobijeni  

   

ex 

Glava 

15  

Masnoće i ulja životinjskog 

i biljnog porijekla i 

proizvodi njihovog 

razlaganja; prerađene jestive 

masnoće; voskovi 

životinjskog i biljnog 

porijekla; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u neki drugi 

tarifni broj, a ne u onaj u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

1501  Svinjska masnoća 

(uključujući jestivu mast) 

živinska masnoća, osim onih 

iz tar. br. 0209 i 1503:  

 

 

 

Proizvodnja od materijala 
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- Masnoća od kostiju ili 

otpadaka  

 

 

 

- Ostalo  

iz bilo kog tar. br., osim 

onih iz tar. br. 0203, 0206 

ili 0207 ili od kostiju iz 

tar. br. 0506.  

 

Proizvodnja od mesa ili 

drugih jestivih klaničnih 

proizvoda od svinjskog 

mesa iz tar. br. 0203 ili 

0206 ili od mesa i jestivih 

otpadaka od živine iz tar. 

br. 0207  

1502  Masnoće od životinja vrste 

goveda, ovaca i koza, osim 

onih iz tar. br. 1503:  

 

- Masnoće od kostiju ili 

otpadaka  

 

 

 

- Ostalo  

 

 

 

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., osim 

onih iz tar. br. 0201, 

0202, 0204 ili 0206 ili od 

kostiju iz tar. br. 0506  

 

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 2 moraju da budu u 

potpunosti dobijeni  

   

1504  Masti i ulja kao i njihove 

frakcije, od riba ili morskih 

sisara, prečišćeni ili 

neprečišćeni, ali hemijski 

nemodifikovani:  

- Čvrste frakcije  

 

 

 

- Ostalo  

 

 

 

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 1504  

 

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glava 2 i 3, moraju da 

budu u potpunosti 

dobijeni  

   

    

ex 

1505  

Prečišćeni (rafinisani) 

lanolin  

Proizvodnja od sirove 

masnoće od vune iz tar. 

br. 1505  

   

1506  Ostale masti ili ulja 

životinjskog porijekla i 

njihove frakcije, prečišćeni 

ili neprečišćeni, ali hemijski 

nemodifikovani:  

- Čvrste frakcije  

 

 

- Ostalo  

 

 

 

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 1506  

 

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 
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Glave 2 moraju da budu u 

potpunosti dobijeni  

1507 

do 

1515  

Ulja biljnog porijekla i 

njihove frakcije:  

- Sojino ulje, ulje od 

kikirikija, palmino ulje, ulje 

od kokosovog oraha (kopre), 

ulje od palminog jezgra 

(koštice), ulje od "babasua", 

tungovo ulje, oitikika ulje, 

vosak smreče i japanski 

vosak, frakcije jojoba ulja i 

ulja za tehničke i 

industrijske namjene, osim 

za proizvodnju hrane za 

ljudsku ishranu  

- Čvrste frakcije, osim onih 

od jojoba ulja  

 

 

- Ostalo  

 

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. broj koji 

se razlikuje od tar. broja u 

koji se svrstava proizvod  

 

 

 

 

Proizvodnja od ostalih 

materijala iz tar. br. 1507 

do 1515  

 

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni biljni 

materijali moraju da budu 

u potpunosti dobijeni  

   

1516  Masti i ulja životinjskog ili 

biljnog porekla i njihove 

frakcije, djelimično ili 

potpuno hidrogenizovani, 

interesterifikovani, 

reesterifikovani ili 

eleidinizovani, rafinisani ili 

nerafinisani, ali dalje 

nepripremljeni  

Proizvodnja kod koje:  

- svi upotrebljeni 

materijali iz Glave 2 

moraju da budu u 

potpunosti dobijeni  

- svi upotrebljeni biljni 

materijali moraju da budu 

u potpunosti dobijeni.  

Međutim, mogu da se 

upotrebe i materijali iz 

tar. br. 1507, 1508, 1511 i 

1513  

   

1517  Margarin, mješavine i 

preparati od masti ili ulja 

životinjskog ili biljnog 

porijekla ili od frakcija 

različitih masti ili ulja iz ove 

glave, podobni za jelo, osim 

jestivih masti ili ulja i 

njihovih frakcija iz tar. br. 

1516  

Proizvodnja kod koje:  

- svi upotrebljeni 

materijali iz Glava 2 i 4 

moraju da budu u 

potpunosti dobijeni, i  

- svi upotrebljeni biljni 

materijali moraju da budu 

u potpunosti dobijeni.  

Međutim, mogu da se 

upotrebe i materijali iz 

tar. br. 1507, 1508, 1511 i 

1513  

   

Glava 

16  

Prerađevine od mesa, riba, 

ljuskara, mekušaca ili 

ostalih vodenih 

beskičmenjaka  

Proizvodnja od životinja 

iz Glave 1. Svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 3 moraju da budu u 

potpunosti dobijeni  

   

ex 

Glava 

Šećer i proizvodi od šećera; 

osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 
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17  svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

ex 

1701  

Šećer od šećerne trske i 

šećerne repe i hemijski čista 

saharoza, u čvrstom stanju, 

sa dodatim sredstvima za 

aromatizaciju ili materijama 

za bojenje  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

1702  Ostali šećeri, uključujući 

hemijski čistu laktozu, 

maltozu, glikozu i fruktozu 

u čvrstom stanju; šećerni 

sirupi bez dodatih sredstava 

za aromatizaciju ili materija 

za bojenje; vještački med i 

mješavine vještačkog i 

prirodnog meda; karamel:  

- Hemijski čista maltoza ili 

fruktoza  

 

 

- Ostali šećeri u čvrstom 

obliku, sa dodatkom 

sredstava za aromatizaciju 

ili materija za bojenje  

 

 

- Ostalo  

 

 

 

 

 

 

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 1702 

  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

 

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali su 

sa porijeklom  

   

ex 

1703  

Melase dobijene prilikom 

ekstrakcije ili rafinisanje 

šećera, sa dodatkom 

sredstava za aromatizaciju 

ili materija za bojenje  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

1704  Proizvodi od šećera 

(uključujući bijelu 

čokoladu), bez kakaa  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod, i 

- vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

Glava 

18  

Kakao i proizvodi od kakaa  Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 
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br. u koji se svrstava 

proizvod, i 

- vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

1901  Ekstrakt slada; prehrambeni 

proizvodi od brašna, ječma, 

griza, skroba i ekstrakta 

slada bez dodatka kakaa ili 

sa dodatkom kakaa u prahu 

u količini manjoj od 40% po 

masi kakaa, računato na 

potpuno odmašćenu osnovu, 

na drugom mjestu 

nepomenuti niti uključeni; 

prehrambeni proizvodi od 

robe iz tar. br. 0401 do 0404 

bez dodatka kakaa praha ili 

sa sadržajem kakaa manjim 

od 5% po masi, računato na 

potpuno odmašćenu osnovu, 

na drugom mjestu 

nepomenuti, niti uključeni:  

- Ekstrakt slada  

 

- Ostalo  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Proizvodnja od žitarica iz 

Glave 10  

 

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod, i 

- vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

1902  Tjestenine, kuvane ili 

nekuvane ili punjene 

(mesom ili drugim 

materijalima) ili na drugi 

način pripremljene, kao što 

su špageti, makaroni, 

rezanci, lazanje, njoki, 

ravijoli, kaneloni; kus-kus, 

pripremljeni ili 

nepripremljeni;  

- sa sadržajem 20% ili 

manje masi mesa, iznutrica, 

ribe, ljuskara ili mekušaca  

 

 

- sa sadržajem više od 20% 

po  masi  mesa, iznutrica, 

ribe, ljuskara ili mekušaca  

 

 

 

 

 

Proizvodnja kod koje sve 

upotrebljene žitarice i 

njihovi derivati (osim 

tvrde pšenice i njenih 

derivata), moraju da budu 

u potpunosti dobijene  

 

Proizvodnja kod koje:  

- sve žitarice i njihovi 

derivati (osim tvrdog žita 

i njegovih derivata) 

moraju u potpunosti da 

budu dobijene, i 

- svi upotrebljeni 

materijali iz Glave 2 i 3 

moraju da budu u 

potpunosti dobijeni  
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1903  Tapioka i zamjene tapioke 

pripremljeni od skroba u 

obliku ljuspica, zrnaca, perli 

i sličnih oblika  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., osim 

od skroba od krompira iz 

tar. br. 1108  

   

1904  Proizvodi za ishranu 

dobijeni bubrenjem ili 

prženjem žitarica ili 

proizvoda od žitarica (npr.: 

kukuruzne pahuljice); 

žitarice (osim kukuruza), u 

zrnu ili u obliku pahuljica ili 

na drugi način obrađenog 

zrna (osim brašna, ječma i 

griza), prethodno kuvane ili 

na drugi način pripremljene, 

na drugom mjestu 

nepomenute, niti uključene  

Proizvodnja:  

- od materijala koji se ne 

svrstavaju u tar. br. 1806,  

- kod koje sve 

upotrebljene žitarice i 

brašno (osim kukuruza 

vrste Zea indurata maize i 

tvrde durum pšenice i 

njenih derivata) moraju 

da budu u potpunosti 

dobijeni, i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

iz Glave 17 ne smije da 

bude veća od 30% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

1905  Hljeb, peciva, kolači, 

biskviti i ostali pekarski 

proizvodi sa dodatkom 

kakaa ili bez dodatka kakaa; 

nafora, kapsule za 

farmaceutske proizvode, 

oblande, pirinčana hartija i 

slični proizvodi  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., osim 

od materijala iz Glave 11  

   

ex 

Glava 

20  

Proizvodi od povrća, voća 

ili, ostalih dijelova bilja, 

osim:  

Proizvodnja kod koje 

voće i povrće mora da 

bude u potpunosti 

dobijeno  

   

    ex 

2001  

Jam, slatki krompir i slični 

jestivi dijelovi bilja sa 

sadržajem najmanje 5% po 

masi skroba, pripremljeni ili 

konzervisani u sirćetu ili 

sirćetnoj kiselini  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod  

   

ex 

2004 

i ex 

2005  

Krompir u obliku brašna, 

griza, ljuspi, pripremljen ili 

konzervisan na drugi način, 

osim u sirćetu ili sirćetnoj 

kiselini  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod  

   

2006  Povrće, voće, jezgrasto 

voće, kore od voća i ostali 

dijelovi bilja, konzervisani u 

šećeru (kandirani)  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

2007  Džemovi, voćni želei, Proizvodnja kod koje:     
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marmelade, voćni pirei i 

voćne paste dobijeni 

kuvanjem, sa dodavanjem ili 

bez dodavanja šećera ili 

drugih sredstava za 

zaslađivanje  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod , i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

iz Glave 17 ne smije da 

bude veća od 30% cijene 

proizvoda franko fabrika  

ex 

2008  

- Jezgrasto voće, bez 

dodatka šećera ili alkohola  

 

 

 

 

 

- Puter od kikirikija; 

mješavine od žitarica; 

palmina jezgra; kukuruz  

 

 

- Ostalo, osim voća i 

jezgrastog voća kuvanog na 

drugi način, osim u vodi ili 

na pari, bez dodatka šećera, 

smrznuto  

Proizvodnja kod koje je 

vrijednost upotrebljenog 

jezgrastog voća sa 

porijeklom i zrna uljarica 

iz tar. br. 0801, 0802 i 

1202 do 1207, veća od 

60% cijene proizvoda 

franko fabrika  

 

 

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. broja u 

koji se svrstava proizvod  

 

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod, i 

- vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

2009  Voćni sokovi (uključujući 

širu od grožđa) i sokovi od 

povrća, nefermentisani i bez 

dodatka alkohola, sa 

dodatkom ili bez dodatka 

šećera ili ostalih sredstava 

za zaslađivanje  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod, i 

- vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

ex 

Glava 

21  

Razni proizvodi za ishranu; 

osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod  
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2101  Ekstrakti, esencije i 

koncentrati kafe, čaja, mate 

čaja ili preparata na bazi tih 

proizvoda ili na bazi kafe, 

čaja ili mate čaja; pržena 

cikorija i ostale pržene 

zamjene kafe i ekstrakti, 

esencije i koncentrati tih 

proizvoda  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod , i 

- cikorija koja se 

upotrebljava mora da 

bude u potpunosti 

dobijena  

   

2103  Preparati za sosove i 

pripremljeni sosovi; mešani 

začini i miješana začinska 

sredstva; brašno od slačice i 

pripremljena slačica (senf)  

- Preparati za sosove i 

pripremljeni sosovi; 

miješani začini i miješana 

začinska sredstva  

 

 

 

 

 - Brašno od slačice i 

pripremljena slačica  

 

 

 

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, može da se 

upotrebe brašno ili griz 

od slačice ili pripremljena 

slačica  

 

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tarifnog broja  

   

ex 

2104  

Supe i čorbe i preparati za te 

proizvode  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tarifnog broja, 

osim od pripremljenog ili 

konzervisanog povrća iz 

tar. br. 2002 do 2005  

   

2106  Prehrambeni proizvodi na 

drugom mjestu nepomenuti, 

niti obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod, i 

- vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

ex 

Glava 

22  

Pića, alkoholi i sirće; osim:  Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod, i 

- upotrebljeno grožđe i 

materijali dobijeni od 

grožđa, moraju da budu u 

potpunosti dobijeni  

   

2202  Voda, uključujući mineralnu Proizvodnja kod koje:     
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vodu i gaziranu vodu, sa 

dodatkom šećera ili drugih 

sredstava za zaslađivanje ili 

aromatizaciju i ostala 

bezalkoholna pića, osim 

sokova od voća i povrća koji 

se svrstavaju u tar. br. 20.09  

- se sav upotrebljen 

materijal svrstava u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod,  

- vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 17 ne 

smije da bude veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika, i 

- svaki upotrebljen voćni 

sok (osim sokova od 

ananasa, limete i 

grejpfruta) mora da bude 

sa poreklom  

2207  Nedenaturisan etil-alkohol 

alkoholne jačine 80% 

zapremine ili jači; etil-

alkohol i ostali alkoholi, 

denaturisani, bilo koje jačine  

Proizvodnja:  

- od materijala koji se ne 

svrstavaju u tar. br. 2207 

ili 2208, i  

- kod koje upotrebljeno 

grožđe i materijali 

dobijeni od grožđa, 

moraju da budu u 

potpunosti dobijeni ili, 

ako su svi ostali 

upotrebljeni materijali sa 

porijeklom, može da se 

upotrebi arak do 5% 

zapremine  

   

2208  Nedenaturisan etil-alkohol 

alkoholne jačine manje od 

80% zapr.; rakije, likeri i 

ostala alkoholna pića  

Proizvodnja:  

- od materijala koji se ne 

svrstavaju u tar. br. 2207 

ili 2208, i  

- kod koje upotrebljeno 

grožđe i materijali 

dobijeni od grožđa, 

moraju da budu u 

potpunosti dobijeni ili, 

ako su svi ostali 

upotrebljeni materijali sa 

porijeklom, može da se 

upotrijebi arak do 5% 

zapremine  

   

ex 

Glava 

23  

Ostaci i otpaci prehrambene 

industrije; pripremljena 

hrana za životinje; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod  

   

ex 

2301  

Brašno, prah i pelete od riba 

ili ljuskara, mekušaca ili 

ostalih vodenih 

beskičmenjaka, nepodobni 

za ljudsku ishranu  

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 2 i 3 moraju da 

budu u potpunosti 

dobijeni  
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ex 

2303  

Ostaci od proizvodnje 

skroba od kukuruza 

(isključujući koncentrisana 

močila) sa sadržajem 

bjelančevina preko 40% po 

masi, računato na suvi 

proizvod  

Proizvodnja kod koje 

upotrebljen kukuruz mora 

da bude u potpunosti 

dobijen  

   

ex 

2306  

Uljane pogače i ostali čvrsti 

ostaci dobijeni ekstrakcijom 

maslinovog ulja sa 

sadržajem više od 3% 

maslinovog ulja  

Proizvodnja kod koje 

upotrebljene masline 

moraju da budu u 

potpunosti dobijene  

   

2309  Proizvodi koji se 

upotrebljavaju za ishranu 

životinja  

Proizvodnja kod koje:  

- upotrebljene žitarice, 

šećer ili melasa, meso ili 

mlijeko moraju da budu 

sa porijeklom, i 

- svi upotrebljeni 

materijali iz Glave 3 

moraju da budu u 

potpunosti dobijeni  

   

ex 

Glava 

24  

Duvan i proizvodi zamjene 

duvana; osim:  

Proizvodnja kod koje svi 

upotrebljeni materijali iz 

Glave 24 moraju da budu 

u potpunosti dobijeni  

   

2402  Cigare, cigarilosi i cigarete 

od duvana ili zamjene 

duvana  

Proizvodnja kod koje 

najmanje 70% po masi 

upotrebljenog 

neprerađenog duvana ili 

duvanskih otpadaka iz tar. 

br. 2401, mora da bude sa 

porijeklom  

   

ex  

2403  

Duvan za pušenje  Proizvodnja kod koje 

najmanje 70% po masi 

upotrebljenog 

neprerađenog duvana ili 

duvanskih otpadaka iz tar. 

br. 2401, mora da bude sa 

porijeklom 

   

ex 

Glava 

25  

So; sumpor; zemlja; kamen; 

gips; kreč i cement; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod  

   

ex 

2504  

Prirodni kristalni grafit sa 

obogaćenim sadržajem 

ugljenika, prečišćen i 

mljeven  

Obogaćivanje sadržaja 

ugljenika, prečišćavanje i 

mljevenje sirovog 

kristalnog grafita  
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ex 

2515  

Mermer, samo sječen 

testerom ili na drugi način, u 

blokove ili ploče 

pravougaonog oblika 

(uključujući i kvadratnog), 

debljine do 25 cm  

Rezanje mermera debljine 

preko 25 cm, testerom ili 

na drugi način (čak i ako 

je već isječen)  

   

ex 

2516  

Granit, porfir, bazalt, peščar 

i ostali kamen za 

spomenike, građevinarstvo i 

drugo, sječen testerom ili na 

drugi način u blokove ili 

ploče pravougaonog oblika 

(uključujući i kvadratnog) 

debljine do 25 cm  

Rezanje kamena, debljine 

preko 25 cm, testerom ili 

na drugi način (čak i ako 

je već isječen)  

   

ex 

25.18  

Dolomit, pečen  Pečenje nepečenog 

dolomita  

   

ex 

2519  

Usitnjen prirodni 

magnezijum-karbonat 

(magnezit) u hermetički 

zapečaćenim kontejnerima i 

magnezijum-oksid, čist ili 

nečist, osim topljenog 

magnezijum-oksida ili 

sitermagnezita  

Proizvodnja kod koje se 

upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, dozvoljena je 

upotreba prirodnog 

magnezijum-karbonata 

(magnezita).  

   

ex 

2520  

Gips posebno pripremljen za 

zubarstvo  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

ne sme da bude veća od 

50% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

eh 

2524  

Prirodna azbestna vlakna  Proizvodnja od minerala 

azbesta (azbestnog 

koncentrata)  

   

eh 

2525  

Liskun u prahu  Mljevenje liskuna ili 

otpadaka od liskuna  

   

eh 

2530  

Zemljane boje, pečene ili u 

prahu  

Pečenje ili mljevenje 

zemljanih boja  

   

Glava 

26  

Rude, zgure i pepeli  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod  

   

ex 

Glava 

27  

Mineralna goriva, mineralna 

ulja i proizvodi njihove 

destilacije; bitumenozne 

materije; mineralni voskovi, 

Proizvodnja kod koje se 

upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 
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osim:  koji se svrstava proizvod  

ex 

2707  

Ulja, kod kojih masa 

aromatskih sastojaka prelazi 

masu nearomatskih 

sastojaka, slična mineralnim 

uljima dobijenim 

destilacijom katrana 

kamenog uglja na visokoj 

temperaturi, od kojih više od 

65% zapr. destiliše na 

temperaturi od 250o S 

(uključujući mješavine 

esencije nafte i benzola), 

namjenjena za upotrebu kao 

pogonsko gorivo ili gorivo 

za zagrjevanje  

Operacije rafinisanja i/ili 

jedna ili više specifičnih 

procesa
5
 ili  

Druge operacije kod kojih 

se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe materijali 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br. pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

2709  

Sirova ulja dobijena od 

bitumenoznih minerala  

Suva destilacija 

bitumenoznih materijala  

   

2710  Ulja dobijena od nafte i ulja 

dobijenih od bitumenoznih 

minerala, osim sirovih; 

proizvodi na drugom mestu 

nepomenuti ili obuhvaćeni, 

koji sadrže po masi 70% ili 

više ulja od nafte ili ulja 

dobijenih od bitumenoznih 

minerala, ako predstavljaju 

osnovne sastojke tih 

proizvoda  

Operacije rafinisanja i/ili 

jedan ili više specifičnih 

procesa 
6
 ili  

Druge operacije kod kojih 

se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe materijali 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br., pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

2711  Naftni gasovi i ostali 

gasoviti ugljovodonici  

Operacije rafinisanja i/ili 

jedan ili više specifičnih 

procesa 
7
ili  

Druge operacije kod kojih 

se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe materijali 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br., pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

                                                 
5
 Za specijalne uslove koji se odnose na "specifične procese", vidjeti Uvodnu napomenu 7.1 i 7.3 

6
 Za specijalne uslove koji se odnose na "specifične procese", vidjeti Uvodnu napomenu 7.2. 

7
 Za specijalne uslove koji se odnose na "specifične procese", vidjeti Uvodnu napomenu 7.2. 
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2712  Vazelin; parafin, 

mikrokristalni vosak od 

nafte, presovani parafini, 

ozokerit, vosak od mrkog 

uglja i lignita, vosak od 

treseta, ostali mineralni 

voskovi i slični proizvodi 

dobijeni sintezom ili drugim 

postupcima, obojeni ili 

neobojeni  

Operacije rafinisanja i/ili 

jedan ili više specifičnih 

procesa 
8
ili  

Druge operacije kod kojih 

se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe materijali 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br., pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

2713  Naftni koks, bitumen od 

nafte i ostali ostaci iz nafte 

ili iz ulja od bitumenoznih 

minerala  

Operacije rafinisanja i/ili 

jedan ili više specifičnih 

procesa 
9
ili  

Druge operacije kod kojih 

se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe materijali 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br., pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

2714  Bitumen i asfalt, prirodni; 

bitumenozni i uljni škriljci i 

ter-pesak; asfaltiti i asfaltne 

stene  

Operacije rafinisanja i/ili 

jedan ili više specifičnih 

procesa 
10

ili  

Druge operacije kod kojih 

se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe materijali 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br., pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

2715  Bitumenske mješavine na 

bazi prirodnog asfalta, 

prirodnog bitumena, 

bitumena od nafte, 

Operacije rafinisanja i/ili 

jedan ili više specifičnih 

procesa 
11

ili  

Druge operacije kod kojih 

   

                                                 
8
 Za specijalne uslove koji se odnose na "specifične procese", vidjeti Uvodnu napomenu 7.2. 

9
 Za specijalne uslove koji se odnose na "specifične procese", vidjeti Uvodnu napomenu 7.1 i 7.3. 

10
 Za specijalne uslove koji se odnose na "specifične procese", vidjeti Uvodnu napomenu 7.1 i 7.3. 

11
 Za specijalne uslove koji se odnose na "specifične procese", vidjeti Uvodnu napomenu 7.1 i 7.3. 
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mineralnog katrana ili 

mineralne katranske smole 

(npr.: bitumen kit, "cut-

back")  

se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrijebe materijali 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br., pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

ex 

Glava 

28  

Neorganski hemijski 

proizvodi; organska i 

neorganska jedinjenja 

plemenitih metala, metala 

rijetkih zemlji, radioaktivnih 

elemenata ili izotopa; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuju od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe materijali koji se 

svrstavaju u isti tar. br., 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

2805  

"Misch-metal"  Proizvodnja 

elektrolitičkim ili 

termalnim postupkom, 

kod koje vrijednost 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

2811  

Sumpor-trioksid  Proizvodnja od sumpor-

dioksida  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

2833  

Sulfat aluminijuma  Proizvodnja kod koje 

vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

2840  

Natrijum-perborat  Proizvodnja od 

dosodium-tetraborat 

pentahidrata  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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ex 2852 Živino jedinjenje zasićenih 

acikličnih, 

monokarboksilnih kiselina i 

njihovih anhidrida, 

halogena, peroksida i  

peroksi kiselina; njegovi 

halogenovani, sulfonovani, 

nitrirani,  nitrozovani 

derivati .    

 

Proizvodnja od materijala 

pod bilo kojim tarifnim 

brojem. Međutim, 

proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljeninh materijala 

pod tarifnim brojevima 

2852, 2915 i 2916 nije 

veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika.   

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 40% 

cijene proizvoda franko 

fabrika.  

 

 Živina jedinjenja 

Interni etri i njegovi 

halogeni, sulfonovani, 

nitrirani, nitrozovani 

derivati.   

 

 

Proizvodnja od materijala 

pod bilo kojim tarifnim 

brojem. Međutim, 

proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljeninh materijala 

pod tarifnim brojem 2909 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika.   

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 40% 

cijene proizvoda franko 

fabrika  

 

 Živina jedinjenja sa 

heterocikličnim jedinjenjima 

sa nitrogen hetero 

atomom(ima) jedino.  

 

 

Proizvodnja od materijala 

pod bilo kojim tarifnim 

brojem. Međutim, 

proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljeninh materijala 

pod tarifnim brojevima 

2852, 2932 i 2933 nije 

veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika. 

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 40% 

cijene proizvoda franko 

fabrika  

 

 Živina jedinjenja sa 

nukleinskim kiselinama I 

njihovim solima, bez obzira 

da li su hemijksi definisane 

ili ne; druga heterociklična 

jedinjenja    

 

Proizvodnja od materijala 

pod bilo kojim tarifnim 

brojem. Međutim, 

proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljeninh materijala 

pod tarifnim brojevima 

2852, 2932, 2933 i 2934 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika 

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 40% 

cijene proizvoda franko 

fabrika  

 

 Živina jedinjenja naftionskih 

kiselina, njihove soli 

nerastopive u vodi i estari  

 

 

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji se 

razlikuje od tar. br. u koji 

se svrstava proizvod. 

Međutim materijali pod 

istim tarifnim brojem 

mogu se koristiti, ukoliko 

njihova ukupna vrijednost 

nije veća od 20% cijene 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 40% 

cijene proizvoda franko 

fabrika  
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proizvoda franko fabrika.   

 

 Druga živina jedinjenja 

pripremljenih vezivnih 

sredstava za ljevačke kalupe 

ili jezgra; hemijski proizvodi 

i smjese hemijskih ili po 

strukturi sličnih industrija 

(uključujući i one koje se 

sastoje od mješavine 

prirodnih proizvoda) koji 

nisu nigdje specificirane niti 

obuhvaćene.   

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

 

 

ex 

Glava 

29  

Organski hemijski 

proizvodi; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe materijali koji se 

svrstavaju u isti tar. br., 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

2901  

Aciklični ugljovodonici za 

upotrebu kao pogonsko 

gorivo ili gorivo za 

zagrjevanje  

Operacije rafinisanja i/ili 

jedan ili više specifičnih 

procesa 
12

ili  

Druge operacije kod kojih 

se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrijebe materijali 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br., pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

2902  

Ciklani i cikleni (osim 

azulena), benzol, toluol, 

ksiloli, za upotrebu kao 

pogonsko gorivo ili gorivo 

Operacije rafinisanja i/ili 

jedan ili više specifičnih 

procesa 
13

ili  

Druge operacije kod kojih 

   

                                                 
12

 Za specijalne uslove koji se odnose na "specifične procese", vidjeti Uvodnu napomenu 7.1 i 7.3. 
13

 Za specijalne uslove koji se odnose na "specifične procese", vidjeti Uvodnu napomenu 7.1 i 7.3. 
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za zagrjevanje  se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe materijali 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br., pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

ex 

2905  

Alkoholati metala od 

alkohola iz ovog tar. br. i od 

etil-alkohola  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 2905. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe alkoholati 

metala iz ovog tar. br., 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

2915  Zasićene aciklične 

monokarbonske kiseline i 

njihovi anhidridi, 

halogenidi, peroksidi i 

perkiseline; njihovi 

halogeni, sulfo-, nitro- i 

nitrozo derivati  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br. 

Međutim, vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

iz tar. br. 2915 i 2916 ne 

smije da bude veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

2932  

Unutrašnji etri i njihovi 

halogeni, sulfo-, nitro- i 

nitrozo derivati  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br. 

Međutim, vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

iz tar. br. 2909 ne sme da 

bude veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   Ciklični acetali i unutrašnji 

hemi-acetali i njihovi 

halogeni, sulfo-, nitro-, 

nitrozo derivati  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br.  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

2933  Heterociklična jedinjenja 

samo sa heteroatomom ili 

heteroatomima azota  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br. 

Međutim, vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

iz tar. br. 2932 i 2933 ne 

smije da bude veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

2934  Nukleinske kiseline i Proizvodnja od materijala Proizvodnja kod koje 
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njihove soli hemijski 

definisane ili nedefinisane; 

ostala heterociklična 

jedinjenja  

iz bilo kog tar. br. 

Međutim, vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

iz tar. br. 2932, 2933 i 

2934 ne smije da bude 

veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika  

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

2939  

Koncentrati slame od maka 

koji sadrže ne manje od 

50% po masi alkaloida  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

Glava 

30  

Farmaceutski proizvodi; 

osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuju od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe i materijali koji 

se svrstavaju u isti tar. br., 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

3002  Ljudska krv; životinjska krv 

pripremljena za upotrebu u 

terapeutske, profilaktičke ili 

dijagnostičke svrhe; 

atiserum i ostale frakcije 

krvi i modifikovani 

imunološki proizvodi, bilo 

da su dobijeni putem 

biotehnoloških procesa ili 

ne; vakcine, toksini, kulture 

mikroorganizama (osim 

kvasca) i slični proizvodi  

 

- Proizvodi koji se sastoje 

od dva ili više sastojka, koji 

su pomiješani za upotrebu u 

terapeutske ili profilaktičke 

svrhe, ili nepomiješani 

proizvodi za ove svrhe, 

pripremljeni u odmjerene 

doze, ili u oblike ili 

pakovanja za maloprodaju  

 

 

 

 

 

 

 

 

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 30.02 

Materijali ovog 

naimenovanja mogu, 

takođe, da se upotrebe, 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

   - Ostalo        

   -- ljudska krv  Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 3002. 

Materijali ovog 
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naimenovanja mogu, 

takođe, da se upotrebe, 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   -- životinjska krv 

pripremljena za terapeutske 

ili profilaktičke svrhe  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 3002. 

Materijali ovog 

naimenovanja mogu, 

takođe, da se upotrebe, 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

   -- frakcije krvi, osim 

antiseruma, hemoglobina i 

krvnih globulina i serumskih 

globulina  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 3002. 

Materijali ovog 

naimenovanja mogu, 

takođe, da se upotrebe, 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

   -- hemoglobin, krvni 

globulini i serumski 

globulini  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 3002. 

Materijali ovog 

naimenovanja mogu, 

takođe, da se upotrebe, 

pod uslovom da njihova 

vrednost nije veća od 

20% cene proizvoda 

franko fabrika  

   

   -- ostalo  Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 3002. 

Materijali ovog 

naimenovanja mogu, 

takođe, da se upotrijebe, 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

3003 

i 

Lijekovi (izuzev proizvoda 

iz tar. br. 3002, 3005 ili 
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3004  3006)  

   - Dobijeni od amikacina iz 

tar. br. 2941  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe i materijali iz 

tar. br. 3003 ili 3004, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost uzeta zajedno 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

   - Ostalo  Proizvodnja kod koje se:  

- svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe i materijali 

iz tar. br. 3003 ili 3004, 

pod uslovom da njihova 

vrijednost, uzeta zajedno, 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% od 

cijene proizvoda franko 

fabrika  

   

ex 

3006  

Farmaceutski otpaci 

(definisani u Napomeni 4(k) 

u Glavi 30)  

Porijeklo proizvoda kod 

ovog svrstavanja se neće 

promijeniti  

   

ex 

Glava 

31  

Đubriva; osim:  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe i materijali koji 

se svrstavaju u isti tar. br., 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3105  

Mineralna ili hemijska 

đubriva koja sadrže dva ili 

tri đubriva elementa-azot, 

fosfor i kalijum; ostala 

đubriva; proizvodi iz ove 

glave u obliku tableta ili 

Proizvodnja kod koje se:  

- svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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sličnih oblika ili u 

pakovanjima do 10 kg 

bruto-mase, osim:  

- natrijum-nitrata  

- kalcijum-cijanamida  

- kalijum sulfata  

- magnezijum-kalijum 

sulfata  

da se upotrijebe i 

materijali koji se 

svrstavaju u isti tar. br. 

kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% od 

cijene proizvoda franko 

fabrika  

ex 

Glava 

32  

Ekstrakti za štavljenje ili 

bojenje; tanini i njihovi 

derivati; boje, pigmenti i 

ostale materije za bojenje; 

pripremljena premazna 

sredstva i lakovi; kitovi i 

druge zaptivne mase, 

štamparske boje i mastila; 

osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrijebe i materijali koji 

se svrstavaju u isti tar. 

broj kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3201  

Taini i njihove soli, etri, 

estri i ostali derivati  

Proizvodnja od ekstrakta 

za štavljenje, biljnog 

porijekla  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

3205  Lak-boje; preparati 

predviđeni napomenom 3. 

uz ovu glavu, na bazi lak-

boja 
14

  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., osim 

iz tar. br. 3203, 3204 i 

3205. Međutim, mogu da 

se upotrebe i materijali iz 

tar. br. 3205, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

Glava 

33  

Eterična ulja i rezinoidi; 

parfimerijski, kozmetički ili 

toaletni proizvodi; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. 

proizvoda. Međutim, 

mogu da se upotrebe i 

materijali koji se 

svrstavaju u isti tar. br. 

kao i proizvod, pod 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

                                                 
14

 Napomena 3 za Glavu 32 kaže da su ovi preparati oni koji se koriste za bojenje bilo kojih materijala ili se koriste kao sastojak u 

proizvodnji preparata za bojenje, pod uslovom da se ne mogu svrstati u bilo koji tar.broj iz Glave 32. 
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uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

3301  Eterična ulja (bez terpena ili 

sa terpenima), uključujući 

tzv. "concretes" i "absolute"; 

rezinoidi, ekstrahovane 

uljane smole, koncentrati 

eteričnih ulja u mastima, 

neeterskim uljima, 

voskovima ili slično, 

dobijeni postupkom 

ekstrakcije eteričnih ulja 

pomoću masti ili 

maceracijom; sporedni 

terpentinski proizvodi 

dobijeni deterpenacijom 

eteričnih ulja, vodeni 

destilati i vodeni rastvori 

eteričnih ulja  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br. 

uključujući i od materijala 

različite "grupe" 
15

 svog 

tar. br. Međutim, mogu da 

se upotrebe materijali iz 

iste grupe, pod uslovom 

da njihova vrijednost nije 

veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

Glava 

34  

Sapun, organska površinski 

aktivna sredstva, preparati 

za pranje, preparati za 

podmazivanje, vještački 

voskovi, pripremljeni 

voskovi, preparati za 

poliranje i čišćenje, svijeće i 

slični proizvodi, paste za 

modeliranje, "zubarski 

voskovi" i zubarski preparati 

na bazi gipsa; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrijebe i materijali koji 

se svrstavaju u isti tar. br. 

kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3403  

Preparati za podmazivanje 

koji sadrže manje od 70% 

po masi ulja od nafte ili ulja 

dobijena od bitumenoznih 

materijala  

Operacije rafinisanja i/ili 

jedan ili više specifičnih 

procesa  
16

ili  

Druge operacije kod kojih 

se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrijebe i 

materijali koji se 

svrstavaju u isti tar. br. u 

koji se svrstava proizvod, 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

50% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

                                                 
15

  Pod pojmom" grupa" podrazumijeva se bilo koji dio tarifnog broja koji je od odtalog dijela odvojen polukolonom. 
16

 Za specijalne uslove koji se odnose na "specifične procese", vidjeti Uvodnu napomenu 7.1 i 7.3. 
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3404  Vještački voskovi i 

pripremljeni voskovi:  

      

   - Na bazi parafina, naftnih 

voskova, voskova dobijenih 

od bitumenoznih minerala, 

presovanog parafina ili 

parafina sa odstranjenim 

uljem  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe i materijali koji 

se svrstavaju u isti tar. br. 

u koji se svrstava 

proizvod, pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

 

   

   - Ostalo  Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., osim 

od:  

- hidrogenizovanih ulja iz 

tar. br. 1516, koja imaju 

svojstva voska,  

- masnih kiselina, koje 

nisu definisane ili 

industrijski masnih 

alkohola, koji nemaju 

svojstva voskova, iz tar. 

br. 3823, i 

- materijala iz tar. br. 

3404.  

Međutim, ovi materijali 

mogu da se upotrebe, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

Glava 

35  

Bjelančevinaste materije; 

modifikovani skrobovi; 

lijepkovi, enzimi; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrijebe i materijali koji 

se svrstavaju u isti tar. br. 

kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

3505  Dekstrini i ostali 

modifikovani skrobovi (npr. 

preželatinizovani i 

esterifikovani skrobovi); 
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lijepkovi na bazi skrobova 

ili na bazi dekstrina ili 

ostalih modifikovanih 

skrobova:  

   - Skrobni etri i estri  Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 3505  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   - Ostalo  Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., osim 

materijala iz tar. br. 1108  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3507  

Pripremljeni enzimi na 

drugom mjestu nepomenuti 

niti obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

Glava 

36  

Eksplozivi; pirotehnički 

proizvodi; šibice; piroforne 

legure; zapaljivi aparati  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrijebe i materijali koji 

se svrstavaju u isti tar. br. 

kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

Glava 

37  

Proizvodi za fotografske i 

kinematografske svrhe; 

osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. broja u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrijebe i materijali koji 

se svrstavaju u isti tar. 

broj kao i proizvod, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

3701  Fotografske ploče i 

planfilmovi, osjetljivi na 

svjetlost, neosvjetljeni, od 

bilo kog materijala osim od 

hartije, kartona ili tekstila; 

planfilmovi za trenutnu 
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(brzu) fotografiju, osjetljivi 

na svjetlost, neosvjetljeni, u 

kasetama ili bez kaseta:  

   - Plan-filmovi za trenutnu 

(brzu) fotografiju u boji, u 

kasetama  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u bilo koji tar. 

br., osim u tar. br. 3701 i 

3702. Međutim, mogu da 

se upotrebe i materijali 

koji se svrstavaju u tar. 

br. 3702, pod uslovom da 

njihova vrijednost uzeta 

zajedno nije veća od 30% 

cijene proizvoda franko 

fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   - Ostalo  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u bilo koji tar. 

br., osim u tar. br. 3701 i 

3702. Međutim, mogu da 

se upotrebe i materijali 

koji se svrstavaju u tar. 

br. 3701 i 3702, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost uzeta zajedno 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

3702  Fotografski filmovi u 

rolnama osjetljivi na 

svjetlost, neosvjetljeni, od 

bilo kog materijala osim od 

hartije, kartona ili tekstila; 

filmovi u rolnama za 

trenutne (brze) fotografije, 

osjetljivi na svjetlost, 

neosvjetljeni  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u bilo koji tar. 

br., osim u tar. br. 3701 i 

3702  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

3704  Fotografske ploče, filmovi, 

hartije, karton i tekstil 

osvetljeni ali nerazvijeni  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u bilo koji tar. 

br., osim u tar. br. 3701 i 

3704  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

Glava 

38  

Razni proizvodi hemijske 

industrije; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrijebe i materijali koji 

se svrstavaju u isti tar. br. 

u koji se svrstava 

proizvod, pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika  

ex 

3801  

- Koloidni grafit u rastvoru 

ulja i polukoloidni grafit; 

ugljenične paste za 

elektrode  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

   - Grafit u obliku paste, gde 

mješavina grafita i 

mineralnih ulja učestvuje sa 

više od 30% po masi  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala iz tar. br.3403 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3803  

Tal-ulje, rafinisano  Rafinisanje sirovog tal-

ulja  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3805  

Sulfatno-terpentinsko ulje, 

prečišćeno  

Prečišćavanje 

destilacijom ili 

rafinisanjem sirovog 

sulfatnog terpentinskog 

ulja  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3806  

Smolni estri  Proizvodnja od smolnih 

kiselina  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3807  

Katran od drveta (smola od 

katrana od drveta)  

Destilacija katrana od 

drveta  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

3808  Insekticidi, rodenticidi, 

fungicidi, herbicidi, sredstva 

protiv klijanja, sredstva za 

regulaciju rasta biljaka, 

dezinfektanti i slični 

proizvodi pripremljeni u 

oblike ili pakovanja za 

prodaju na malo ili kao 

preparati ili proizvodi (npr.: 

sumporisane trake, fitilji, 

svijeće i hartija za ubijanje 

muva)  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

3809  Sredstva za doradu, nosači 

boja, odnosno sredstva za 

ubrzanje bojenja ili 

fiksiranje materija za 

Proizvodnja kod koje 

vijrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 
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bojenje i ostali proizvodi i 

preparati (npr.: sredstva za 

apreturu i nagrizanje) koji se 

upotrebljavaju u industriji 

tekstila, hartije, kože i 

sličnim industrijama, na 

drugom mjestu nepomenuti, 

niti obuhvaćeni  

proizvoda franko fabrika  

3810  Preparati za dekapiranje 

metalnih površina; topitelji i 

drugi pomoćni preparati za 

lemljenje i zavarivanje; 

praškovi i paste za lemljenje 

i zavarivanje koji se sastoje 

od metala i drugih 

materijala; preparati koji se 

upotrebljavaju kao jezgro ili 

obloge za elektrode ili šipke 

za zavarivanje  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

3811  Preparati protiv detonacije, 

preparati za sprečavanje 

oksidacije, za sprečavanje 

taloženja smole, 

poboljšivači viskoziteta, 

preparati za sprečavanje 

korozije i ostali pripremljeni 

aditivi za mineralna ulja 

(uključujući benzin) ili za 

druge tečnosti koje se 

upotrebljavaju za iste svrhe 

kao mineralna ulja:  

      

   - Pripremljeni aditivi za ulja 

za podmazivanje, koji 

sadrže naftna ulja ili ulja 

dobijena od bitumenoznih 

minerala  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

iz tar. br. 3811 nije veća 

od 50% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

   - Ostalo  Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

3812  Pripremljeni ubrzivači 

vulkanizacije; složeni 

plastifikatori za gumu i 

plastične mase, na drugom 

mjestu nepomenuti, niti 

obuhvaćeni; preparati za 

sprečavanje oksidacije i 

ostali složeni stabilizatori za 

gumu ili plastične mase  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  
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3813  Preparati i punjenja za 

aparate za gašenje požara, 

napunjene granate za 

gašenje požara  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

3814  Složeni organski rastvarači i 

razređivači, na drugom 

mestu nepomenuti, niti 

obuhvaćeni; pripremljena 

sredstva za skidanje 

premazanih sredstava ili 

lakova  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

3818  Hemijski elementi dopirani 

za upotrebu u elektronici u 

obliku diskova, pločica ili 

sličnih oblika; hemijska 

jedinjenja dopirana za 

upotrebu u elektronici  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

3819  Tečnosti za hidraulične 

kočnice i ostale 

pripremljene tečnosti za 

hidrauličnu transmisiju, koje 

ne sadrže ili sadrže manje 

od 70% po masi naftnog ulja 

ili ulja dobijena od 

bitumenoznih minerala  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

3820  Preparati protiv smrzavanja 

i pripremljene tečnosti za 

odleđivanje  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cij ene 

proizvoda franko fabrika  

   

Ex 3821 Pripremljen medij za 

održavanje 

mikroorganizama 

(uključujući viruse i slično) 

ili biljnih, ljudskih ili 

životinjskih ćelija.  

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

 

3822  Dijagnostički ili 

laboratorijski reagensi na 

podlozi i pripremljeni 

dijagnostički ili 

laboratorijski reagensi, bez 

obzira da li su na podlozi ili 

ne, osim onih iz tar. br. 

30.02 ili 30.06; ispitani 

materijali  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

3823  Industrijske monokarbonske 

masne kiseline; kisela ulja 

od rafinacije; industrijski 
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masni alkoholi:  

   - Industrijske 

monokarbonske masne 

kiseline, kisela ulja od 

rafinacije  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

   - Industrijski masni alkoholi  Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od materijala 

koji se svrstavaju u tar. 

br. 3823  

   

3824  Pripremljena vezivna 

sredstva za livačke kalupe ili 

livačka jezgra, hemijski 

proizvodi i preparati 

hemijske industrije ili 

srodnih industrija 

(uključujući i one koji se 

sastoje od mješavina 

prirodnih proizvoda), na 

drugom mjestu nepomenuti, 

niti obuhvaćeni;  

      

   - Sljedeći proizvodi iz ovog 

tar. br.:  

-- pripremljena vezivna 

sredstva za livačke kalupe ili 

livačka jezgra na bazi 

prirodnih smolnih proizvoda  

-- naftenske kiseline, 

njihove soli nerastvorljive u 

vodi i njihovi estri  

-- sorbitol, osim sorbitola iz 

tar. br. 2905  

-- naftni sulfonati, 

isključujući nafte sulfonata 

alkalnih metala, amonijuma 

ili etanolamina; tiofenovane 

sulfonske kiseline iz ulja 

koja su dobijena od 

bitumenoznih minerala i 

njihove soli  

-- izmjenjivači jona  

-- apsorpciona sredstva za 

vakuum cijevi  

-- alkalni oksid gvožđa za 

prečišćavanje gasa  

-- tekući amonijum gas i 

upotrebljen oksid dobijen 

prečišćavanjem gasa od 

uglja  

-- sulfonaftenske kiseline, 

njihove soli nerastvorljive u 

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe materijali koji se 

svrstavaju u isti tar. br. u 

koji se svrstava i 

proizvod, pod uslovom da 

njihova vrijednost nije 

veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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vodi i njihovi estri  

-- Fuzelovo i Dipelovo ulje  

-- mešavine soli koje sadrže 

različite anione  

-- paste za kopiranje na bazi 

želatina, uključujući i na 

podlozi od hartije ili tekstila  

   - Ostalo  Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

3901 

do 

3915  

Plastične mase u primarnim 

oblicima, otpaci, strugotina i 

ostaci od plastičnih masa; 

osim onih iz tar. br. eh 3907 

i 3912, za koji važe dolje 

navedena pravila  

      

   - Proizvodi adicione 

homopolimerizacije, gdje 

samo jedan monomer 

učestvuje sa više od 99% po 

masi u ukupnom sadržaju 

polimera  

Proizvodnja kod koje:  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika i 

- vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 39 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika 
17

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   - Ostalo  Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 39 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika  
18

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3907  

- Kopolimer, od 

polikarbonata i akrilonitril-

butadien-stirolnog 

kopolimera (ABS)  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe i materijali koji 

se svrstavaju u isti tar. br. 

kao i proizvod pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

   

                                                 
17

 U slučaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar.broj 3901 do 3906 i od materijala koji se svrstavaju u 

tar.broj 3907 do 3911, ovo ograničenje se primjenjuje na grupu materijala koji po masu preovlađuju u tom proizvodu.  
18

 U slučaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar.broj 3901 do 3906 i od materijala koji se svrstavaju u 

tar.broj 3907 do 3911, ovo ograničenje se primjenjuje na grupu materijala koji po masi preovlađuju u tom proizvodu.  
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50% cijene proizvoda 

franko fabrika 
19

 

   - Poliester  Proizvodnja kod koje 

vrijednost bilo kog 

upotrebljenog materijala 

iz Glave 39 nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika i/ili 

proizvodnja od 

polikarbonata tetrabroma 

(bisfenol A)  

   

3912  Celuloza i njeni hemijski 

derivati, na drugom mjestu 

nepomenuti, niti 

obuhvaćeni, u primarnim 

oblicima  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost materijala, koji 

se svrstavaju u isti tar. br. 

u koji se svrstava 

proizvod, nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

3.16 

do 

3921  

Proizvodnja i proizvodi od 

plastičnih masa; osim 

proizvoda iz tar. br. eh 3916, 

eh 3917, eh 3920 i eh 3921, 

za koje važe dolje navedena 

pravila:  

      

   - Pljosnati proizvodi, na 

drugi način, obrađeni, a ne 

samo površinski obrađeni ili 

samo sječeni u druge oblike 

osim u pravougaone 

(uključujući i kvadratne); 

ostali proizvodi, na drugi 

način obrađeni, a ne samo 

površinski obrađeni  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 39 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   - Ostalo:        

   - Proizvodi adicione 

homopolimeracije, gdje 

samo jedan monomer 

učestvuje sa više od 99% po 

masi u ukupnom sadržaju 

polimera  

Proizvodnja kod koje:  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 39 

nije veća od 20% cijene 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

                                                 
19

 U slučaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar.broj 3901 do 3906 i od materijala koji se svrstavaju u 

tar.broj 3907 do 3911, ovo ograničenje se primjenjuje na grupu materijala koji po masi preovlađuju u tom proizvodu.  
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proizvoda franko fabrika 
20

 

   - Ostalo  Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala iz Glave 39 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika 
21

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3916 

i ex 

3917  

Profilni oblici i cijevi  Proizvodnja kod koje:  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- vrijednost upotrebljenih 

materijala, koji se 

svrstavaju u isti tar. br. u 

koji se svrstava proizvod, 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika,  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

3920  

- Listovi ili filmovi 

jonomera  

Proizvodnja od 

termoplastične delimične 

soli koja je kopolimer 

etilena i metakrilne 

kiseline, djelimično 

neutralizovana jonima 

metala, uglavnom cinka i 

natrijuma  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   - Listovi od regenerisane 

celuloze, poliamida ili 

polietilena  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala, koji se 

svrstavaju u isti tar. br. u 

koji se svrstava proizvod, 

nije veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

3921  

Folije od plastičnih masa, 

metalizirane  

Proizvodnja od visoko 

transparentne poliesterske 

folije, debljine manje od 

23 mikrona 
22

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

3922 Proizvodi od plastičnih Proizvodnja kod koje    

                                                 
20

 U slučaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar.broj 3901 do 3906 i od materijala koji se svrstavaju u 

tar.broj 3907 do 3911, ovo ograničenje se primjenjuje na grupu materijala koji po masi preovlađuju u tom proizvodu.  

 
21

 U slučaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar.broj 3901 do 3906 i od materijala koji se svrstavaju u 

tar.broj 3907 do 3911, ovo ograničenje se primjenjuje na grupu materijala koji po masu preovlađuju u tom proizvodu.  

 
22

 Sledeće folije smatraće se visoko transparentnim:folije čija je optička propustljivost ako se mjeri prema ASTM-D 1003-16 

Gardner Hazemeter (tj. Hazefaktor) manja od 2%. 
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do 

3926  

masa  vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

50% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

Glava 

40  

Kaučuk i proizvodi od 

kaučuka i gume; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

4001  

Laminirane ploče od krep 

gume za cipele  

Laminiranje listova 

prirodnog kaučuka  

   

4005  Mješavine kaučuka, 

nevulkanizovane, u 

primarnim oblicima ili u 

obliku ploča, listova ili traka  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala, 

osim prirodnog kaučuka, 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

4012  Protektirane ili 

upotrebljavane spoljne 

pneumatske gume; pune 

gume I gume sa vazdušnim 

komorama, protektori 

(gazeći sloj) I zaštitni ulošci 

(pojasevi), od gume:  

      

   - Protektirane gume, pune 

gume i gume sa vazdušnim 

komorama, od gume  

Protektiranje 

upotrebljenih guma  

   

   - Ostalo  Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., osim 

iz tar. br. 4011 ili 4012  

   

ex 

4017  

Proizvodi od tvrde gume  Proizvodnja od tvrde 

gume  

   

ex 

Glava 

41  

Sirova krupna I sitna koža 

sa dlakom ili bez dlake 

(osim krzna) I štavljena 

koža, osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

4102  

Sirova ovčija I jagnjeća 

koža, bez vune  

Struganje ovčijih I 

jagnjećih koža sa vunom  

   

4104 

do 

4106  

Štavljena ili očišćena krupna 

I sitna koža, bez vune ili 

dlake, sječena ili nesječena, 

ali dalje nepripremljena  

Ponovno štavljenje kože, 

ili  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. Br. Koji 
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se razlikuje od tar. Br. U 

koji se svrstava sam 

proizvod  

4107, 

4112 

i 

4113  

Koža dalje obrađena posle 

štavljenja ili čišćenja 

uključujući sušenu kožu, bez 

vune, sječenu ili nesječenu, 

osim kože iz tar. br. 4114  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., osim 

iz tar. br. 4104 do 4113  

   

ex 

4114  

Lakovana koža i lakovana 

slojevita koža; metalizovana 

koža  

Proizvodnja od materijala 

iz tarifnih brojeva 4104 

do 4106, 4107, 4112 ili 

4113 pod uslovom da 

njihova vrijednost ne 

prelazi 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

Glava 

42  

Proizvodi od kože, sedlarski 

I sarački proizvodi; 

predmeti za putovanja, 

ručne torbe I slični 

kontejneri; proizvodi od 

životinjskih crijeva (osim od 

svilenog ketguta)  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

Glava 

43  

Prirodno i veštačko krzno, 

proizvodi od krzna; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

4302  

Štavljena ili obrađena krzna, 

sastavljena:  

      

   - Ploče, krstovi i slični oblici  Bjeljenje ili bojenje, sa 

rezanjem ili sastavljanjem 

od nesastavljenih, 

štavljenih ili obrađenih 

krzna  

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 

nesastavljenih, štavljenih 

ili obrađenih krzna  

   

4303  Odeća, pribor za odeću i 

ostali proizvodi od krzna  

Proizvodnja od 

nesastavljenih, štavljenih 

ili obrađenih krzna iz tar. 

br. 4302  

   

ex 

Glava 

44  

Drvo i proizvodi od drveta; 

drveni ugalj; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 
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proizvod  

ex 

4403  

Drvo, grubo obrađeno 

učetvoreno  

Proizvodnja od trupaca sa 

korom ili bez kore ili 

samo otesano  

   

ex 

4407  

Drvo obrađeno po dužini, 

rezanjem, glodanjem ili 

sječenjem ili ljuštenjem, 

debljine preko 6 mm , 

rendisano, brušeno ili 

prstasto (zupčasto) spojeno  

Rendisanje, brušenje ili 

prstasto (zupčasto) 

spajanje  

   

ex 

4408  

Listovi furnira (uključujući 

dobijene rezanjem drveta) 

debljine do 6 mm , spojeni, I 

ostalo drvo dužno rezano, 

sječeno na nožu ili ljušteno, 

debljine do 6 mm , 

rendisano, brušeno ili 

prstasto (zupčasto) spojeno  

Spajanje, rendisanje, 

brušenje, prstasto 

(zupčasto) spajanje  

   

ex 

4409  

Drvo, profilisano po dužini 

bilo koje ivice ili lica, 

uključujući brušeno ili 

prstasto (zupčasto) spojeno  

      

   - Brušeno ili prstasto 

(zupčasto) spojeno  

Brušenje ili prstasto 

(zupčasto) spajanje  

   

   - Oblikovane lajsne I venci  Prerada u oblik lajsni ili 

venaca  

   

ex 

4410 

do  

ex 

4413  

Lajsne I venci od drveta za 

predmete domaćinstva, 

okvire za unutrašnju 

dekoraciju  

Prerada u oblik lajsni ili 

vijenaca  

   

ex 

4415  

Sanduci, kutije, gajbe, 

doboši I slična ambalaža za 

pakovanje, od drveta  

Proizvodnja od dasaka 

koje nisu isječene na 

određenu veličinu  

   

ex 

4416  

Burad, bačve, kace, čabrovi 

I drugi bačvarski proizvodi I 

njihovi dijelovi, od drveta  

Proizvodnja od duga, 

dalje neobrađenih, osim 

sječenih testerom na dvije 

glavne površine  

   

ex 

4418  

- Građevinska stolarija i 

ostali proizvodi za 

građevinarstvo, od drveta  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, mogu 

se upotrebiti ploče sa 

saćem, šindra rezana ili 
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cijepana  

   - Lajsne I venci  Prerada u oblik lajsni ili 

venaca  

   

ex 

4421  

Drvca za šibice; drveni 

ekserčići I klinčići za obuću  

Proizvodnja od drveta iz 

bilo kog tar. br., osim od 

drvene žice iz tar. br. 

4409  

   

ex 

Glava 

45  

Pluta i proizvodi od plute; 

osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

4503  Proizvodi od prirodne plute  Proizvodnja od plute iz 

tar. br. 4501  

   

Glava 

46  

Proizvodi od slame i esparta 

ili od ostalih materijala za 

pletariju; korparski i 

pletarski proizvodi  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

Glava 

47  

Drvna celuloza ili celuloza 

od ostalih vlaknastih 

celuloznih materijala; hartija 

ili karton za ponovnu 

preradu (otpaci I ostaci)  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

Glava 

48  

Hartija i karton; proizvodi 

od hartijine mase, hartije ili 

od kartona; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

4811  

Hartija i karton, špartani, sa 

linijama ili kockama  

Proizvodnja od materijala 

za izradu hartije iz Glave 

47  

   

4816  Karbon hartija, 

samokopirajuća hartija i 

ostale hartije za kopiranje ili 

prenošenje (osim onih iz tar. 

br. 48.09), matrice za 

umnožavanje i ofset ploče 

od hartije, u kutijama ili bez 

kutija  

Proizvodnja od materijala 

za izradu hartije iz Glave 

47  

   

4817  Koverti, pisma-koverti, 

dopisnice i karte za 

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 
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dopisivanje (bez slike) od 

hartije ili kartona; setovi za 

dopisivanje u kutijama, 

kesicama, notesima i sličnim 

pakovanjima od hartije ili 

kartona  

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

ex 

4818  

Toaletna hartija  Proizvodnja od materijala 

za izradu hartije iz Glave 

47  

   

ex 

4.19  

Kutije, vreće i ostali 

kontejneri za pakovanje od 

hartija, kartona, celulozne 

vate i listova ili traka od 

celuloznih vlakana  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

4820  

Blokovi listova za pisanje  Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

4823  

Ostala hartija, karton, 

celulozna vata i listovi i 

trake od celuloznih vlakana, 

sječeni u određene veličine 

ili oblike  

Proizvodnja od materijala 

za izradu hartije iz Glave 

47  

   

ex 

Glava 

49  

Štampane knjige; novine, 

slike i ostali proizvodi 

grafičke industrije, rukopisi, 

kucani tekstovi i planovi; 

osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

4909  Poštanske razglednice, 

čestitke i karte koje imaju 

lične poruke, štampane, 

ilustrovane ili neilustrovane, 

sa kovertima ili bez 

koverata, ili ukrasa  

Proizvodnja od materijala 

koji se ne svrstavaju u tar. 

br. 4909 ili 4911  

   

4910  Kalendari svih vrsta, 

štampani, uključujući 

kalendar blokove;  

      

   Kalendari tkz. vječiti sa 

zamjenjivim blokovima 

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 
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montiranim na podlozi ili 

postolju od drugog 

materijala osim od hartije ili 

kartona  

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   - Ostalo  Proizvodnja od materijala 

koji se ne svrstavaju u tar. 

br. 4909 ili 4911  

   

ex 

Glava 

50  

Svila; osim:  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

5003  

Otpaci od svile (uključujući 

čaure nepodesne za 

odmotavanje, otpatke 

prediva i raščupane tekstilne 

materijale), vlačeni ili 

češljani  

Vlačenje i češljanje 

otpadaka od svile  

   

5004 

do ex 

5006  

Svileno predivo i prediva od 

otpadaka svile  

Proizvodnja od 
23

: 

- sirove svile, otpadaka od 

svile, vlačenih ili 

češljanih ili na drugi 

način pripremljenih za 

predenje,  

- ostalih prirodnih 

vlakana koja nisu vlačena 

niti češljana, niti 

drugačije pripremljena za 

predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- materijala za izradu 

hartije  

   

5007  Tkanine od svile ili od 

otpadaka od svile:  

      

   - Sa utkanim (ugrađenim) 

gumenim nitima  

Proizvodnja od 

jednožičnog prediva 
24

 

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
25

:  

- prediva od kokosa,  

- prirodnih vlakana,  

   

                                                 
23

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
24

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
25

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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- sintetičkih ili vještačkih 

sječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- hartije;  

ili  

Štampanje sa najmanje 

dve pripremne ili završne 

operacije (kao što su 

odmašćivanje, bjeljenje, 

mercerizacija, termička 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije 

veća od 47,5% cijene 

proizvoda franko fabrika  

ex 

Glava 

51  

Vuna, fina ili gruba 

životinjska dlaka; predivo i 

tkanine od konjske dlake; 

osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

5106 

do 

5110  

Predivo od vune, fine ili 

grube životinjske ili konjske 

dlake:  

Proizvodnja od 
26

: 

- sirove svile, otpadaka od 

svile, vlačenih ili 

češljanih ili na drugi 

način pripremljenih za 

predenje,  

- ostalih prirodnih 

vlakana koja nisu vlačena 

niti češljana, niti 

drugačije pripremljena za 

predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- materijala za izradu 

hartije  

   

5111 

do 

5113  

Tkanine od vune, fine ili 

grube životinjske ili konjske 

dlake:  

      

                                                 
26

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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   - Sa utkanim (ugrađenim) 

gumenim nitima  

Proizvodnja od 

jednožičnog prediva 
27

 

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
28

:  

- prediva od kokosa,  

- prirodnih vlakana,  

- sintetičkih ili veštačkih 

sečenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- hartije;  

ili  

Štampanje sa najmanje 

dve pripremne ili završne 

operacije (kao što su 

odmašćivanje, bjeljenje, 

mercerizacija, termička 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije 

veća od 47,5% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

Glava 

52  

Pamuk: osim:  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

5204 

do 

5207  

Predivo i konac od pamuka  Proizvodnja od 
29

:  

- sirove svile, otpadaka od 

svile, vlačenih ili 

češljanih ili na drugi 

način pripremljenih za 

predenje,  

- ostalih prirodnih 

vlakana koja nisu vlačena 

niti češljana, niti 

drugačije pripremljena za 

predenje,  

   

                                                 
27

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
28

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
29

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- materijala za izradu 

hartije  

5208 

do 

5212  

Tkanine od pamuka:        

   - Sa utkanim (ugrađenim) 

gumenim nitima  

Proizvodnja od 

jednožičnog prediva 
30

 

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
31

:  

- prediva od kokosa,  

- prirodnih vlakana,  

- sintetičkih ili vještačkih 

sječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- hartije;  

ili  

Štampanje sa najmanje 

dvije pripremne ili 

završne operacije (kao što 

su odmašćivanje, 

bjeljenje, mercerizacija, 

termička stabilizacija, 

podizanje oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije 

veća od 47,5% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

Glava 

53  

Ostala biljna tekstilna 

vlakna; predivo od hartije i 

tkanine od prediva od hartije  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

5306 

do 

Predivo od ostalih biljnih 

tekstilnih vlakana; predivo 

Proizvodnja od 
32

:  

- sirove svile, otpadaka od 

   

                                                 
30

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
31

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
32

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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5308  od hartije  svile, vlačenih ili 

češljanih ili na drugi 

način pripremljenih za 

predenje,  

- ostalih prirodnih 

vlakana koja nisu vlačena 

niti češljana, niti 

drugačije pripremljena za 

predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- materijala za izradu 

hartije  

5309 

do 

5311  

Tkanine od ostalih biljnih 

tekstilnih vlakana; tkanine 

od prediva od hartije:  

      

   - Sa utkanim (ugrađenim) 

gumenim nitima  

Proizvodnja od 

jednožičnog prediva 
33

 

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
34

: 

- prediva od kokosa,  

- juta prediva,  

- prirodnih vlakana,  

- sintetičkih ili veštačkih 

ječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- hartije;  

ili  

Štampanje sa najmanje 

dve pripremne ili završne 

operacije (kao što su 

odmašćivanje, bjeljenje, 

mercerizacija, termička 

stabilizacija, podizanje 

oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije 

veća od 47,5% cij              

ene proizvoda franko 

fabrika  

   

                                                 
33

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
34

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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5401 

do 

5406  

Predivo, monofilamenti i 

konac od veštačkih ili 

sintetičkih filamenata  

Proizvodnja od 
35

:  

- sirove svile, otpadaka od 

svile, vlačenih ili 

češljanih ili na drugi 

način pripremljenih za 

predenje,  

- ostalih prirodnih 

vlakana koja nisu vlačena 

niti češljana, niti 

drugačije pripremljena za 

predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- materijala za izradu 

hartije  

   

5407 

do 

5408  

Tkanine od prediva 

vještačkih ili sintetičkih 

filamenata:  

      

   - Sa utkanim (ugrađenim) 

gumenim nitima  

Proizvodnja od 

jednožičnog prediva 
36

 

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
37

: 

- prediva od kokosa,  

- prirodnih vlakana,  

- sintetičkih ili vještačkih 

sječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- hartije;  

ili  

Štampanje sa najmanje 

dvije pripremne ili 

završne operacije (kao što 

su odmašćivanje, 

bjeljenje, mercerizacija, 

termička stabilizacija, 

podizanje oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije 

veća od 47,5% cijene 

   

                                                 
35

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
36

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
37

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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proizvoda franko fabrika  

5501 

do 

5507  

Vještačka ili sintetička 

sječena vlakna  

Proizvodnja od hemijskih 

materijala ili tekstilne 

celuloze  

   

5508 

do 

5511  

Predivo i konac za šivenje 

od vještačkih ili sintetičkih 

vlakana, sečenih (štapel)  

Proizvodnja od 
38

: 

- sirove svile, otpadaka od 

svile, vlačenih ili 

češljanih ili na drugi 

način pripremljenih za 

predenje,  

- ostalih prirodnih 

vlakana koja nisu vlačena 

niti češljana, niti na drugi 

način pripremljena za 

predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- materijala za izradu 

hartije  

   

5512 

do 

5516  

Tkanine od vještačkih ili 

sintetičkih sečenih vlakana:  

      

   - Sa utkanim (ugrađenim) 

gumenim nitima  

Proizvodnja od 

jednožičnog prediva 
39

 

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
40

: 

- prediva od kokosa  

- prirodnih vlakana  

- sintetičkih ili vještačkih 

sječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- hartije  

ili  

Štampanje sa najmanje 

dvije pripremne ili 

završne operacije (kao što 

su odmašćivanje, 

bjeljenje, mercerizacija, 

termička stabilizacija, 

podizanje oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

   

                                                 
38

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala,vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
39

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
40

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije 

veća od 47,5% cijene 

proizvoda franko fabrika  

ex 

Glava 

56  

Vata, filc i netkani materijal; 

specijalna prediva; kanapi, 

užad, konopci i kablovi i 

proizvodi od njih; osim:  

Proizvodnja od 
41

:  

- prediva od kokosovog 

vlakna  

- prirodnih vlakana  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

ili  

- materijala za 

proizvodnju hartije  

   

5602  Filc, uključujući 

impregnisan, prevučen, ili 

laminiran:  

      

   - Iglani filc  Proizvodnja od 
42

: 

- prirodnih vlakana, ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

Međutim, može da se 

upotrebi i sljedeće:  

- polipropilenski filament 

iz tar. br. 54.02  

- polipropilenska sječena 

vlakna iz tar. br. 5503 ili 

5506 ili  

- kablovi od 

polipropilenskih 

filamenata iz tar. br. 5501 

kod kojih je, u svim 

slučajevima, sadržaj 

svakog filamenta ili 

vlakna manji od 9 

deciteksa, pod uslovom 

da njihova vrijednost nije 

veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
43

:  

- prirodnih vlakana  

- sječenih vlakana 

dobijenih od kazeina, ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

   

                                                 
41

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
42

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
43

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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5604  Niti i kord od gume, 

prekriveni tekstilnim 

materijalom; tekstilno 

predivo, trake i slično iz tar. 

br. 5404 ili 5405, 

impregnisani, prevučeni, 

obloženi gumom ili 

plastičnom masom:  

      

   - Niti i kord od gume, 

prekriveni tekstilnim 

materijalom  

Proizvodnja od gumenih 

niti i korda koji nisu 

prekriveni tekstilnim 

materijalom  

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
44

:  

- prirodnih vlakana koja 

nisu vlačena niti češljana, 

niti na drugi način 

pripremljena za predenje  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- materijala za 

proizvodnju hartije  

   

5605  Metalizirano predivo, 

uključujući obavijeno 

predivo, koje se sastoji od 

tekstilnog prediva, traka ili 

sličnih oblika iz tar. br. 

54.04 ili 54.05, 

kombinovanih sa metalom u 

obliku niti, traka ili praha ili 

prekrivenih metalom  

Proizvodnja od 
45

:  

- prirodnih vlakana  

- sintetičkih ili veštačkih 

sječenih vlakana, 

nevlačenih niti češljanih, 

niti na drugi način 

pripremljenih za predenje  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze, ili  

- materijala za 

proizvodnju hartije  

   

5606  Obavijeno predivo, 

obavijene trake i slični 

oblici iz tar. br. 54.04 ili 

54.05, osim obavijenih 

proizvoda iz tar. br. 56.05, i 

obavijenog prediva od 

konjske dlake (iz grive i 

repa); žanila predivo 

(uključujući flokovano 

žanila predivo); efektno 

(zamkasto) predivo  

Proizvodnja od 
46

: 

- prirodnih vlakana  

- sintetičkih ili vještačkih 

sječenih vlakana 

nevlačenih niti češljanih, 

niti na drugi način 

pripremljenih za predenje  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne pulpe, ili 

- materijala za izradu 

hartije  

   

Glava 

57  

Tepisi i ostali tekstilni podni 

pokrivači:  

      

                                                 
44

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
45

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
46

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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   - Od iglanog filca  Proizvodnja od 
47

: 

- prirodnih vlakana, ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

Međutim, moguće je 

koristiti:  

- polipropilenski filament 

iz tar. br. 5402  

- polipropilenska vlakna 

iz tar. br. 5503 ili 5506 ili  

- kablovi od 

polipropilenskih 

filamenata iz tar. br. 

55.01 kod kojih je, u svim 

slučajevima, sadržaj 

svakog filamenta ili 

vlakna manji od 9 

deciteksa, pod uslovom 

da njihova vrijednost nije 

veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Kao podloga, može se 

upotrebiti tkanina od jute  

   

   - Od ostalog filca  Proizvodnja od 
48

: 

- prirodnih vlakana koja 

nisu vlačena niti češljana, 

niti na drugi način 

pripremljena za predenje, 

ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

   

   - Ostalo Proizvodnja od 
49

: 

- prediva od kokosovog 

vlakna  

- sintetičkog ili 

vještačkog filament 

prediva  

- prirodnih vlakana, ili  

- sintetičkih ili vještački 

sečenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje  

Tkanine od jute se smiju 

koristiti kao podloga  

   

ex 

Glava 

58  

Specijalne tkanine; 

taftovane tekstilne tkanine; 

čipke; tapiserije; 

pozamanterija; vez; osim:  

      

                                                 
47

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
48

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
49

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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   - Kombinovani, sa gumenim 

nitima  

Proizvodnja od 

jednožičnog prediva 
50

 

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
51

: 

- prirodnih vlakana  

- sintetičkih ili vještačkih 

vlakana sečenih koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje, 

ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze,  

ili  

Štampanje sa najmanje 

dvije pripremne ili 

završne operacije (kao što 

su odmašćivanje, 

bjeljenje, mercerizacija, 

termička stabilizacija, 

podizanje oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost korišćene 

neštampane tkanine nije 

veća od 47,5% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

5805  Tapiserije ručno tkane 

(vrsta: goblena, flandrijske 

bove, obison i slične) i 

tapiserije iglom rađene 

(npr.: sitnim bodom i 

unakrsnim bodom), 

uključujući i 

konfekcionirane  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

5810  Vez u metraži, u trakama ili 

motivima  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

                                                 
50

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
51

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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5901  Tekstilne tkanine prevučene 

lijepkom ili skrobnim 

materijama, koje se 

upotrebljavaju za spoljno 

povezivanje knjiga i slično; 

tkanine za kopiranje, 

kanafas pripremljen za 

slikanje; krute tkanine 

(bugram) i slične tkanine 

koje se koriste za izradu 

šešira  

Proizvodnja od prediva     

5902  Kord tkanine za spoljne 

pneumatske gume od 

prediva od najlona ili drugih 

poliamida, poliestera i 

viskoznog rajona, velike 

jačine:  

      

   - Sa sadržajem do 90% po 

masi tekstilnih materijala  

Proizvodnja od prediva     

   - Ostalo  Proizvodnja od hemijskih 

materijala ili tekstilne 

celuloze  

   

5903  Tekstilne tkanine 

impregnisane, premazane, 

prevučene ili prekrivene ili 

laminirane plastičnim 

masama, osim onih iz tar. 

br. 59.02  

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje sa najmanje 

dvije pripremne ili 

završne operacije (kao što 

su odmašćivanje, 

bjeljenje, mercerizacija, 

termička stabilizacija, 

podizanje oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije 

veća od 47,5% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

5904  Linoleum, uključujući 

sječen u oblike; podni 

pokrivači na tekstilnoj 

podlozi, premazanoj, 

prevučenoj ili prekrivenoj, 

uključujući sječene u oblike  

Proizvodnja od prediva 
52

    

                                                 
52

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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5905  Zidni tapeti od tekstila:        

   - Impregnirani, premazani, 

prekriveni ili laminirani 

gumom, plastičnim ili 

drugim materijalima  

Proizvodnja od prediva     

   - Ostalo  Proizvodnja od 
53

:  

- prediva od kokosovog 

vlakna  

- prirodnih vlakana  

- sintetičkih ili vještačkih 

sječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

ili  

Štampanje sa najmanje 

dvije pripremne ili 

završne operacije (kao što 

su odmašćivanje, 

bjeljenje, mercerizacija, 

termička stabilizacija, 

podizanje oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije 

veća od 47,5% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

5906  Kaučukovane ili gumirane 

tekstilne tkanine, osim onih 

iz tar. br. 5902  

- Pleteni ili kukičani 

tekstilni materijali  

 

 

Proizvodnja od 
54

: 

- prirodnih vlakana,  

- sintetičkih ili vještačkih 

sječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje, 

ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

   

   - Ostale tkanine izrađene od 

prediva od sintetičkih 

Proizvodnja od hemijskih 

materijala  

   

                                                 
53

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
54

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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filamenata, koje sadrži više 

od 90% tekstilnih materijala 

po masi  

   - Ostalo  Proizvodnja od prediva     

5907  Tekstilne tkanine na drugi 

način impregnisane, 

premazane, prevučene ili 

prekrivene; platna slikana za 

pozorišne kulise, tkanine za 

ateljea i slične svrhe  

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje sa najmanje 

dvije pripremne ili 

završne operacije (kao što 

su odmašćivanje, 

bjeljenje, mercerizacija, 

termička stabilizacija, 

podizanje oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene 

neštampane tkanine nije 

veća od 47,5% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

5908  Fitilji od tekstila, tkani, 

opleteni ili pleteni, za 

lampe, peći, upaljače, 

svijeće i slično; čarapice za 

gasno osvjetljenje i cjevasto 

pletene tkanine za čarapice, 

impregnisane ili 

neimpregnisane:  

      

   - Čarapice za gasno 

osvjetljenje, impregnisane  

Proizvodnja od cjevasto 

pletene tkanine za gasno 

osvjetljenje  

   

   - Ostalo  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

5909 

do 

5911  

Tekstilni proizvodi za 

industrijsku upotrebu  

      

   - Diskovi ili prstenovi za 

poliranje, osim od filca iz 

tar. br. 5911  

Proizvodnja od prediva ili 

otpadaka od tkanina ili 

krpa iz tar. br. 6310  

   



 221 

   - Tkanine, koje se najčešće 

upotrebljavaju u proizvodnji 

hartije ili za druge tehničke 

svrhe, postavljene ili ne, 

impregnisane, odnosno 

prevučene ili ne, cjevaste ili 

beskonačne sa jednožičnom 

ili višežičnom osnovom i/ili 

potkom, ili ravno tkane sa 

višestrukom osnovom i/ili 

potkom iz tar. br. 5911  

Proizvodnja od 
55

: 

- prediva od kokosovog 

vlakna  

- sljedećih materijala:  

- prediva od 

politetrafluoroetilena 
56

, 

- prediva, višežičnog, od 

poliamida, prevučenog, 

impregnisanog ili 

pokrivenog fenolnom 

smolom,  

- prediva od sintetičkih 

tekstilnih vlakana 

aromatizovanih 

poliamida, koja su 

dobijena 

polikondenzacijom m-

fenilenediamina i 

izoftalne kiseline,  

- monofila 

politetrafluoretilena 
57

,  

- prediva od sintetičkih 

tekstilnih vlakana od poli-

p-fenilen tereftalamida,  

- prediva od staklenih 

vlakana prevučenog 

fenolnom smolom i 

obavijenog predivom od 

akrila 
58

,  

- kopoliester 

monofilamenata od 

poliestera i smole 

tereftalne kiseline i 1,4 

cikloheksanedietanola i 

izoftalne kiseline  

- prirodnih vlakana  

- vještačkih ili sintetičkih 

sječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje,  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
59

:  

- prediva od kokosovog 

vlakna  

- prirodnih vlakana  

- vještačkih ili sintetičkih 

sječenih vlakana koja nisu 

   

                                                 
55

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
56

 Upotreba ovog materijala je ograničena na proizvodnju tkanina koje se koriste u proizvodnji papira. 
57

 Upotreba ovog materijala je ograničena na proizvodnju tkanina koje se koriste u proizvodnji papira 
58

 Upotreba ovog materijala je ograničena na proizvodnju tkanina koje se koriste u proizvodnji papira 
59

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje, 

ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

Glava 

60  

Pleteni ili kukičani 

materijali  

Proizvodnja od 
60

:  

- prirodnih vlakana  

- vještačkih ili sintetičkih 

sječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje, 

ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

   

Glava 

61  

Odeća i pribor za odeću, 

pleteni ili kukičani:  

      

   - Dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala koji 

je iskrojen u potrebnom 

obliku ili direktno dobijen u 

odgovarajućem obliku  

Proizvodnja od prediva 
61

 
62

 

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 
63

: 

- prediva od kokosovog 

vlakna  

- prirodnih vlakana  

- vještačkih ili sintetičkih 

sječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje, 

ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

   

ex 

Glava 

62  

Odjeća i pribor za odeću, 

napleteni i nekukičani; 

osim:  

Proizvodnja od prediva  
64

 
65

 

   

ex Odjeća za žene, djevojčice i Proizvodnja od prediva 
66

    

                                                 
60

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
61

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
62

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
63

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
64

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
65

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
66

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
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6202, 

ex 

6204, 

ex 

6206, 

ex 

6209 

i ex 

6211  

bebe i gotov pribor za 

odjeću, vezeni  

ili  

Proizvodnja od nevezenih 

tkanina, pod uslovom da 

vrijednost upotrebljenih 

nevezenih tkanina nije 

veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika 
67

  

ex 

6210 

i  

ex 

6216  

Vatrootporna oprema od 

materijala prevučenih 

folijom poliestera na koju je 

nanet sloj aluminijumskog 

praha  

Proizvodnja od prediva 
68

 

ili  

Proizvodnja od 

nepremazanih ili 

neprevučenih materijala, 

pod uslovom da 

vrijednost upotrebljenih 

nepremazanih ili 

neprevučenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika 
69

 

   

6213 

i 

6214  

Maramice, maramice za 

džep, šalovi, ešarpe, 

marame, šamije, zarovi, 

velovi, koprene i slični 

proizvodi  

      

   - Vezeni  Proizvodnja od 

nebjeljenog jednožičnog 

prediva 
70

 
71

 

ili  

Proizvodnja od nevezenih 

materijala, pod uslovom 

da vrijednost 

upotrebljenih nevezenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika 
72

 

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 

nebjeljenog jednožičnog 

prediva 
73

 
74

 

ili  

Štampanje sa najmanje 

dvije pripremne ili 

   

                                                 
67

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6 
68

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6 
69

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6 
70

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
71

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6 
72

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6 
73

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
74

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6 
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završne operacije (kao što 

su odmašćivanje, 

bjeljenje, mercerizacija, 

termička stabilizacija, 

podizanje oluminoznosti, 

kalandriranje, obrada za 

otpornost na skupljanje, 

završna dorada, 

obogaćivanje, 

impregnacija, 

popravljanje i otklanjanje 

čvorića), pod uslovom da 

vrijednost korišćene 

neštampane tkanine iz tar. 

br. 6213 i 6214 nije veća 

od 47,5% cijene 

proizvoda franko fabrika  

6217  Ostali gotov pribor za 

odjeću; dijelovi odjeće ili 

pribora za odjeću, osim onih 

iz tar. br. 6212:  

      

   - Vezeni  Proizvodnja od prediva 
75

 

ili  

Proizvodnja od nevezenih 

materijala, pod uslovom 

da vrijednost 

upotrebljenih nevezenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika 
76

 

   

   - Vatro-otporna oprema od 

materijala prevučenih 

folijom poliestera na koju je 

nanet sloj aluminijumskog 

praha  

Proizvodnja od prediva 
77

 

ili  

Proizvodnja od 

nepremazanih ili 

neprevučenih materijala, 

pod uslovom da 

vrijednost upotrebljenih 

nepremazanih ili 

neprevučenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika 
78

 

   

   - Postava za kragne, 

manžetne, skrojena  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

   

                                                 
75

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6 
76

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6 
77

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6 
78

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6 
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proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   - Ostalo  Proizvodnja od prediva 
79

    

ex 

Glava 

63  

Ostali gotovi proizvodi od 

tekstila; setovi; iznošena 

dotrajala odeća i dotrajali 

proizvodi od tekstila; krpe; 

osim  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

6301 

do 

6304  

Ćebad, pokrivači, posteljno 

rublje, itd; zavese itd; ostali 

proizvodi za unutrašnje 

opremanje:  

      

   - Od filca, od netkanih 

materijala  

Proizvodnja od materijala 
80

: 

- prirodnih vlakana, ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

   

   - Ostali:        

   -- vezeni  Proizvodnja od 

nebjeljenog jednožičnog 

prediva 
81

 
82

 

ili  

Proizvodnja od nevezenih 

materijala (osim pletenih 

ili kukičanih), pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

   -- ostalo  Proizvodnja od 

nebjeljenog jednožičnog 

prediva  
83

 
84

 

   

6305  Vreće i vrećice za pakovanje Proizvodnja od 
85

:     

                                                 
79

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
80

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
81

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
82

 Za pletene ili kukičave proizvode,neelastične niti gumirane, dobijene šivenjem ili spajanjem komada pletenih ili kukičastih 

materijala (sječeni ili kukičani neposredno u oblike), vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
83

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
84

 Za pletene ili kukičave proizvode,neelastične niti gumirane, dobijene šivenjem ili spajanjem komada pletenih ili kukičastih 

materijala (sječeni ili kukičani neposredno u oblike), vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
85

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
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robe  - prirodnih vlakana  

- vještačkih ili sintetičkih 

sječenih vlakana koja nisu 

vlačena niti češljana, niti 

na drugi način 

pripremljena za predenje, 

ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

6306  Cerade, platneni krovovi i 

spoljne platnene roletne 

(tende); šatori; jedra (za 

plovila, daske za jedrenje ili 

suvozemna vozila); 

proizvodi za kampovanje:  

      

   - Od netkanih materijala  Proizvodnja od  
86

 
87

:  

- prirodnih vlakana, ili  

- hemijskih materijala ili 

tekstilne celuloze  

   

   - Ostalo  Proizvodnja od 

nebjeljenog jednožičnog 

prediva 
88

 
89

 

   

6307  Ostali gotovi proizvodi, 

uključujući modne krojeve 

za odjeću  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

6308  Setovi koji se sastoje od 

komada tkanine i prediva, s 

priborom ili bez pribora, za 

izradu prostirki, tapiserija, 

vezenih stolnjaka i salveta 

ili sličnih proizvoda od 

tekstila, pripremljeni u 

pakovanjima za prodaju na 

malo  

Svaki proizvod u setu 

mora da zadovoljava 

pravilo koje bi se na njega 

primenilo i da nije u setu. 

Međutim, u setu mogu da 

budu proizvodi bez 

porijekla, pod uslovom da 

njihova ukupna vrijednost 

nije veća od 15% cijene 

seta franko fabrika  

   

ex 

Glava 

64  

Obuća, kamašne i slični 

proizvodi, dijelovi tih 

proizvoda, osim:  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., osim 

spajanja gornjišta 

pričvršćenih na 

unutrašnje đonove ili na 

druge komponente đona 

iz tar. br. 6406  

   

                                                 
86

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
87

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
88

 Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5. 
89

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
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6406  Dijelovi obuće (uključujući 

gornjišta koja su spojena ili 

nespojena sa unutrašnjim 

đonovima); ulošci za obuću, 

umeci za pete i slični 

proizvodi i njihovi dijelovi  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

Glava 

65  

Šeširi, kape i ostale 

pokrivke za glavu i njihovi 

delovi  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

6505  Šeširi i druge pokrivke za 

glavu, pleteni ili kukičani, ili 

izrađeni od čipke, filca ili 

ostalih tekstilnih metražnih 

materijala (osim od traka), 

uključujući postavljene ili 

ukrašene; mreže za kosu od 

bilo kog materijala, uključujući 

postavljene ili ukrašene  

Proizvodnja od prediva ili 

od tekstilnih vlakana 
90

 

   

Ex 

6506  

Šeširi i druge pokrivke za 

glavu, od filca, izrađeni od 

tuljaka, konusa i drugih 

proizvoda iz tar. br. 6501, 

uključujući i postavljene ili 

ukrašene  

Proizvodnja od prediva ili 

od tekstilnih vlakana 
91

 

   

ex 

Glava 

66  

Kišobrani, suncobrani, 

štapovi, štapovi-stolice, 

bičevi, korbači i njihovi 

dijelovi, osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

6601  Kišobrani i suncobrani 

(uključujući i štapove-

kišobrane, vrtne kišobrane i 

slične kišobrane)  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

Glava 

67  

Perje i paperje, preparirano i 

proizvodi izrađeni od perja i 

paperja; veštačko cveće; 

proizvodi od ljudske kose  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

Glava 

Proizvodi od kamena, gipsa, 

cementa, betona, azbesta, 

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

   

                                                 
90

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
91

 Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
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68  liskuna i sličnih materijala; 

osim  

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

ex 

6803  

Proizvodi od škriljca ili od 

aglomerisanog škriljca  

Proizvodnja od 

obrađenog škriljca  

   

ex 

6812  

Proizvodi od azbesta, 

proizvodi od mešavina na 

bazi azbesta ili mešavina na 

bazi azbesta i magnezijum-

karbonata  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br.  

   

ex 

6814  

Proizvodi od liskuna, 

uključujući i od 

aglomerisanog ili 

rekonstituisanog liskuna na 

podlozi od hartije, kartona 

ili ostalih materijala  

Proizvodnja od 

obrađenog liskuna 

(uključujući od 

aglomerisanog ili 

rekonstituisanog liskuna)  

   

Glava 

69  

Keramički proizvodi  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

Glava 

70  

Staklo i proizvodi od stakla; 

osim  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

7003,  

ex 

7004 

i  

ex 

7005  

Staklo sa nereflektujućim 

slojem  

Proizvodnja od materijala 

iz tar. br. 7001  

   

7006  Staklo iz tar. br. 7003, 7004 

ili 7005, savijeno, sa 

obrađenim ivicama, 

gravirano, brušeno, 

emajlirano ili na drugi način 

obrađeno, neuokvireno, niti 

spojeno sa drugim 

materijalima:  

      

   - Podloge staklenih ploča, 

prevučene dielektričnim 

tankim slojem i stepena 

poluprovodljivosti u skladu 

Proizvodnja od podloga 

staklenih ploča iz tar. br. 

7006, neprevučenih  
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sa standardima SEMII  

   - Ostalo  Proizvodnja od materijala 

iz tar. br. 7001  

   

7007  Sigurnosno staklo, od 

kaljenog ili slojevitog stakla  

Proizvodnja od materijala 

iz tar. br. 7001  

   

7008  Višezidni panel elementi za 

izolaciju, od stakla  

Proizvodnja od materijala 

iz tar. br. 7001  

   

7009  Ogledala od stakla, 

uramljena ili neuramljena, 

uključujući i retrovizore  

Proizvodnja od materijala 

iz tar. br. 7001  

   

7010  Baloni, flaše, tegle, lonci, 

fiole, ampule i ostali 

kontejneri od stakla, za 

transport ili pakovanje robe; 

tegle od stakla za 

konzervisanje; čepovi, 

poklopci i ostali zatvarači, 

od stakla  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

ili  

Brušenje staklenih 

proizvoda, pod uslovom 

da vrijednost staklenih 

nebrušenih proizvoda nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

7013  Proizvodi od stakla koji se 

upotrebljavaju za stolom, u 

kuhinji, za toaletne svrhe, u 

kancelarijama, za unutrašnju 

dekoraciju i slične svrhe 

(osim onih iz tar. br. 7010 ili 

7018)  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

ili  

Brušenje staklenih 

proizvoda, pod uslovom 

da vrijednost staklenih 

nebrušenih proizvoda nije 

veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

ili  

Ukrašavanje rukom (sa 

izuzetkom sito štampe) 

ručno duvanih staklenih 

proizvoda, pod uslovom 

da vrijednost ručno 

duvanih staklenih 

proizvoda nije veća od 

50% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

ex 

7019  

Predmeti od staklenih 

vlakana (osim prediva)  

Proizvodnja od:  

- neobojenih snopova 

staklenih vlakana, 

rovinga, prediva i 
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sječenih niti, ili  

- od  staklene vune  

ex 

Glava 

71  

Prirodni ili kultivisani 

biseri, drago ili poludrago 

kamenje, plemeniti metali, 

metali platirani plemenitim 

metalima i proizvodi od 

njih; imitacije nakita; 

metalni novac, osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

7101  

Prirodni ili kultivisani 

biseri, sortirani, privremeno 

nanizani radi lakšeg 

transporta  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

7102, 

ex 

7103 

i ex 

7104  

Obrađeno drago ili 

poludrago kamenje 

(prirodno, sintetičko ili 

rekonstituisano)  

Proizvodnja od 

neobrađenog dragog ili 

poludragog kamenja  

   

7106, 

7108 

i 

7110  

Plemeniti metali:        

   - Neobrađeni  Proizvodnja od materijala 

koji se ne svrstavaju u tar. 

br. 7106, 7108 ili 7110, ili  

Elektrolitička, termička ili 

hemijska separacija 

plemenitih metala iz tar. 

br. 7106, 7108, 7110  

ili  

Legiranje plemenitih 

metala iz tar. br. 7106, 

7108, 7110, međusobno 

ili sa prostim metalima  

   

   - U obliku poluproizvoda ili 

u obliku praha  

Proizvodnja od 

plemenitih metala, 

neobrađenih  

   

ex 

7107, 

ex 

7109 

i ex 

7111  

Metali platirani plemenitim 

metalima, u obliku 

poluproizvoda  

Proizvodnja od metala 

platiranih plemenitim 

metalima, neobrađenim  

   

7116  Predmeti od prirodnih ili 

kultivisanih bisera, dragog 

ili poludragog kamenja 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 
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(prirodnog, sintetičkog ili 

rekonstituisanog)  

ne sme da bude veća od 

50% cijene proizvoda 

franko fabrika  

7117  Imitacije nakita  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod, ili  

Proizvodnja od dijelova 

prostih metala 

neprevučenih niti 

prekrivenih plemenitim 

metalima, pod uslovom 

da vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

Glava 

72  

Gvožđe i čelik; osim:  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

7207  Poluproizvodi od gvožđa ili 

nelegiranog čelika  

Proizvodnja od materijala 

iz tar. br. 7201, 7202, 

7203, 7204 i 7205  

   

7208 

do 

7216  

Pljosnati valjani proizvodi, 

žica i šipke, profili od 

gvožđa ili nelegiranog 

čelika  

Proizvodnja od ingota ili 

drugih primarnih oblika iz 

tar. br. 7206  

   

7217  Hladno dobijena žica od 

gvožđa ili nelegiranog 

čelika  

Proizvodnja od 

poluproizvoda iz tar. br. 

7207  

   

ex 

7218, 

7219 

do 

7222  

Poluproizvodi, pljosnati 

valjani proizvodi, šipke i 

profili od nerđajućih čelika  

Proizvodnja od ingota ili 

drugih primarnih oblika iz 

tar. br. 7218  

   

7223  Hladno dobijena žica od 

nerđajućeg čelika  

Proizvodnja od 

poluproizvoda iz tar. br. 

7218  

   

ex 

7224, 

7225 

do 

7228  

Poluproizvodi, pljosnati 

valjani proizvodi, toplo 

valjana žica i šipka u labavo 

namotanim koturovima; 

šipke i profili od ostalih 

legiranih čelika; šuplje šipke 

Proizvodnja od ingota ili 

drugih primarnih oblika iz 

tar. br. 7206, 7218 ili 

7224  
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za burgije od legiranog ili 

nelegiranog čelika  

7229  Hladno dobijena žica od 

ostalih legiranih čelika  

Proizvodnja od 

poluproizvoda iz tar. br. 

7224  

   

ex 

Glava 

73  

Proizvodi od gvožđa i 

čelika, osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

7301  

Talpe  Proizvodnja od materijala 

iz tar. br. 7206  

   

7302  Dijelovi za izgradnju 

željezničkih i tramvajskih 

koloseka, od gvožđa ili 

čelika; šine, šine-vođice i 

nazubljene šine, skretnički 

jezičci, srcišta, potezne 

motke i drugi dijelovi 

skretnica, pragovi, vezice, 

šinske stolice, klinovi 

šinskih stolica, podložne 

pločice, pričvrsne pločice, 

distantne šipke i motke, 

drugi dijelovi specijalno 

konstruisani za postavljanje, 

spajanje ili pričvršćivanje 

šina  

Proizvodnja od materijala 

iz tar. br. 7206  

   

7304, 

7305 

i 

7306  

Cijevi i šuplji profili, od 

gvožđa (osim od livenog 

gvožđa) ili čelika  

Proizvodnja od materijala 

iz tar. br. 7206, 7207, 

7218 ili 7224  

   

ex 

73.07  

Pribor za cijevi od 

nerđajućeg čelika (ISO br. 

X5 CrNiMo 1712), koji se 

sastoji od nekoliko dijelova  

Izvrtanje, bušenje, 

proširivanje, narezivanje, 

čišćenje peščanim 

mlazom kovanih grubo 

uobličenih ("blanks") 

proizvoda za profile čija 

vrijednost nije veća od 

35% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

7308  Konstrukcije (osim 

montažnih zgrada iz tar. br. 

94.06) i dijelovi 

konstrukcija (npr.: mostovi i 

sekcije mostova, vrata za 

brane, tornjevi, rešetkasti 

stubovi, krovovi, krovni 

kosturi, vrata i prozori i 

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, 

zavareni uglovi, kalupi i 

profili iz tar. br. 7301, ne 
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okviri za njih, pragovi za 

vrata, roloi, ograde i 

stubovi), od gvožđa ili 

čelika; limovi, šipke, profili, 

cijevi i slično, pripremljeni 

za upotrebu u 

konstrukcijama, od gvožđa 

ili čelika  

smiju da se koriste  

ex 

7315  

Lanci protiv klizanja  Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

iz tar. br. 7315 nije veća 

od 50% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

ex 

Glava 

74  

Bakar i proizvodi od bakra; 

osim:  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

7401  Bakrenac; cement bakar 

(precipitat bakra)  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

7402  Nerafinisani bakar; bakarne 

anode za elektrolitičku 

rafinaciju  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

7403  Rafinisani bakar i legure 

bakra, sirovi:  

      

   - Rafinisani bakar  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

   - Legure bakra i rafinisani 

bakar sa sadržajem drugih 

elemenata  

Poizvodnja od rafinisanog 

bakra, sirovog, ili od 

otpadaka i ostataka od 

bakra  
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7404  Ostaci i otpaci, od bakra  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

7405  Predlegure bakra  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

Glava 

75  

Nikl i proizvodi od nikla; 

osim:  

Proizvodnja kod koje: 

 se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod,i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

poizvoda franko fabrika  

   

7501 

do 

7503  

Niklov kamenac, sinterovani 

oksidi nikla i drugi 

međuproizvodi metalurgije 

nikla; sirovi nikl; otpaci i 

ostaci od nikla  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

Glava 

76  

Aluminijum i proizvodi od 

aluminijuma; osim:  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

7601  Aluminijum, sirovi  Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje do tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

ili  

Proizvodnja termičkim ili 

elektrolitičkim 

postupkom od 
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nelegiranog aluminijuma 

ili od otpadaka i ostataka 

od aluminijuma  

7602  Otpaci i ostaci od 

aluminijuma  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

7616  

Proizvodi od aluminijuma 

osim gaze, tkanina, rešetki, 

mreža, ograda ili zaklona, 

materijala za ojačavanje i 

sličnih materijala 

(uključujući i beskrajne 

trake), od aluminijumske 

žice, i rešetki od razvučenog 

metala od aluminijuma  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, mogu 

se upotrebiti (gaza, 

tkanine, rešetke, mreže, 

ograde ili zakloni, 

materijali za ojačavanje i 

slični materijali 

(uključujući i beskrajne 

trake), od aluminijumske 

žice ili rešetki od 

razvučenog metala od 

aluminijuma, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

Glava 

77  

Rezervisana za moguću 

kasniju upotrebu u HS  

      

ex 

Glava 

78  

Olovo i proizvodi od olova; 

osim:  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

7801  Sirovo olovo:        

   - Rafinisano olovo  Proizvodnja od "mekanog 

olova" (buljon olova) ili 

od "radnog olova"  

   

   - Ostalo  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 
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proizvod. Međutim, ne 

mogu da se koriste otpaci 

i ostaci iz tar. br. 7802  

7802  Otpaci i ostaci, od olova  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

Glava 

79  

Cink i proizvodi od cinka; 

osim:  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

7901  Cink, sirovi  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, ne 

mogu da se koriste otpaci 

i ostaci iz tar. br. 7902  

   

7902  Otpaci i ostaci, od cinka  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

Glava 

80  

Kalaj i proizvodi od kalaja; 

osim:  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuju od 

tar. br. u koji se svrstava 

sam proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8001  Kalaj, sirovi  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, ne 

mogu da se koriste otpaci 

i ostaci iz tar. br. 8002  

   



 237 

8002 

i 

8007  

Otpaci i ostaci, od kalaja; 

ostali proizvodi od kalaja  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

Glava 

81  

Ostali prosti metali, kermeti; 

proizvodi od njih::  

      

   - Ostali prosti metali, sirovi; 

proizvodi od njih  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

koji svrstavaju u isti tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod nije veća od 

50% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

   - Ostali  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

Glava 

82  

Alati, nožarski proizvodi, 

kašike i viljuške, od prostih 

metala; njihovi delovi od 

prostih metala; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

8206  Alati, iz dva ili više od tar. 

br. 8202 do 8205, u 

setovima za prodaju na malo  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u druge tar. br., 

osim u tar. br. 8202 do 

82.5. Međutim, alati iz 

tar. br. 8202 do 8205 

mogu da budu 

komponente seta, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

15% cijene seta franko 

fabrika  

   

8207  Izmjenjivi alat za ručne 

alatke, sa ili bez 

mehaničkog pogona, ili za 

mašine alatljike (npr. za 

presovanje, kovanje, 

utiskivanje, prosjecanje, 

narezivanje i urezivanje 

navoja, bušenje, proširivanje 

otvora, struganje, 

provlačenje, glodanje), 

uključujući matrice za 

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  
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izvlačenje ili ekstrudirnje 

metala, i alat za bušenje 

stena i zemlje  

8208  Noževi i sečiva, za mašine 

ili mehaničke sprave  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

8211  

Noževi sa sečivom, 

nazubljenim ili ne 

(uključujući vrtne noževe), 

osim noževa iz tar. br. 8208  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe sečiva i 

drške za nožarske 

proizvode od prostih 

metala  

   

8214  Ostali nožarski proizvodi 

(na primer mašine za 

šišanje, mesarske ili 

kuhinjske satare i mesarske 

sjekire, noževi za sjeckanje 

mesa, noževi za papir); 

setovi i sprave za manikir i 

pedikir (uključujući i turpije 

za nokte)  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. 

proizvoda koji se 

razlikuje od tar. br. u koji 

se svrstava sam proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe i drške za 

nožarske proizvode od 

prostih metala  

   

8215  Kašike, valjuške, kutlače, 

kašike za penu, lopatice za 

serviranje kolača, noževi za 

ribu, noževi za maslac, 

štipaljke za šećer i slični 

kuhinjski i stoni pribor  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe i drške od 

prostih metala  

   

ex 

Glava 

83  

Razni proizvodi od prostih 

metala; osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

8302  

Ostali okovi, pribor i slični 

proizvodi za građevine, i 

automatski zatvarači vrata  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. 

proizvoda koji se 
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razlikuje od tar. br. u koji 

se svrstava sam proizvod. 

Međutim, mogu da se 

upotrebe i drugi materijali 

iz tar. br. 8302, pod 

uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

8306  

Statuete i drugi ukrasi od 

prostih metala  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, mogu 

da se koriste i drugi 

materijali iz tar. br. 8306, 

pod uslovom da njihova 

vrijednost nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

ex 

Glava 

84  

Nuklearni reaktori, kotlovi, 

mašine i mehanički uređaji; 

njihovi dijelovi; osim:  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

8401  

Nuklearni gorivni elementi  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  
92

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8402  Kotlovi za proizvodnju 

vodene i druge pare (osim 

kotlova za centralno grijanje 

koji mogu da proizvedu paru 

niskog pritiska); kotlovi za 

pregrijanu vodu  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8403 

i ex 

8404  

Kotlovi za centralno 

grijanje, osim kotlova iz tar. 

br. 8402 i pomoćni uređaji 

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u drugi tar. br., 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

                                                 
92
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za kotlove za centralno 

grijanje  

a ne u tar. br. 8403 ili 

8404  

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8406  Turbine na vodenu i drugu 

paru  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8407  Klipni motori sa 

unutrašnjim sagorjevanjem 

na paljenje pomoću svjećice, 

sa naizmeničnim ili obrtnim 

kretanjem klipa  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8408  Klipni motori sa 

unutrašnjim sagorjevanjem, 

na paljenje pomoću  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika 

   

8409  Dijelovi pogodni isključivo 

ili uglavnom za motore iz 

tar. br. 8407 ili 8408  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8411  Turbomlazni motori, 

turbopropelerni motori i 

ostale gasne turbine  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8412  Ostale pogonske mašine i 

motori  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

8413  

Pumpe za potiskivanje, sa 

rotacionim kretanjem  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex Industrijski ventilatori, Proizvodnja kod koje:  Proizvodnja kod koje 
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84.14  duvaljke i slično  - se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8415  Uređaji za klimatizaciju, 

koji se sastoje od ventilatora 

na motorni pogon i 

elemenata za mijenjanje 

temperature i vlažnosti 

vazduha, uključujući mašine 

u kojima se vlažnost ne 

može posebno regulisati  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

84.8  Frižideri, zamrzivači i ostali 

uređaji za hlađenje ili 

zamrzavanje, električni ili 

ostali; toplotne pumpe, osim 

uređaja za klimatizaciju 

vazduha iz tar. broja 8415  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod  

- vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika, i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

8419  

Mašine i uređaji za 

industriju drveta, hartijine 

mase, i kartona  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br. u koji se svrstava 

sam proizvod, mogu 

upotrebiti samo do 

vrijednosti od 25% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8420  Kalanderi i ostale mašine za 

valjanje, osim za metale ili 

staklo, i valjci za njih  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br. u koji se svrstava 

sam proizvod, mogu 

upotrebiti samo do 

vrijednosti od 25% cijene 

proizvoda franko fabrika  

8423  Vage (osim vaga 

osjetljivosti do 5 

centigrama), uključujući i 

mašine za brojanje i 

kontrolu, koje rade na bazi 

mjerenja mase; tegovi za 

vage svih vrsta  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8425 

do 

8428  

Mašine i aparati za dizanje, 

manipulaciju, utovar ili 

istovar  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika , 

i 

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br. 8431 mogu 

upotrebiti samo do 

vrijednosti od 10% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8429  Buldožeri, angldozeri, 

mašine za ravnanje 

(graderi), skreperi, bageri, 

utovarivači sa lopatom, 

mašine za nabijanje i 

drumski valjci, samohodni:  

      

   - Drumski valjci  Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

   - Ostali  Proizvodnja:  

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

Proizvodnja kod koje 

vrednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cene proizvoda 

franko fabrika  
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ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br. 8431 mogu 

upotrebiti samo do 

vrijednosti od 10% cijene 

proizvoda franko fabrika  

8430  Ostale mašine za ravnanje, 

struganje, kopanje, 

nabijanje, vađenje ili 

bušenje zemlje, minerala ili 

ruda; makare i mašine za 

vađenje šipova; snježni 

plugovi i duvaljke za snijeg  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br. 8431 mogu 

upotrebiti samo do 

vrijednosti od 10% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

8431  

Dijelovi pogodni za 

upotrebu isključivo ili 

uglavnom sa drumskim 

valjcima  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8439  Mašine za proizvodnju 

celuloze od vlaknastih 

celuloznih materijala ili za 

proizvodnju ili dovršavanje 

hartije ili kartona  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br. u koji se svrstava 

sam proizvod, mogu 

upotrebiti samo do 

vrijednosti od 25% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8441  Ostale mašine za preradu 

hartijine mase, hartije ili 

kartona, uključujući i 

mašine za sječenje svih vrsta  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u isti 

tar. br. u koji se svrstava 

sam proizvod, mogu 

upotrebiti samo do 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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vrijednosti od 25% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Ex 8443 Štampači, za kancelarijske 

mašine (na primjer, mašine 

za automatsku obradu 

podatakam mašine za obradz 

riječi itd). 

 

Proizvodnja: kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika.  

 

8444 

do 

8447  

Mašine iz ovih tar. br. za 

upotrebu u tekstilnoj 

industriji  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

8448  

Pomoćne mašine za 

upotrebu sa mašinama iz tar. 

br. 8444 i 8445  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8452  Mašine za šivenje, osim 

mašina za prošivanje knjiga 

iz tar. br. 8440; namještaj, 

stalci i poklopci predviđeni 

za mašine za šivenje; igle za 

mašine za šivenje:  

      

   - Mašine za šivenje (samo sa 

veražnim bodom) sa glavom 

mase do 16 kg, bez motora, 

ili do 17 kg, sa motorom  

Proizvodnja kod koje:  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika,  

- vrijednost svih 

materijala bez porijekla 

koji su upotrebljeni u 

sastavljanju glave (bez 

motora) nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom, i 

- mehanizmi za zatezanje 

konca, kukičanje i cik-cak 

rad, koji se koriste, su sa 

porijeklom  

   

   - Ostalo  Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8456 

do 

8466  

Mašine alatljike, njihovi 

dijelovi i pribor, iz tar. br. 

8456 do 8466  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  
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8469 

do 

8472  

Kancelarijske mašine (npr. 

pisaće mašine, mašine za 

računanje, mašine za 

automatsku obradu 

podataka, mašine za 

umnožavanje, mašine za 

spajanje)  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8480  Kalupnice za livnice metala; 

modelne ploče, livački 

modeli; kalupi za metal 

(osim kalupa za ingote), 

metalne karbide, staklo, 

mineralne materijale, gumu i 

plastične mase  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8482  Kuglični ili kotrljajni 

ležajevi  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8484  Zaptivači od metalnih 

listova kombinovani sa 

drugim materijalom ili od 

dva ili više slojeva metala; 

setovi zaptivača, različiti po 

sastavu materijala, u 

kesama, omotima ili sličnim 

pakovanjima; mehanički 

zaptivači  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 8486 - Alatne mašine za rad na 

bilo kom materijalu putem 

otklanjanja materijala, 

laserom ili drugim 

svjetlosnim ili fotonskim 

zračenjem, ultrasoničnim, 

elektrohemijskim, 

elektronskim zračenjem, 

jonskim zračenjem ili putem 

plazme elektrolučnog 

zračenja.    

 

- alatne mašine (uključujući 

prese) za obradu metala 

savijanjem, 

prelamanjem,ispravljanjem, 

ravnjanjem, siječenjem, 

bušenjem ili zarezivanjem.    

 

- alatne mašine za obradu 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  
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kamena, keramike, betona, 

azbest-cementa ili sličnih 

mineralnih materijala ili za 

hladnu obradu stakla 

machine tools for working  

 

- dijelovi i  oprema pogodni 

za upotrebu jedino ili 

uglavnom za mašine 

svrstane pod tarifnim 

brojevima 8456, 8462 i 

8464.   

 

- instrumenti za 

obilježavanje – aparati za 

testiranje koji se koriste za 

testiranje mašina za 

proizvodnju maski i 

fotomaski od fotootpornih 

obloženih substrata; dijelovi 

oprema od istih.   

 

 - kalupi- pod pritiskom ili 

kalupi za ubrizgavanje  

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika 

 

 - druge mašine za dizanje, 

rukovanje, punjenje ili 

istovar  

 

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih upotrebljenih 

materijala nije veća od 30% 

cijene proizvoda franko 

fabrika 

 - dijelovi pogodni za 

upotrebu jedino ili 

uglavnom za mašine 

svrstane pod tarifnim brojem 

8428.   

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika 

 

 -kamere koje se koriste za 

pripremu štampanih ploča ili 

cilindara koji se koriste za 

testiranje mašina za 

proizvodnju maski i 

fotomaski od fotootpornih 

obloženih substrata; dijelovi 

oprema od istih   

 

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod,   

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih upotrebljenih 

materijala nije veća od 30% 

cijene proizvoda franko 

fabrika  
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 proizvoda franko 

fabrika,i  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom 

8487 Mašinski dijelovi, koji ne 

sadrže električne priljučnice, 

izolatore, kaleme, priključke 

ili druge električne 

karakteristike, koje nisu 

specificirane niti 

obuhvaćene u ovom 

Poglavlju  

  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika 

 

ex 

Glava 

85  

Električne mašine i oprema i 

njihovi dijelovi; aparati za 

snimanje i reprodukciju 

zvuka, aparati za snimanje i 

reprodukciju televizijske 

slike i zvuka i dijelovi i 

pribor za te proizvode; osim:  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8501  Elektromotori i električni 

generatori (osim 

generatorskih agregata)  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika,  

i  

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u tar. 

br. 8503, mogu upotrebiti 

samo do vrednosti od 

10% cene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8502  Električni generatori 

agregati i rotacioni 

konvertori (pretvarači)  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u tar. 

br. 8501 ili 8503, uzevši 

zajedno, mogu upotrebiti 

samo do vrijednosti od 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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10% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

8504  

Jedinice za napajanje 

mašina za automatsku 

obradu podataka  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 8517 Drugi aparati za prenos ili 

prijem glasa, slika ili drugih 

podataka, uključujući i 

aparate za komunikaciju u 

bežičnoj mreži (kao što su 

lokalna ili šira mreža), sem 

aparata za prenos i prijem 

svrstanih pod tarifnim 

brojevima 8443,8525,8527 

ili 8528 

 

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 25% 

cijene proizvoda franko 

fabrika 

ex 

8518  

Mikrofoni i njihovi stativi; 

zvučnici, uključujući i 

zvučnike u zvučnim 

kutijama; audiofrekventni 

električni pojačivači; 

električni kompleti za 

pojačavanje zvuka  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8519  Gramofoni, sa i bez 

sopstvenog pojačivača, 

kasetofoni i drugi aparati za 

reprodukciju zvuka, koji 

nemaju ugrađen uređaj za 

snimanje zvuka  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8520  Magnetofoni i ostali aparati 

za snimanje zvuka 

uključujući i aparate sa 

ugrađenim uređajima za 

reprodukciju zvuka  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla ne 

premašuje vrijednost 

upotrebljenih materijala 

sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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85.21  Aparati za snimanje i 

reprodukciju slike, sa ili bez 

ugrađenog video tjunera  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla ne 

premašuje vrijednost 

upotrebljenih materijala 

sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8522  Dijelovi i pribor koji se 

upotrebljavaju isključivo ili 

uglavnom sa aparatima iz 

tar. br. 85.19 do 85.21  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veće od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8523  Pripremljene nesnimljene 

podloge za snimanje zvuka 

ili slična snimanja drugih 

fenomena, osim proizvoda 

iz Glave 37  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veće od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

   - Matrice i galvanski otisci 

za proizvodnju ploča  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

   - Ostalo  Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u tar. 

br. (85.23), mogu 

upotrebiti samo do 

vrijednosti od 10% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8525  Predajnici za radio-

telefoniju, radio-telegrafiju, 

radiodifuziju ili televiziju, 

uključujući one sa 

ugrađenim radio 

prijemnikom ili aparatom za 

snimanje ili reprodukciju 

zvuka; televizijske kamere; 

video kamere za snimanje 

nepokretnih slika i ostale 

video kamere sa 

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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rekorderima; digitalne 

kamere  

8526  Radari, uređaji za 

radionavigaciju i uređaji za 

radiodaljinsko upravljanje  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- kod koje vrednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8527  Prijemnici za radio-

telefoniju, radio-telegrafiju i 

radio-difuziju, uključujući i 

prijemnike kombinovane u 

istom kućištu sa aparatom za 

snimanje ili reprodukciju 

zvuka ili sa časovnikom  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8528  Televizijski prijemnici, sa ili 

bez ugrađenih radio 

prijemnika ili aparata za 

snimanje i reprodukciju 

zvuka ili slike; video 

monitori i video projektori  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8529  Dijelovi pogodni za 

upotrebu isključivo ili 

uglavnom sa aparatima iz 

tar. br. 85.25 do 85.28:  

      

   - Pogodni za upotrebu, 

isključivo ili uglavnom, sa 

aparatima za snimanje ili 

reprodukciju slike  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

   - Ostalo  Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- kod koje vrednost svih 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  



 251 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

8535  Električni aparati za paljenje 

ili zaštitu električnih kola, ili 

za povezivanje sa ili unutar 

električnih kola za voltažu 

koja prelazi 1000 V  

 

 

Proizvodnja kod koje: 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika 

i 

- unutar gornje granice, 

vrijednost upotrebljenih 

materijala pod tarifnim 

brojem 8538 nije veća od 

10% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih upotrebljenih 

materijala nije veća od 30% 

cijene proizvoda franko 

fabrika 

8536 - Električni aparati za 

paljenje ili zaštitu 

električnih kola, ili za 

povezivanje sa ili unutar 

električnih kola za voltažu 

koja ne prelazi 1000 V  

 

 

Proizvodnja kod koje: 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika 

i 

- unutar gornje granice, 

vrijednost upotrebljenih 

materijala pod tarifnim 

brojem 8538 nije veća od 

10% cijene proizvoda 

franko fabrika.   

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih upotrebljenih 

materijala nije veća od 30% 

cijene proizvoda franko 

fabrika   

 - priključci za optička 

vlakna, snopove optičkih 

vlakana ili kabala  

 

  

  

 -- od plastike 

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika 

 

 -- od keramike, od gvožđa I 

čelika   

 

Proizvodnja kod koje: 

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u 

tar. br. koji se razlikuje 

od tar. br. u koji se 

svrstava sam proizvod  

 

 -- od bakra   

 

Proizvodnja kod koje: 

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- kod koje vrijednost svih 
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upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika 

8537  Table, ploče, pultovi, 

stolovi, ormani i ostale 

osnove, opremljeni sa dva ili 

više aparata iz tar. br. 8535 

ili 8536, za električno 

upravljanje ili razvođenje 

električne struje, uključujući 

i one sa ugrađenim 

instrumentima i aparatima iz 

Glave 90 i aparatima za 

numeričko upravljanje, osim 

komutacionih aparata iz tar. 

br. 8517  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u tar. 

br. 8538, mogu upotrebiti 

samo do vrijednosti od 

10% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

8541  

Diode, tranzistori i ostali 

slični poluprovodnički 

elementi, osim diskova 

(pločica) još neisječenih u 

mikropločica (čipova)  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8542  Elektronska integrisana kola 

i mikrosklopovi : 

-Monolitna integrisana kola 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-Ostalo 

 

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u tar. 

br. 8541 ili 8542, mogu 

upotrebiti samo do 

vrijednosti od 10% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Ili 

Operacija difusije (u kojoj 

se integrisana kola 

formiraju na 

poluprovodnom substratu 

selektivnim uvođenjem 

dopanta) bez obzira da li 

je sastavljeni/ili testiran u 

drugoj zemlji a ne u onim 

utvrđenim Članom 3 

 

Proizvodnja:  

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u tar. 

br. 8541 ili 8542, mogu 

upotrebiti samo do 

vrijednosti od 10% cijene 

proizvoda franko fabrika  

 

8544  Izolovana žica (uključujući 

emajliranu i anodiziranu 

žicu), kablovi (uključujući 

koaksijalne kablove) i ostali 

izolovani električni 

provodnici, sa ili bez 

konektora; kablovi od 

optičkih vlakana izrađeni od 

pojedinačno oplaštenih 

vlakana kombinovani ili ne 

sa ili bez konektora  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8545  Ugljene elektrode, ugljene 

četkice, ugalj za sijalice, 

ugalj za baterije i drugi 

proizvodi od grafita ili 

drugog ugljena, sa ili bez 

metala, za električne svrhe  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8546  Električni izolatori od bilo 

kog materijala  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8547  Izolacioni dijelovi za 

električne mašine, uređaje ili 

opremu, izrađeni u 

potpunosti od izolacionog 

materijala ili samo sa 

manjim komponentama od 

metala (npr.: čaure sa 

navojem) ugrađenim za 

vrijeme presovanja 

isključivo radi spajanja, 

osim izolatora iz tar. br. 

8546; cijevi za električne 

provodnike i spojnice za 

njih, od prostih metala 

obložene izolacionim 

materijalom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  
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8548  Ostaci i otpaci od primarnih 

ćelija, primarnih baterija i 

električnih akumulatora; 

istrošene primarne ćelije, 

istrošene primarne baterije i 

istrošeni električni 

akumulatori; električni 

delovi mašina i aparata 

nepomenuti niti obuhvaćeni 

na drugom mjestu u ovoj 

glavi  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

Glava 

86  

Šinska vozila i njihovi 

dijelovi; željeznički i 

tramvajski kolosečni 

sklopovi i pribor i njihovi 

dijelovi; mehanička i 

elektromehanička signalna 

oprema za saobraćaj svih 

vrsta; osim:  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8608  Željeznički i tramvajski 

šinski sklopovi i pribor; 

mehanička (uključujući i 

elektromehaničku) oprema 

za signalizaciju, sigurnost, 

kontrolu ili komandovanje 

saobraćajem na željezničkim 

i tramvajskim prugama, 

drumovima, unutrašnjim 

vodenim putevima, 

parkiralištima, lučkim 

instalacijama ili 

aerodromima; njihovi 

dijelovi  

Proizvodnja:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

Glava 

87  

Vozila, osim željezničkih ili 

tramvajskih šinskih vozila i 

njihovi dijelovi i pribor; 

osim:  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

8709  Samohodna radna kolica 

(autokare), bez uređaja za 

dizanje ili manipulaciju, 

koja se koriste u fabrikama, 

skladištima, lukama ili na 

aerodromima, za prevoz 

robe na kratkim 

rastojanjima: vučna vozila 

koja se koriste na peronima 

željezničkih stanica; dijelovi 

navedenih vozila  

Proizvodnja:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8710  Tenkovi i druga oklopna 

borbena motorna vozila, 

opremljena ili ne 

Proizvodnja:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 
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naoružanjem i njihovi 

dijelovi  

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8711  Motocikli (uključujući i 

mopede), bicikli i slična 

vozila sa pomoćnim 

motorom, sa bočnom 

prikolicom ili bez bočne 

prikolice; bočne prikolice:  

- Sa klipnim motorom (osim 

rotacionih klipnih motora), 

zapremine cilindra:  

      

   - -Do 50 cm3  Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   - -Preko 50 cm3  Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   - Ostalo  Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika,  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

8712  

Bicikl bez kotrljajućih 

ležajeva  

Proizvodnja od materijala 

koji se ne svrstavaju u tar. 

br. 8714  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 
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franko fabrika  

8715  Dječja kolica i njihovi 

dijelovi  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod,  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% ciene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8716  Prikolice i poluprikolice; 

ostala vozila, nesamohodna; 

njihovi dijelovi  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod,  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

Glava 

88  

Vazduhoplovi, kosmičke 

letilice i njihovi dijelovi, 

osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod  

Proizvodnja kod koje 

vrednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

8804  

Rotošuti  Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 8804  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

8805  Oprema za lansiranje 

vazduhoplova; palubni 

zaustavljači aviona i slična 

oprema; zemaljski trenažeri 

letenja; delovi navedenih 

proizvoda  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava proizvod  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Glava 

89  

Brodovi, čamci i ploveće 

konstrukcije  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, nije 

dozvoljena upotreba 

brodskih korita iz tar. br. 

8906  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

Glava 

90  

Optički, fotografski, 

kinematografski, merni, 

kontrolni, precizni, 

medicinski i hirurški 

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 



 257 

instrumenti i aparati; njihovi 

delovi i pribor; osim:  

br. u koji se svrstava 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

franko fabrika  

9001  Optička vlakna i snopovi 

optičkih vlakana, kablovi od 

optičkih vlakana, osim onih 

iz tar. br. 85.44; listovi i 

ploče od polarizajućeg 

materijala; sočiva 

(uključujući i kontaktna 

sočiva), prizme, ogledala i 

ostali optički elementi, od 

bilo kog materijala, 

nemontirani, osim takvih 

optički neobrađenih 

elemenata od stakla  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

9002  Sočiva, prizme ogledala i 

drugi optički elementi od 

bilo kog materijala, 

montirani, koji su dijelovi ili 

pribor instrumenata ili 

aparata, osim takvih 

elemenata od stakla, optički 

neobrađenih  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

9004  Naočare i slični proizvodi, 

korektivni, zaštitni i ostali  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

9005  

Durbini (sa jednim ili dva 

objektiva), optički teleskopi 

i njihova postolja, osim 

astronomskih refrakcionih 

teleskopa i njihova postolja  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod,  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

9006  

Fotografski aparati (osim 

filmskih kamera); 

fotografski fleš-aparati i fleš 

sijalice, osim fleš sijalica sa 

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 
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električnim paljenjem  br. u koji se svrstava 

proizvod,  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

franko fabrika  

9007  Filmske kamere i projektori, 

uključujući i sa ugrađenim 

aparatima za snimanje ili 

reprodukciju zvuka  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod,  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

9011  Optički mikroskopi, 

uključujući i one za 

mikrofotografiju, 

mikrokinematografiju i 

mikroprojekciju  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava 

proizvod , 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

ex 

9014  

Ostali navigacioni 

instrumenti i aparati  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

9015  Geodetski (uključujući 

fotogrametrijske), 

hidrografski, okeanografski, 

hidrološki, meteorološki i 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 
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geofizički instrumenti i 

aparati, osim kompasa; 

daljinomeri  

proizvoda franko fabrika  

9016  Vage osetljivosti do 5 

centigrama, uključujući sa 

tegovima  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

9017  Instrumenti i aparati za 

crtanje, obilježavanje ili 

matematičko računanje (npr. 

aparati za crtanje, 

pantografi, uglomeri, pribor 

za crtanje u setu, logaritmari 

i kalkulatori u obliku 

okrugle ploče); instrumenti 

za mjerenje dužine, koji se 

drže u ruci (npr.: merne 

šipke i trake, mikrometarska 

mjerila, mjerila sa 

nonijusom) nepomenuti, niti 

obuhvaćeni na drugom 

mjestu u ovoj glavi  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

9018  Instrumenti i aparati za 

medicinu, hirurgiju, 

zubarstvo i veterinu, 

uključujući scintigrafske i 

druge elektromedicinske 

aparate i aparate za 

ispitivanje vida:  

   

   

   

 

 - Zubarske stolice, sa 

ugrađenim zubarskim 

uređajima ili zubarskim 

pljuvaonicama  

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tar. br., 

uključujući i od ostalih 

materijala iz tar. br. 9018  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   - Ostalo  Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

9019  Aparati za mehanoterapiju; 

aparati za masažu; aparati za 

psihološka testiranja; aparati 

za ozonoterapiju, 

oksigenoterapiju, aerosol 

terapiju, vještačko disanje i 

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  



 260 

ostali terapeutski aparati za 

disanje  

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

9020  Ostali aparati za disanje i 

gas maske, osim zaštitnih 

maski bez mehaničkih 

dijelova i izmjenljivih filtera  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod koje vrij  

ednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

25% cijene proizvoda 

franko fabrika  

9024  Mašine i aparati za 

ispitivanje tvrdoće, čvrstoće 

na kidanje ili sabijanje, 

elastičnosti ili ostalih 

mehaničkih svojstava (npr. 

metala, drveta, tekstila, 

hartije, plastičnih masa)  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

9025  Hidrometri i slični plutajući 

instrumenti, termometri, 

pirometri, barometri, 

higrometri i psihometri, 

uključujući kombinacije 

ovih instrumenata, sa ili bez 

mogućnosti registrovanja  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

9026  Instrumenti i aparati za 

mjerenje ili kontrolu 

protoka, nivoa, pritiska ili 

drugih promjenljivih 

veličina tečnosti ili gasova 

(npr.: mjerači protoka, 

pokazivači nivoa, 

manometri, mjerači količine 

toplote), osim instrumenata i 

aparata iz tar. br. 9014, 

9015, 9028 ili 9032  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

9027  Instrumenti i aparati za 

fizičke i hemijske analize 

(npr.: polarimetri, 

refraktometri, spektrometri, 

aparati za analizu gasa ili 

dima), instrumenti i aparati 

za mjerenje i kontrolu 

viskoziteta, poroznosti, 

ekspanzije površinskog 

napona i slično; instrumenti 

i aparati za kalorimetrijska, 

akustična i fotometrijska 

mjerenja ili kontrolu 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  
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(uključujući i ekspozimetre); 

mikrotomi  

9028  Mjerači potrošnje ili 

proizvodnje gasova, tečnosti 

ili elektriciteta, uključujući i 

mjerače za njihovo 

baždarenje:  

      

   - Dijelovi i pribor  Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

   - Ostali  Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika, 

i   

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa poijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% 

proizvoda franko fabrika  

9029  Brojači obrtaja, brojači 

proizvodnje, taksimetri, 

brojači kilometara, brojači 

koraka i slično; pokazivači 

brzine i tahometri, osim 

onih koji se svrstavaju u tar. 

br. 9014 ili 9015; 

stroboskopi  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

9030  Osciloskopi, spektralni 

analizatori i ostali 

instrumenti i aparati za 

mjerenje i kontrolu 

električnih veličina, 

isključujući mjerače iz tar. 

br. 9028; instrumenti i 

aparati za mjerenje ili 

otkrivanje alfa, beta, gama, 

rendgenskih, kosmičkih ili 

drugih jonizujućih zračenja  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

9031  Instrumenti, aparati i mašine 

za mjerenje ili kontrolu, 

nepomenuti, niti obuhvaćeni 

na drugom mjestu u ovoj 

glavi; projektori profila  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

9032  Instrumenti i aparati za 

automatsku regulaciju ili 

upravljanje  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 
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nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

9033  Dijelovi i pribor 

(nepomenuti, niti 

obuhvaćeni na drugom 

mjestu u ovoj glavi) za 

mašine, uređaje, instrumente 

ili aparate iz Glave 90  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

Glava 

91  

Časovnici i njihovi dijelovi; 

osim:  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

9105  Ostali časovnici  Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% 

proizvoda franko fabrika  

9109  Ostali mehanizmi za 

časovnike, kompletni i 

sastavljeni  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% 

proizvoda franko fabrika  

9110  Kompletni mehanizmi za 

časovnike (lične ili druge), 

nesastavljeni ili djelimično 

sastavljeni (mehanizmi u 

setovima); nekompletni 

mehanizmi za časovnike 

(lične i druge), sastavljeni; 

grubi mehanizmi za 

časovnike (lične ili druge)  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje se, u smislu 

gore navedenog 

ograničenja, materijali, 

koji se svrstavaju u tar. 

br. 9114, mogu upotrebiti 

samo do vrijednosti od 

10% cijene proizvoda 

franko fabrika  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

9111  Kutije za lične časovnike i 

dijelovi kutija  

Proizvodnja:  

- kod koje vrijednost svih 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 
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upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

bez porijekla nije veća od 

vrijednosti upotrebljenih 

materijala sa porijeklom  

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% 

proizvoda franko fabrika  

9112  Kutije za kućne, 

kancelarijske i slične 

časovnike i kutije slične 

vrste za ostale proizvode iz 

ove glave, i dijelovi kutija  

Proizvodnja: 

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod , i 

- kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% cijene 

proizvoda franko fabrika,  

 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 30% 

proizvoda franko fabrika  

9113  Kaiševi i narukvice za ručne 

časovnike i dijelovi za 

kaiševe i narukvice:  

      

   - Od prostih metala, 

uključujući pozlaćene ili 

posrebrene ili prevučene ili 

platirane plemenitim 

metalima  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

   - Ostali  Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% 

proizvoda franko fabrika  

   

Glava 

92  

Muzički instrumenti; 

dijelovi i pribor tih 

proizvoda  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 40% 

proizvoda franko fabrika  

   

Glava 

93  

Oružje i municija; njihovi 

dijelovi i pribor  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

Glava 

94  

Namještaj, posteljina, 

madraci, nosači madraca, 

jastuci i slični punjeni 

proizvodi; lampe i druga 

svjetleća tijela, na drugom 

mjestu nepomenuti ili 

uključeni; osvjetljeni znaci, 

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  
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osvjetljene pločice sa 

imenima i slično; montažne 

zgrade; osim:  

ex 

9401 

i ex 

9403  

Namještaj od prostih metala, 

sa ugrađenom 

nenapunjenom pamučnom 

tkaninom mase 300 g/m 2 ili 

manje  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

ili  

Proizvodnja od pamučne 

tkanine, koja je već 

konfekcionirana za 

upotrebu sa proizvodima 

iz tar. br. 9401 ili 9403, 

pod uslovom da:  

- njena vrijednost nije 

veća od 25% cijene 

proizvoda franko fabrika, 

i 

- su svi drugi upotrebljeni 

materijali sa porijeklom i 

da se svrstavaju u druge 

tar. br., a ne u tar. br. 

9401 ili 9403  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost upotrebljenih 

materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda 

franko fabrika  

9405  Lampe, i druga svetleća tela, 

uključujući reflektore i 

njihove dijelove, na drugom 

mjestu nepomenuti, niti 

obuhvaćeni; osvjetljeni 

znaci, osvjetljene pločice sa 

imenima i slično, sa stalno 

fiksiranim svjetlosnim 

izvorom, i njihovi dijelovi 

na drugom mjestu 

nepomenuti, niti obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

9406  Montažne zgrade  Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

Glava 

95  

Igračke, rekviziti za 

društvene igre i sport; 

njihovi dijelovi i pribor; 

osim:  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

9503  Ostale igračke; umanjeni 

modeli i slični modeli za 

igru, uključujući sa 

pogonom, slagalice 

(zagonetke) svih vrsta  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 
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proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

ex 

9506  

Palice za golf i ostala 

oprema za golf  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, mogu 

da se upotrebe grubo 

oblikovani blokovi za 

izradu glava palica za 

golf  

   

ex 

Glava 

96  

Razni proizvodi; osim:  Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  

   

ex 

9601 

i ex 

9602  

Proizvodi od materijala za 

rezbarenje, životinjskog, 

biljnog ili mineralnog 

porijekla  

Proizvodnja od 

"obrađenih" materijala za 

rezbarenje iz istog tar. br.  

   

ex 

9603  

Metle i četke (osim metli i 

metlica od pruća, sa ili bez 

drške i četki od dlake kuna i 

vjeverica), mehaničke 

naprave za čišćenje poda 

koje se drže u ruci, bez 

motora, ulošci i valjci za 

bojenje, brisači za podove i 

pajalice  

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

9605  Putni setovi (neseseri) za 

ličnu toaletu, šivenje ili 

čišćenje cipela ili odjela  

Svaki proizvod u setu 

mora da zadovolji pravilo 

koje bi se na njega 

primjenjivalo i da nije u 

setu. Međutim, u setu 

mogu da se nalaze i 

proizvodi bez porijekla, 

pod uslovom da njihova 

ukupna vrijednost nije 

veća od 15% cijene seta 

franko fabrika  

   

9606  Dugmad, drikeri, dugmad za 

presvlačenje i ostali dijelovi 

tih proizvoda; nedovršena 

dugmad  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 
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- pod uslovom da 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

9608 Hemijske olovke; flomasteri 

i markeri sa vrhom od filca 

ili drugog poroznog 

materijala; naliv-pera i 

slična pera; pera za 

kopiranje; patent olovke; 

držalja za pera, držalja za 

olovke i slična držalja; 

djelovi  (uključujući kape i 

klipsove) navedenih 

proizvoda, osim onih iz tar. 

broja 9609: 

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod,  

 

 

9612  Trake za pisaće mašine i 

slične trake, natopljene 

štamparskom bojom ili na 

drugi način pripremljene za 

davanje otisaka, uključujući 

i na kalemima ili u 

patronama; jastučići za 

žigove, natopljeni ili 

nenatopljeni, sa ili bez kutije  

Proizvodnja kod koje:  

- se svi upotrebljeni 

materijali svrstavaju u tar. 

br. koji se razlikuje od tar. 

br. u koji se svrstava sam 

proizvod, i 

- vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika  

   

ex 

9613  

Upaljači sa piezo paljenjem  Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrebljenih materijala 

iz ta. br. 96.13 nije veća 

od 30% cijene proizvoda 

franko fabrika  

   

ex 

9614  

Lule za pušenje i glave lula  Proizvodnja od grubo 

obrađenih blokova  

   

Glava 

97  

Predmeti umetnosti, 

kolekcija i starina  

Proizvodnja kod koje se 

svi upotrebljeni materijali 

svrstavaju u tar. br. koji 

se razlikuje od tar. br. u 

koji se svrstava sam 

proizvod  
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ANEKS III 

Uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 i Zahtjev za izdavanje Uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 

 

Uputstvo za štampanje: 

1. Svaki formular će biti 210 x 297 mm; može se dopustiti odstupanje od minus 5mm ili plus 8 mm po 

dužini. Papir mora biti bijele boje, veličine pisaćeg papira, koji ne sadrži mehaničku pulpu i koji nije teži 

od 25g/m
2
. Na pozadini će imati otisnuit zeleni "guillonche" uzorak, što omogućuje da bilo kakvo 

krivotvorenje mehaničkim ili hemijskim sredstvima bude uočljivo. 

 

2. Carinski organi Ugovornih strana mogu zadržati pravo štampanja uvjerenja ili mogu taj posao povjeriti 

ovlašćenoj štampariji. U poslednjem slučaju, svaki formular mora sadržati bilješku o takvom ovlašćenju. 

Svaki formular mora sadržati naziv i adresu štamparije ili znak po kome štamparija može biti 

prepoznata. Takođe će imati serijski broj, štampan ili ne, na osnovu koga se može prepoznati. 
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UVJERENJE O PORIJEKLU ROBE 

  1. Izvoznik 

(naziv, puna 

adresa, 

zemlja)  

EUR.1 No A   000.000  

Prije popunjavanja obrasca vidjeti objašnjenja na poleđini  

3. Primalac 
(naziv, puna 

adresa, 

zemlja) 

(neobavezan 

podatak)  

2. Uvjerenje se koristi u preferencijalnoj trgovini između 

_____________ 

 i _____________ (unijeti zemlje, grupu zemalja ili teritorije)  

4. Zemlja, grupa 

zemalja ili teritorija na 

kojoj se proizvodi 

smatraju proizvodima 

s porijeklom  

5. Zemlja, grupa zemalja ili teritorija na 

koju se upućuje roba  

6. Informacije u 

vezi s prevozom 
(neobavezan 

podatak)  

 

 

7. Napomene  

 

8. Redni broj; Oznake i brojevi; Broj i vrsta koleta;
(1) 

Opis 

robe  

 

 

9. Bruto masa 

(kg) ili druga 

jedinica mere 

(l, m
3
, itd.)  

10. Fakture 
(neobavezno)  

11. OVJERA CARINSKOG ORGANA  

Ovjera deklaracije  

Izvozni dokument
(2)  

Model ________ Br. _______ Pečat  

Carinarnica: _________  

Zemlja ili teritorija izdavanja: ________________  

Datum: _____________  

(potpis)  

12. IZJAVA 

IZVOZNIKA  

Ja, dolje potpisani, 

izjavljujem da gore 

navedena roba zadovoljava 

uslove za izdavanje ovog 

uvjerenja.  

Mjesto i datum: 

_________ (potpis)  

 

 

_____________  
 
(1)

 Za robu bez ambalaže, naznačiti broj predmeta ili staviti napomenu "u rasutom stanju".  
(2)

 Popunjava se samo ako interni propisi zemlje ili teritorije izvoza to zahtevaju.  
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13. Zahtjev za provjeru, upućuje se:  

 

 

 

 

14. Rezultat provjere 

Zahtjev za provjeru tačnosti i ispravnosti ovog uvjerenja.  

________________________  

(mjesto i datum)  

 

 

       Pečat  

       ______________  

      (potpis)  

Izvršena provjera pokazuje
(1)  

[ ] da je ovo uvjerenje izdala 

navedena carinarnica i da su 

podaci u njemu tačni  

[ ] da ovo uvjerenje nije tačno ni 

ispravno  

(vidi napomene u prilogu)  

________________________  

(mjesto i datum)  

______________ Pečat  

______________  

(potpis)  

_____________  

(*) Oznakom X označiti rezultat 

provere.  

 

 

NAPOMENE  

 

1.  U potvrdama se ne smiju brisati ili pisati riječi jedne preko drugih. Bilo koje ispravke moraju biti 

učinjene brisanjem netačnih i upisivanjem potrebnih korekcija. Svaka takva ispravka mora biti parafirana od 

strane lica koje je popunilo uverenje i potvrđena od carinskih organa zemlje ili teritorije gdje je uvjerenje 

izdato.  

2.  Između proizvoda unijetih u uvjerenje ne smije se ostavljati prored i ispred svakog proizvoda mora 

biti redni broj. Neposredno nakon posljednjeg proizvoda obavezno se upisuje vodoravna crta. Neispunjen 

prostor treba biti precrtan, tako da se onemogući naknadno unošenje podataka.  

3.  Roba se označava na način uobičajen u trgovinskoj praksi, uz dovoljno podataka koji omogućavaju 

njeno prepoznavanje.  
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ZAHTJEV ZA IZDAVANJE UVJERENJA O PORIJEKLU ROBE  

1. Izvoznik 
(naziv, puna 

adresa, 

zemlja)  

EUR.1 No A  000.000  

Prije popunjavanja obrasca vidjeti objašnjenje na poleđini  

3. Primalac 
(naziv, puna 

adresa, 

zemlja) 

(neobavezan 

podatak)  

2. Uvjerenje se koristi u preferencijalnoj trgovini između 
_____________ i _____________ (unijeti zemlje, grupu zemalja ili 

teritorije)  

4. Zemlja, grupa zemalja 

ili teritorija na kojoj se 

proizvodi smatraju 

proizvodima s porijeklom  

5. Zemlja, grupa zemalja ili 

teritorija na koju se upućuje roba  

6. 

Informacije 

u vezi s 

prevozom 
(neobavezan 

podatak)  

7. Napomene  

 

8. Redni broj; Oznake i brojevi; Broj i vrsta 

koleta;
(1) 

Naziv robe  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9. Bruto masa 

(kg) ili druga 

jedinica mere (l, 

m
3
, itd.)  

10. Fakture 
(neobavezno)  

__________  
(1)

 Za robu bez ambalaže, naznačiti broj predmeta ili staviti napomenu "u rasutom stanju".  
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IZJAVA IZVOZNIKA 

 

Ja, dolje potpisani izvoznik robe navedene na poleđini,  

 

IZJAVLJUJEM da roba zadovoljava uslove za izdavanje priloženog uvjerenja;  

 

NAVODIM okolnosti na osnovu kojih roba ispunjava te uslove:  

____________________________________  

____________________________________  

____________________________________   

____________________________________   

 

PODNOSIM sledeća dokazna dokumenta:
(1) 

 

____________________________________  

____________________________________  

____________________________________  

____________________________________  

 

OBAVEZUJEM se da na zahtjev nadležnih organa podnesem svaki dodatni dokazni 

dokument koji ti organi smatraju potrebnim radi izdavanja priloženog uvjerenja, kao i da 

prihvatim svaki eventualni pregled od strane pomenutog organa, mog knjigovodstva i 

uslova u kojima je gore navedena roba proizvedena;  

 

MOLIM izdavanje priloženog uvjerenja za ovu robu.  

 

 

  _________________  

(Mjesto i datum)  

_________________  

(Potpis)  

 

___________  

 
(1) 

Na primer: uvozni dokumenti, uvjerenja o porijeklu robe, fakture, izjave proizvođača, 

itd., u vezi sa proizvodima korišćenim u proizvodnji ili robom koja je ponovo izvezena, u 

nepromjenjenom stanju. 
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ANEKS IV 

 

Tekst izjave na fakturi 

Izjava na fakturi,čiji je tekst naveden u nastavku, mora biti izrađena u skladu sa 

napomenama. Međutim, nije potrebno unositi broj napomene. 

 

 

Crnogorska verzija: 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br................ 
(1)

) 

izjavljuje da su, osim ako je drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi 

.................................. 
(2)

  preferencijalnog porijekla. 

 

 

Turska verzija: 

İşbu Belge (Gümrük Onay No .........
(1)

) kapsamındaki maddelerin ihracatçısı, aksi açıkça 

belirtilmedikçe, bu maddelerin ...........
(2) 

tercihli maddeler olduğunu beyan eder. 

 

 

Engleska verzija: 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No 

..........
(1)

) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of 

.......... 
(2) 

preferential origin. 

 

      .........................................................
(3)

  

                                                                        (Mjesto i datum) 

      ..........................................................
(4)

  

                     (Potpis izvoznika; 

                                                                                    dodatno mora biti čitko  

                                                                             navedeno ime lica  

                                                                                     koje je izjavu potpisalo)                                                                        

-------------------------------------------------------------------------------------------------- 
(1) Kada je izjavu na fakturi dao ovlašćeni izvoznik, broj ovlašćenja ovlaštenog izvoznika se mora 

unijeti na ovo mjesto. Kada je izjavu na fakturi dao izvoznik koji nije ovlašćeni izvoznik riječi u 

zagradama će se izostaviti ili će se prostor ostaviti prazan.  

(2)  Navešće se porijeklo proizvoda. 

(3) Popuniti i obrisati kada je potrebno. 

 (4)  U slučajevima kada nije neophodan potpis izvoznika, izostanak potpisa povlači izostavljanje 

imena potpisnika. 
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ANEKS V 

Proizvodi isključeni iz kumulacije utvrđene članom 3 i članom 4 
 

CN-kod Opis 

 
1704 90 99 Ostali konditorski proizvodi koji ne sadrže kakao. 

Čokoladni i drugi prehrambeni proizvodi koji sadrže kakao 

- kakao prah koji sadrži dodatak šećera ili zaslađivač: 

 

1806 10 30 

 
1806 10 90 

- - sadrži 65% ili više, ali manje od 80% saharoze (uključujući invertovani šećer koji se 

izražava kao saharoza), ili izoglukozu koja se izražava kao saharoza 

- - sadrži 80% ili više, po težini, saharoze (uključujući invertovani šećer koji se izražava 

kao saharoza), ili izoklukoze koja se izražava kao saharoza 

 
1806 20 95 

 

- drugi prehrambeni proizvodi koji sadrže kakao u blokovima, pločicama ili štapićima, čija 

težina prelazi 2kg ili u obliku tečnosti, paste, praha, granula ili drugog zbirnog oblika ili u 

pakovanjima čiji sadržaj prelazi težinu od 2 kg 

-- drugo 

--- drugo 

1901 90 99 Slatki ekstrakti, prehrambeni proizvodi od brašna, prekrupe, kaše, skroba ili slatkih 

ekstrakata, koji sadrže kakao ili sadrže manje od 40% težine kakaoa izračunate na potpuno 

odmašćenoj osnovi, koji nijesu navedeni ili uključeni na drugim mjestima; prehrambeni 

proizvodi iz stavki 0401 do 0404, koji ne sadrže kakao ili sadrže manje od 5% težine kakaa 

izračunate na potpuno odmašćenoj osnovi, koji nijesu navedeni ili uključeni na drugim 

mjestima 

- drugo 

-- drugo (osim zaslađenog ekstrakta) 

--- drugo 

 

2101 12 98 Drugi proizvodi zasnovani na kafi 

2101 20 98 Drugi proizvodi zasnovani na čaju ili slično. 

2106 90 98 Prehrambeni proizvodi koji nijesu navedeni ili uključeni na drugom mjestu: 

- drugo (osim proteinskih koncentrata i vlaknastih proteinskih supstanci) 

-- drugo 

--- drugo 

3302 10 29 Mješavina mirišljavih supstanci i mješavina (uključujući alkoholne rastvore), čija je 

osnova jedna ili više od navedenih materija, poput vrsta koje se koriste kao sirovine u 

industriji; drugi proizvodi zasnovani na mirišljavim supstancama, poput onih koji se 

koriste za proizvodnju pića: 

- vrste koje se koriste u industrijama hrane ili pića 

--vrste koje se koriste u industrijama pića: 

---proizvodi koji sadrže sve agense za aromatizovanje koji karakterišu pića: 

---- sadržaj alkohola iznad 0.5% 

---- drugo: 

-----bez mlječne masti, saharoze, izoglukoze, glukoze, ili skroba, ili sadrže, po težini, 

manje od 1.5% mlječne masti, 5% saharoze ili izoglukoze, 5% glukoze ili skroba 

-----drugo 
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ZAJEDNIČKA IZJAVA 

 

Strane će izvršiti potrebne izmjene na Protokol II o pravilima porijekla robe u skladu sa 

Prokotolom 3 Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između Zajednice i Crne Gore. 

 

 


